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Notified body for CE:

* Head Protection/Module D and B: Apave Exploitation France SAS (ID number 0082), 6 Rue du Général
Audran, 92412 COURBEVOIE cedex, France

« Eye and Face Protection / Module C2 and B: DIN CERTCO (ID number 0196), Gesellschaft fur
Konformitatsbewertung mbH Alboinstralle 56, 12103 Berlin, Germany

Approved Body for UKCA:

« Eye and Face Protection / Module C2 and B: TUV Rheinland UK Ltd (ID number 2571), Friars Gate (Third
Floor), 1011 Stratford Road, Shirley, Solihull, B90 4BN
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1 Safety Instructions

1 Safety Instructions

The user shall contact the health and safety representative to ensure he is given the proper protection by the
personal eyewear during live working conditions. This helmet is intended primarily to provide protection to the
wearer against falling objects and consequential brain injury and skull fracture. Integrated face shield/over
spectacles provide limited eye and/or face protection against flying fragments, chips, particles, sand and similar
hazards.

The helmet and eye and face protectors satisfy the requirements of (EU) Regulations 2016/425 and Regulation
2016/425 on personal protective equipment, as amended to apply in GB. The helmet is certified according to EN
397:2012 + A1:2012 (options as marked on the shell) and EN 50365: 2002 for non-vented helmets. Face shields
are certified according to EN 166:2001, EN 170:2002. The face shield mounted on the helmet protects the user
against low-voltage electrical arc short-circuits and is certified according to GS-ET-29:2011-05 (GA90034) or GS-
ET-29:2019-06 (GA90051). The over spectacles are certified according to EN 166:2001 and EN 170:2002
(GA90035) or EN 172:2001 (GA90050).

Depending on the individual helmet configuration, the helmet may be marked as explained below:

EN 50365: Electrical class 0 for installations with nominal voltage up to 1000 V AC and
1500 V DC. The electrically insulating helmet cannot be used alone. It is also necessary

ﬁ to use other insulating protective equipment according to the risks involved in the work.
Check voltages likely to be encountered, do not exceed the limits of helmet and do not
use where the insulation properties could be compromised.

[T4] Refer to user manual. DD/MM/YY: Zli?;t&gg;:qghn‘iﬁifa‘:;
LD: Lateral deformation MM: Molten metal

-30°C: Very low temperature 440V AC: Electrical properties

CE 0082: CE mark and 4-digit ID number of the notified body (when applicable)

Electrostatic- INERIS: Certificate n® 29406 for use in explosive atmospheres ATEX Dust zones 20, 21 and 22,

"| ATEX gas lIA Conditions of use: see certificate on www.MSAsafety.com.

Depending on the individual eye and face configuration, the inner frame and eye or face protectors may be marked
as explained below:

Face shield: 2C-1,2MSA 1B 8-x-09 KN CE F . MSAEN 166 8-1 B CE
: 0196/UKCA 2571 rame: 0196/UKCA 2571

Over spectacles: xx-x.x MSA 1 B KN CE/UKCA MSA EN166 B CE/UKCA

2C-1.2/5-3.1: UV /sun glare protection scale MSA: Identification of manufacturer
number

1: Optical class 166: Reference to the standard

. Protection against liquid splash . Resistance to medium energy

3: B: B

(frame) impact (120m/s)

“8” = Electric arc resistance according to EN166:2001 / “1”= Protection class 1 (4 kA) or
8-x-0: "2"=Protection class 2 (7kA) according to GS-ET-29 / “0"= Best Light Transmission
Class according to GS-ET-29 =, VLT>75%

. Resistance to molten metal and . Resistance to surface damage
9: . K: . .
hot solids by fine particles
CE/UKCA mark and 4-digit ID
N: Resistance to fogging 5:5E7(1)_196/UKCA number of the notified/approved

body (when applicable)

Arc flash class 2 protection is reached when visor GA90051 is worn in combination with neck protector. — Figure
11

A WARNING!
» ltis imperative that the operating manual be read and observed when using the product.
* The helmet is made for intended use only.

* Helmets absorb the energy of a blow by partial destruction of, or damage to, the helmet. Even though
such damage may not be readily apparent, any helmet subjected to a severe impact should be replaced.
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2 Use

Do not modify or remove any of the original component parts of the product, if not recommended by MSA.

Do not apply paint, stickers, cleaning products with a hydrocarbon base or solvents to the helmet or visors
to prevent damaging the materials.

Some conditions can exceed this helmet’s capacity to protect against serious injury or death.
Never use this helmet as a vehicular or sports helmet.

Never store gloves, cigarettes, earplugs or similar objects between the suspension and the shell liner. This
space is needed when the shell/ suspension absorbs the energy of an impact.

Use only MSA supplied or approved accessories with this helmet.
The helmet must not be thrown, dropped or used as a support.

No harmful material was used. In case of allergic reaction, exit the danger zone and remove the PPE. Eye
and face protectors material that touches your skin can cause an allergic reaction to susceptible
individuals.

For the right selection of the eye protection always consult a safety supervisor.
Tinted over spectacles are not suitable for driving at night or in low light conditions.

Eye and face protectors worn over non-designated corrective frames may transmit impacts which may
damage the corrective eye wear thus creating a hazard to the user.

Service life of eye and face protectors depends on the conditions of use.

Check eye and face protectors marking to ensure that the protector is sufficient for the intended activity.
The eye and face protectors and arc flash earflaps only perform as expected in use position (low position).
Any eye and face protectors that have been scratched, dropped or damaged must be replaced.

The eye and face protectors are designed exclusively for assembly on MSA V-Gard 900 helmet type.

The eye and face protectors could be damaged by some chemical substances.

If the symbols F, B, or A are not common to both the visor and the frame then it is the lower level which
shall be assigned to the complete eye protector.

Face shield complying with field of use symbol 8, must be equipped with a scale number 2-1,2 or 3-1,2 and
must have a minimal thickness of 1.4 mm.

For a visor to comply with field of use symbol 9, both the visor and adapters must be marked with one of the
symbols F, B or A.

If protection from high-speed particles at extreme temperatures is necessary, make sure that your
protective equipment (oculars and face shield) shows the symbol T directly after the impact symbol (F, B,
or A). If the symbol T does not show after the impact symbol, the protective equipment can only be used to
supply protection from high-speed particles at room temperature.

The arc flash earflaps must not be worn in the up position if there is any risk of molten metal splashes.

The helmet and shell accessories (eye and face protectors excluded) can be used at temperatures up to —
30°C.

Do not adjust arc flash earflaps in temperatures of —10 °C and below.

Protection can be reduced because of aging or inappropriate cleaning method, insulating is limited
depending on conditions of use.

Always check the markings on the face shields to confirm the level of protection against short electric arc.
Checking the markings on the frame alone is not sufficient.

Face shields are assigned to the highest light transmittance class 0 (LT Class 0). Under normal working
conditions no additional lighting is required. However, always check your ability to see colors in the working
environment before using this product.

Failure to follow these warnings can result in serious personal injury or death.

2

21

Use

Helmet Adjustment

The helmet must be adjusted to the size of the user’s head to ensure adequate protection. Size range with Fas-Trac
Il harness: 52 cm to 63 cm.

1.
2.
3.

GB

Push top crown strap towards top of helmet.
Place helmet on head and push down until a comfortable wearing height is reached.

To ensure that headbands are compatible with head height and to get the preferred upward vision (change
of vision angle), adjust the helmet wearing height if necessary by repositioning the headband clips within
the suspensions. — Figure 1.



3 Care

4. When the helmet is on the head, adjust the horizontal position of the helmet by sliding the headband clips
along the headband to ensure the face shield correctly fits over corrective spectacles worn underneath.—
Figure 2 and — Figure 3 .

5. The helmet must be worn with the peak facing forward.

2.2 Eye or Face Protector Adjustment
1. Lower the visor.— Figure 4 or — Figure 5.
2. Tiltthe over spectacles towards the face for an optimal fit. — Figure 5.

NOTE: The over spectacles are delivered with a rubber seal fitted. If the over spectacles will be used
without the seal, the impact performance will be decreased to F (45 m/s).

3. Toraise the face shield, pull the visor slightly towards the face first, then push the visor up with one hand
placed centrally on the visor bill. — Figure 5 .

3 Care

31 Inspection

Before and after each use, inspect the shell, face shield and suspension for breakage, cracks, craze pattern,
discoloration, chalky appearance, or any other unusual condition. If any of these conditions exist, replace the
helmet immediately, as these conditions can indicate that the helmet has lost its capacity to protect from impact,
penetration, and/or electrical shock.

3.2 Cleaning and Disinfection
Helmet and Face shield

Helmets and eye and face protectors must be cleaned regularly for easy inspection and to help the wearer avoid
skin irritations. Use soapy water and a soft cloth. (Do not use detergent, solvent based products or abrasive
materials).

Arc Flash Earflaps (if applicable)

@7 & ;Qg Q @ Arc flash earflaps can be hand-washed at 40 °C.

3.3 Storage and Transport

The helmet should be transported in sufficiently robust packaging to prevent accidental damage to the shell or
harness. Store in a proper storage bag and/or in a closed cabinet to avoid extended exposure to sunlight, cold,
humidity, exhaust fumes, etc. Store the over spectacles or face shield inside the helmet (out of use position).

For EN 50365 class 0 helmets: Recommended storage temperature, uncompressed, in a suitable container, prior
to and between uses, is 20 +15 °C, not adjacent to a source of heat, to ensure performance.

34 End of Life Disposal

Discard in accordance with local regulations.

3.5 Service Life

The length of the useable life of this helmet will be affected by the type(s) of material used in its construction and
the environments in which the helmet is used and stored. Recommendations on this topic should be sought from
MSA. Storage life (all models): 3 years from manufacturing date, if stored under proper conditions. Helmet shells
have a service life of 5 years in addition to the storage time. Eye and face protectors have a service life of 5 years
including storage time.

(oo

P starting date of use. Each helmet shows year and month of manufacture.

SHEa The date code on the brim of the helmet shows the date of manufacture (shell injection), not the

MSA recommends writing the date of first use onto the supplied sticker and sticking it into the shell. This is usually
the date when service life starts. The expiry date can also be written under the brim at the appropriate location.

GB



3.6 Spare Parts

3 Care

Part Number Description

GA90035 Over spectacles for V-Gard 930 helmet
GA90034 Face shield for V-Gard 950 helmet

GA90050 Smoked over spectacles for V-Gard 930 helmet
GA90051 Class 2 Face shield for V-Gard 950 helmet
GA90053 Extended Arc Flash protection (pair)

GA90041 V-Gard 900 suspension

10153518 Foam sweatband

NOTE: Itis possible to convert the V-Gard 930 non-vented (GVD*) with over spectacles to a V-Gard 950 (GVF*)
with face shield by installing the face shield GA90034.

A full range of accessories are available from local MSA partners: mounted hearing protection, badge holder/lamp
holder and headband retainer clip (— Figure 9 ), chinstraps, chin cup (for 4-point chinstrap only), winter liners, neck
capes and summer liners, high visibility stickers (— Figure 8 ) and logo customisation.

GB



1 Consignes de sécurité

1 Consignes de sécurité

L’utilisateur doit contacter le représentant de la santé et de la sécurité afin de s’assurer qu’il dispose d’une
protection oculaire personnelle adaptée pour les conditions de travail. Ce casque est congu principalement pour
fournir une protection de I'utilisateur contre les chutes d’objets ainsi que les Iésions cérébrales et fractures
craniennes en résultant. Les écrans faciaux ou surlunettes intégrés assurent une protection des yeux limitée
contre les fragments volants, les copeaux, les particules, le sable et les autres dangers similaires.

Le casque et les protections pour les yeux et le visage remplissent les exigences du reglement (UE) n°® 2016/425
et du réglement n® 2016/425 relatif aux équipements de protection individuelle, tels qu'amendés pour s’appliquer
en Grande-Bretagne. Le casque est certifié selon les normes EN 397:2012 + A1:2012 (les options sont marquées
sur la calotte) et EN 50365:2002 pour les casques non ventilés. Les écrans faciaux sont certifiés selon les normes
EN 166:2001 et EN 170:2002. L’écran facial monté sur le casque protége I'utilisateur contre les courts-circuits a
arc électrique basse tension et il est certifié conformément a GS-ET-29:2011-05 (GA90034) ou GS-ET-29:2019-
06 (GA90051). Les surlunettes sont certifiés selon les normes EN 166:2001 et EN 170:2002 (GA90035) ou

EN 172:2001 (GA90050).

En fonction de la configuration individuelle du casque, des marquages peuvent étre apposés sur le casque,
conformément aux explications suivantes :

EN 50365 : classe électrique 0 pour des installations avec une tension nominale
maximale de 1 000 V CA et 1 500 V CC. Les casques destinés a protéger des contacts
avec des pieces sous tension ne peuvent pas étre utilisés seuls. Il est également

ﬁ nécessaire d’utiliser d’autres équipements protecteurs isolants en fonction des risques
impliqués dans l'intervention. Contrdlez les tensions susceptibles de se présenter, ne
dépassez pas les limites du casque et ne I'utilisez pas si les propriétés d’isolation
peuvent étre compromises.

Emplacement prévu pour la

[1i] Consultez le manuel JUMMIAA : date d'expiration
d'utilisation. . ) !
(jour/mois/année)
LD: Déformation latérale MM : Métaux en fusion
-30°C: Tres basse température 440V CA: Propriétés électriques

Marquage CE et numéro d’identification a 4 chiffres de I'organisme notifié (le cas

CE 0082: échéant)

Certificat n® 29406 pour I'utilisation dans des atmosphéres explosives Zones ATEX 20,
Electrostatic- INERIS: | 21 et 22 pour les poussiéres, ATEX gaz IIA Conditions d'utilisation : voir certificat sur
www.MSAsafety.com.

En fonction de la configuration personnelle des yeux et du visage, la monture intérieure et les protections des yeux
et du visage peuvent étre marquées comme indiqué ci-dessous :

Ecran facial - 2C-1,2MSA 1B 8-x-0 9 KN CE Monture - MSAEN 166 8-1 B CE
’ 0196/UKCA 2571 ure - 0196/UKCA 2571
Surlunettes : xx-x.x MSA 1 B KN CE/UKCA MSA EN166 B CE/UKCA

2C-1.2/5-3.1: Facteur d'échelle de la MSA : Identification du fabricant
protection solaire/UV

1: Classe optique 166 : Référence a la norme
3- Protection contre les projections B Résistance a I'impact
’ de liquide (monture) ’ d’énergie moyenne (120 m/s)

« 8 » =résistance a I'arc électrique selon EN 166:2001 / « 1 » = classe de protection 1
8-x-0: (4 kA) ou « 2 » = classe de protection 2 (7 kA) selon GS-ET-29/ « 0 » = meilleure classe
de transmission lumineuse selon GS-ET-29 = VLT>75 %

Résistance aux métaux liquides

9: et aux solides chauds K: Anti-rayures
Marquage CE/UKCA et
N: Résistance a la condensation CE 0196/UKCA numéro d’identification a
’ 2571 4 chiffres de I'organisme

notifié (le cas échéant)
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1 Consignes de sécurité

La classe de protection 2 contre les arcs électriques est atteinte lors du port de la visiere GA90051 en combinaison
avec un bavolet. — Figure 11
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AVERTISSEMENT !
Le manuel d'utilisation doit impérativement étre lu et respecté lors de I'utilisation du produit.
Le casque est congu uniquement pour l'usage prévu.

Les casques absorbent I'énergie d’'un choc en détruisant partiellement ou en endommageant le casque.
Bien qu’'un dommage de ce type puisse ne pas étre visible immédiatement, tout casque soumis a un
impact important doit étre remplacé.

Ne modifiez et ne retirez aucune piéce originale du produit si cela n’est pas recommandé par MSA.

N’appliquez sur le casque ou les écrans ni peinture, ni autocollant, ni produit de nettoyage a base
d’hydrocarbures ou de solvants afin d’éviter que les matériaux ne soient détériorés.

Certaines circonstances peuvent dépasser la capacité du casque a protéger contre des blessures graves
ou méme un déces.

N'’utilisez jamais ce casque pour le transport routier ou les activités sportives.

Ne rangez jamais des gants, des cigarettes, des écouteurs ou d’autres objets similaires entre la
suspension et le calotin. Cet espace est nécessaire lorsque la calotte/suspension absorbe I'énergie d’un
impact.

Utilisez uniquement des accessoires fournis ou approuvés par MSA avec ce casque.

Il ne faut jamais jeter le casque, le laisser tomber ou I'utiliser comme support.

Aucun matériau dangereux n’a été utilisé. En cas de réaction allergique, quittez la zone de danger et
enlevez 'EPI. Les matériaux des protections des yeux et du visage en contact avec la peau peuvent
provoquer une réaction allergique chez les personnes sensibles.

Pour bien choisir la protection des yeux, consultez toujours un responsable de la sécurité.

Il est interdit de conduire de nuit ou dans des conditions de faible luminosité avec des surlunettes teintées.
Les protections des yeux et du visage portées par-dessus des montures correctrices inadaptées peuvent

transmettre des impacts susceptibles d’'endommager les lunettes correctrices, ce qui représente un
danger pour I'utilisateur.

La durée de vie utile des protections des yeux et du visage dépend des conditions d’utilisation.

Vérifiez le marquage des protections des yeux et du visage pour vous assurer qu’elles sont suffisantes
pour l'activité prévue.

Les protections des yeux et du visage et les oreillettes anti-arc électrique fonctionnent comme prévu dans
la position d’utilisation (position basse).

Toutes les protections des yeux et du visage rayées, endommagées ou ayant subi une chute doivent étre

remplacées.

Les protections des yeux et du visage sont congues exclusivement pour étre montées sur un casque MSA
de type V-Gard 900.

Les protections des yeux et du visage peuvent étre endommagées par certaines substances chimiques.

Sile symbole F, B ou A ne figure pas a la fois sur la visiére et sur la monture, le niveau inférieur doit
toujours étre appliqué a la protection oculaire compléte.

L’écran facial correspondant au domaine d’application symbole 8 doit étre équipé d’un numéro d’échelle 2-
1,2 ou 3-1,2 et doit avoir une épaisseur minimale de 1,4 mm.

Pour qu’une visiére soit conforme au domaine d’application symbole 9, la visiére et les adaptateurs doivent
étre marqués de ce symbole, en plus d’un des symboles F, B ou A.

Si une protection contre les particules a grande vitesse a des températures extrémes est nécessaire,
vérifiez que le symbole T est présent directement apres le symbole d’'impact (F, B, or A) sur votre
équipement de protection (oculaires et écran facial). Sile symbole T n’est pas présent aprés le symbole
d’impact, I'équipement de protection peut uniquement étre utilisé pour assurer la protection contre les
particules a grande vitesse a température ambiante.

Les oreillettes anti-arc électrique ne doivent pas étre portées en position haute s'il existe un risque de
projections de métal en fusion.

Le casque et les accessoires de calotte (hormis les protections des yeux et du visage) peuvent étre utilisés
a des températures allant jusqu’a -30 °C.

N’ajustez pas les oreillettes anti-arc électrique lorsque la température est inférieure ou égale a-10 °C.

La protection peut étre réduite par le vieillissement ou une méthode de nettoyage inappropriée, I'isolation
est limitée en fonction des conditions d’utilisation.


../../../../../../../../../Translations/industrial/V-Gard 900 CH180A89-PS010148_2-1/fr-fr/Content/V-Gard 900 Series OPM CH180A89 CH180A90/Figures.htm#Fig11

2 Utilisation

« Vérifiez toujours les marquages sur les écrans faciaux pour confirmer le niveau de protection contre les
arcs électriques de court-circuit. Il n’est pas suffisant de vérifier uniquement les marquages apposés sur
la monture.

* Les écrans faciaux sont attribués a la classe 0, qui est la classe de transmission lumineuse la plus élevée
(classe LT 0). Aucun éclairage supplémentaire n’est requis dans des conditions de travail normales.
Cependant, vérifiez toujours votre capacité a distinguer les couleurs dans I'environnement de travail
avant d'utiliser le produit.

Le non-respect de ces avertissements peut entrainer des blessures graves, voire mortelles.

2 Utilisation

21 Mise en place du casque

Le casque doit étre ajusté au tour de téte de I'utilisateur pour garantir une protection adéquate. Gamme de taille
avec le harnais Fas-Trac Il : 52 cm a 63 cm.

1. Poussez le croisillon de la coiffe le plus prés possible du fond de la calotte.

2. Mettez le casque sur la téte et poussez sur le haut du casque jusqu’a ce que la hauteur de port soit
confortable.

3. Pour garantir la compatibilité des bandeaux tour de téte avec la forme de la téte et assurer une bonne
visibilité vers le haut (changement de I'angle de vue), ajustez si nécessaire la hauteur de port du casque
en repositionnant les clips du bandeau tour de téte dans les suspensions. — Figure 1.

4. Lorsque le casque est placé sur la téte, ajustez la position horizontale du casque en faisant glisser les
clips du bandeau tour de téte le long du bandeau pour garantir I'ajustement correct de I'écran facial au-
dessus des lunettes correctrices.— Figure 2 et — Figure 3.

5. Le casque doit étre porté avec la casquette dirigée vers I'avant.

22 Réglage de la protection des yeux ou du visage
1. Abaissez la visiére.— Figure 4 ou — Figure 5.
2. Orientez les surlunettes vers le visage pour un ajustement optimal. — Figure 5 .

REMARQUE : Les surlunettes sont livrées avec un joint en caoutchouc monté. L'utilisation des
surlunettes sans le joint impacte leurs performances qui sont réduites a F (45 m/s).

3. Pour soulever I'écran facial, tirez la visiére Iégérement vers le visage, puis poussez I'écran vers le haut en
plagant une main au milieu du rebord en saillie de I'écran. — Figure 5.

3 Entretien

31 Inspection

Avant et apres chaque utilisation, inspectez la calotte, I'écran facial et la suspension pour détecter une casse, des
fissures, des craquelures, une décoloration, un blanchissement ou tout autre état inhabituel. Si'un de ces états
est constaté, remplacez immédiatement le casque, car ces états peuvent indiquer que le casque n’est plus
capable d’assurer la protection contre les impacts, la pénétration et/ou les chocs électriques.

3.2 Nettoyage et désinfection
Casque et écran facial

Les casques et les protections des yeux et du visage doivent étre nettoyés régulierement pour faciliter I'inspection
et aider I'utilisateur a éviter toute irritation cutanée. Utilisez de I'eau savonneuse et un chiffon doux. (N'utilisez pas
de détergent, de produits a base de solvant ou de matériaux abrasifs.)

Rabats anti-arc électrique (le cas échéant)

@7 E ;Qg Q @ Les rabats anti-arc électrique peuvent étre lavées a la main a 40 °C.

3.3 Stockage et transport

Le casque doit étre transporté dans un emballage suffisamment robuste pour éviter tout dommage accidentel de la
calotte ou de la coiffe. Rangez le casque dans un sac de rangement approprié et/ou dans un meuble fermé pour
éviter toute exposition prolongée au soleil, au froid, a 'humidité, aux gaz d’échappement, etc. Rangez les
surlunettes ou I'écran facial dans le casque (en position haute).

10 FR
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3 Entretien

Pour les casques conformes a la norme EN 50365 classe 0 : pour garantir la performance, la température de
stockage recommandée, a I'état non comprimé, dans un conteneur approprié, avant et entre les utilisations, est de
20 +15 °C, a I'écart de toute source de chaleur.

34 Mise au rebut a la fin de la durée de vie

Respectez les réglementations locales en vigueur pour la mise au rebut.

3.5 Durée de vie utile

La durée de vie utile de ce casque dépendra du/des type(s) de matériaux utilisés dans sa construction et des
environnements dans lesquels le casque est utilisé et rangé. MSA est en mesure de vous fournir les consignes
d’'usage a ce sujet. Durée de stockage (tous modeles) : 3 ans a compter de la date de fabrication, si le produit est
stocké dans des conditions adaptées. Les calottes ont une durée de vie utile de 5 ans en plus du temps de
stockage. Les protections des yeux et du visage ont une durée de vie utile de 5 ans, durée de stockage comprise.

T La date de fabrication (injection de calotte) est indiquée sur la casquette du casque. Elle ne
1%:) correspond pas a la date de premiére utilisation. L'année et le mois de fabrication sont indiqués sur
chaque casque.

MSA recommande d’écrire la date de premiére utilisation sur I'autocollant fourni et de coller ce dernier dans la
calotte. En reégle générale, la durée de vie utile démarre a cette date. La date limite d'utilisation peut également étre
inscrite sous la casquette, a I'endroit approprié.

3.6 Piéces de rechange
Référence Description
GA90035 Surlunettes pour le casque V-Gard 930
GA90034 Ecran facial pour le casque V-Gard 950
GA90050 Surlunettes fumées pour le casque V-Gard 930
GA90051 Ecran facial de classe 2 pour le casque V-Gard 950
GA90053 Protection étendue contre les arcs électriques (paire)
GA90041 Suspension V-Gard 900
10153518 Bandeau frontal en mousse

REMARQUE : Il est possible de convertir le casque V-Gard 930 non ventilé (GVD*) avec surlunettes en casque V-
Gard 950 (GVF*) avec écran facial en installant I'écran facial GA90034.

Une vaste gamme d’accessoires est disponible auprés des partenaires MSA locaux : protection auditive montée,
porte-badge/support de lampe et clip de fixation pour bandeau tour de téte (— Figure 9 ), jugulaires, mentonniére
(uniquement pour jugulaire 4 points), cagoules de protection contre le froid, protége-nuques et cagoules de
protection contre la chaleur, autocollants rétro-réfléchissants (— Figure 8 ) et personnalisation avec un logo.
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1 Sicherheitshinweise

1 Sicherheitshinweise

Der Benutzer muss sich mit dem Gesundheits- und Sicherheitsbeauftragten in Verbindung setzen und
sicherstellen, dass er fir seine konkrete Arbeitssituation geeigneten persénlichen Augenschutz erhalt. Dieser
Helm soll den Trager vor allem vor herabfallenden Gegenstanden und in der Folge vor Hirnverletzungen und
Schadelbriichen schiitzen. Integrierte Gesichtsschutzschilde/Uberbrillen bieten bedingten Augen- und/oder
Gesichtsschutz vor fliegenden Bruchstlicken, Splittern, Partikeln, Sand und ahnlichen Gefahren.

Der Helm und der Augen- und Gesichtsschutz entsprechen der Verordnung (EU) 2016/425 und der Verordnung
2016/425 Uber personliche Schutzausriistungen in der fir GroRbritannien geltenden Fassung. Der Helm ist nach
EN 397:2012 + A1:2012 (Optionen wie auf der Schale gekennzeichnet) und fiir unbeliiftete Helme nach

EN 50365:2002 zertifiziert. Die Gesichtsschutzschilde sind nach EN 166:2001 und EN 170:2002 zertifiziert. Der
am Helm angebrachte Gesichtsschutzschild schitzt den Trager vor Kurzschlissen durch
Niederspannungslichtbégen und ist nach GS-ET-29:2011-05 (GA90034) oder GS-ET-29:2019-06 (GA90051)
zertifiziert. Die Uberbrille ist gemaR EN 166:2001 und EN 170:2002 (GA90035) oder EN 172:2001 (GA90050)
zertifiziert.

Abhangig von der individuellen Helmkonfiguration kann der Helm die nachstehend erlduterten Kennzeichnungen
aufweisen:

EN 50365: Elektrische Klasse 0 fir Anlagen mit einer Nennspannung bis 1000 V AC und

1500 V DC. Der elektrisch isolierende Helm kann nicht alleine verwendet werden.
Entsprechend den Gefahren bei den Arbeiten ist es notwendig, weitere isolierende
Schutzausristung zu tragen. Priifen Sie, welche Spannungen voraussichtlich auftreten

kénnen, Gberschreiten Sie nicht die Beschrankungen des Helms und verwenden Sie ihn

nicht, wenn die isolierenden Eigenschaften beeintrachtigt sein kdnnten.

Feld zum Eintragen des

DI] Siehe Gebrauchsanleitung. DD/MM/YY: Ablaufdatums
(Tag/Monat/Jahr)

LD: Seitliche Verformung MM: Geschmolzenes Metall

-30°C: Sehr tiefe Temperaturen 440V AC: Elektrische Eigenschaften

CE 0082: CE-Kennzeichnung und vierstellige ID-Nummer der benannten Stelle (sofern zutreffend)

Zertifikat Nr. 29406 zur Verwendung in explosionsgefahrdeten Bereichen ATEX-
Electrostatic-INERIS: | Staubzonen 20, 21 und 22, ATEX-Gas IIA; Verwendungsbedingungen: siehe Zertifikat
auf www.MSAsafety.com.

Der innere Visierhalter und der Augen- und Gesichtsschutz kénnen je nach individueller Augen- und
Gesichtsausstattung wie folgt gekennzeichnet sein:

Gesichtsschutzschild: 2C-1,2MSA 1B 8-x-09 KN CE Gestell: MSA EN 166 8-1 B CE 0196/UKCA
* | 0196/UKCA 2571 : 2571
Uberbrille: xx-x.x MSA 1 B KN CE/UKCA MSA EN166 B CE/UKCA
2C-1.2/5-3.1: UV-/Blendschutz-Skalanummer | MSA: Identifikation des Herstellers
1: Optische Klasse 166: Verweis auf die Norm
3 Schutz vor Flissigkeitsspritzern B: Bestandigkeit gegen StéRe mit
’ (Visierhalter) ’ mittlerer Energie (120 m/s)
“8” = Lichtbogenbestandigkeit nach EN166:2001 / “1”= Schutzklasse 1 (4 kA) oder
8-x-0: "2"= Schutzklasse 2 (7 kA) nach GS-ET-29 / “0"= Beste Klasse fir
Lichttransmissionsgrad nach GS-ET-29 = VLT >75 %
Bestandigkeit gegen Oberflachenbestandigkeit gegen
9: Schmelzmetall und heille K: Beschéadigung durch kleine
Festkorper Teilchen
CE CE-/UKCA-Kennzeichnung und
. Bestandigkeit gegen vierstellige ID-Nummer der
N: 0196/UKCA
Beschlagen 2571: benannten/zugelassenen Stelle

(sofern zutreffend)

Der Schutz vor Stérlichtbogen Klasse 2 ist gegeben, wenn das Visier GA90051 zusammen mit dem Nackenschutz

getragen wird. — Figure 11
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1 Sicherheitshinweise

WARNUNG!
Die Gebrauchsanleitung ist fur die Nutzung des Produkts zwingend zu lesen und zu beachten.
Der Helm wurde nur fiir die bestimmungsgemaRe Verwendung gefertigt.

Helme nehmen die Energie eines StolRes auf, indem sie selbst teilweise zerstort oder beschadigt werden.
Auch wenn ein solcher Schaden nicht auffallt, sollten alle Helme nach einem schweren StoR ersetzt
werden.

Die Original-Bauteile des Produkts dirfen, auBer auf Empfehlung von MSA, nicht veréndert oder entfernt
werden.

Tragen Sie keine Farbe, Aufkleber, kohlenwasserstoffhaltigen Reinigungsmittel oder Losungsmittel, die
den Materialien schaden kénnten, auf dem Helm oder dem Visier auf.

In manchen Fallen reicht die Leistung dieses Helms zum Schutz vor schweren Verletzungen oder zum Tod
nicht aus.

Verwenden Sie diesen Helm niemals als Fahrzeug- oder Sporthelm.

Bewahren Sie niemals Handschuhe, Zigaretten oder &hnliche Gegensténde zwischen der
Innenausstattung und StoRschutzpolsterung auf. Dieser Raum wird gebraucht, wenn die Schale/die
Innenausstattung die Energie eines Stoes aufnimmt.

Verwenden Sie mit diesem Helm nur von MSA geliefertes oder zugelassenes Zubehor.
Der Helm darf nicht geworfen, fallen gelassen oder als Stiitze verwendet werden.

Es wurden keine schadlichen Materialien verwendet. Wenn eine allergische Reaktion eintritt, verlassen
Sie den Gefahrenbereich und legen Sie die PSA ab. Die Berlihrung der Haut mit den Materialien des
Augen- und Gesichtsschutzes kann bei empfindlichen Personen eine allergische Reaktion hervorrufen.

Wahlen Sie den korrekten Augenschutz immer in Absprache mit einem Sicherheitsbeauftragten aus.
Getdnte Uberbrillen sind nicht zum Fahren bei Nacht oder schlechten Lichtverhéltnissen geeignet.

Augen- und Gesichtsschutz, der tber nicht vorgesehenen Korrekturfassungen getragen wird, kann StéRRe
Ubertragen, welche die Korrekturbrillen beschadigen kénnen und somit eine Gefahr fir den Benutzer
darstellen.

Die Nutzungsdauer von Augen- und Gesichtsschutz ist von den Verwendungsbedingungen abhéngig.

Prifen Sie die Kennzeichnung des Augen- und Gesichtsschutzes und stellen Sie sicher, dass der Schutz
fir die vorgesehene Tatigkeit ausreicht.

Der Augen- und Gesichtsschutz und die Lichtbogen-Ohrenschtzer erflllen ihre Funktion nurin
Gebrauchsstellung (abgesenkt).

Ein zerkratzter, heruntergefallener oder beschadigter Augen- und Gesichtsschutz muss ersetzt werden.

Der Augen- und Gesichtsschutz ist ausschlieflich zur Montage an MSA Helmen vom Typ V-Gard 900
vorgesehen.

Der Augen- und Gesichtsschutz kann von chemischen Stoffen angegriffen werden.

Wenn nicht sowohl das Visier als auch der Visierhalter die Kurzzeichen F, B oder A tragen, gilt die
niedrigere Stufe flir den gesamten Augenschutz.

Damit ein Gesichtsschutzschild dem Kurzzeichen 8 fiir den Einsatzbereich entspricht, muss er mit der
Skalanummer 2-1,2 oder 3-1,2 gekennzeichnet sein und eine Mindeststarke von 1,4 mm aufweisen.
Damit ein Visier dem Kurzzeichen 9 fiir den Einsatzbereich entspricht, miissen das Visier und die Adapter
mit dem Kurzzeichen F, B oder A gekennzeichnet sein.

Wenn ein Schutz vor Teilchen mit hoher Geschwindigkeit bei extremen Temperaturen erforderlich ist,
achten Sie darauf, dass lhre Schutzausriistung (Augenschutz und Gesichtsschutzschild) das
Kurzzeichen T direkt nach dem StoRR-Kurzzeichen (F, B oder A) aufweist. Wenn das Kurzzeichen T nicht

nach dem Sto3-Kurzzeichen erscheint, kann die Schutzausriistung nur zum Schutz vor Teilchen mit hoher
Geschwindigkeit bei Raumtemperatur verwendet werden.

Die Lichtbogen-Ohrenschitzer diirfen nicht hochgestellt getragen werden, wenn die Gefahr von
Schmelzmetallspritzern besteht.

Der Helm und das Schalenzubehér (ohne Augen- und Gesichtsschutz) kann bei Temperaturen von bis zu -
30 °C eingesetzt werden.

Stellen Sie Lichtbogen-Ohrenschiitzer nicht bei Temperaturen von -10 °C oder tiefer ein.

Der Schutz kann aufgrund Alterung oder unsachgemaRer Reinigung verringert werden; die Isolierung ist je
nach Einsatzbedingungen eingeschrankt.

Prifen Sie stets die Kennzeichnungen auf dem Gesichtsschutzschild, um sich des Schutzniveaus gegen
Lichtbdgen zu vergewissern. Es ist nicht ausreichend, lediglich die Kennzeichnungen auf dem Visierhalter
zu prifen.
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2 Verwendung

» Gesichtsschutzschilde sind der hdchsten Lichtdurchlassigkeitsklasse 0 (LT-Klasse 0) zugeordnet. Bei
normalen Arbeitsbedingungen wird keine zusatzliche Beleuchtung benétigt. Priifen Sie stets dennoch
Ihre Fahigkeit, in der Arbeitsumgebung Farben zu erkennen, ehe Sie dieses Produkt verwenden.
Die Nichtbeachtung dieser Warnungen kann zu schweren Verletzungen oder zum Tod fiihren.

2 Verwendung

21 Anpassen des Helms

Der Helm muss an die KopfgréRe des Benutzers angepasst sein, um angemessenen Schutz zu bieten. Gré3en
mit Fas-Trac lll-Innenausstattung: 52 cm bis 63 cm.

1. Dricken Sie die oberen Tragbander zur Helmschale hin.
2. Setzen Sie den Helm auf und driicken Sie ihn nach unten, bis eine bequeme Tragehdhe erreicht ist.

3. Umsicherzustellen, dass die Kopfbéander zur Kopfhéhe passen, und um die gewtinschte Sicht nach oben
zu erreichen (Anderung des Blickwinkels), passen Sie nétigenfalls die Tragehdhe des Helms an, indem
Sie die Kopfband-Clips der Innenausstattung verstellen. — Figure 1.

4. Wenn sich der Helm auf dem Kopf befindet, verstellen Sie die waagerechte Helmposition, indem Sie die
Kopfband-Clips am Kopfband entlang verschieben und so dafiir sorgen, dass der Gesichtsschutzschild
gut Uber eine darunter getragene Korrekturbrille passt.— Figure 2 und — Figure 3.

5. Der Helm muss mit dem Schirm nach vorne getragen werden.

2.2 Anpassen des Augen- oder Gesichtsschutzes
1. Lassen Sie das Visier herab.— Figure 4 oder — Figure 5 .
2. Kippen Sie die Uberbrille in Richtung Gesicht, bis sie optimal passt. — Figure 5 .
HINWEIS: Die Uberbrille wird mit montierter Gummidichtung geliefert. Wenn Sie die Uberbrille ohne
Dichtung verwenden, wird die Leistung bei Aufprall auf F (45 m/s) verringert.

3. Umden Gesichtsschutzschild anzuheben, ziehen Sie ihn zunachst leicht in Richtung Gesicht und driicken
ihn dann mit einer Hand in der Mitte der Visierblende nach oben. — Figure 5.

3 Wartung/Pflege

31 Priifung

Uberpriifen Sie vor und nach jeder Verwendung die Schale, den Gesichtsschutzschild und die Innenausstattung
auf Briiche, Risse, Haarrisse, Verfarbung, kreidiges Aussehen oder sonstige auergewdhnliche Erscheinungen.
Ersetzen Sie den Helm sofort, wenn eine dieser Erscheinungen auftritt, da ein solcher Zustand darauf hinweisen
kann, dass der Helm seine Schutzfunktion vor StéRen, Durchdringung und/oder Stromschlag eingeblt haben
koénnte.

3.2 Reinigung und Desinfektion
Helm und Gesichtsschutzschild

Helme sowie Augen- und Gesichtsschutzgerate missen regelméaRig gereinigt werden, um leicht Uberprift werden
zu kénnen und um Hautreizungen des Tragers zu vermeiden. Verwenden Sie Seifenwasser und ein weiches
Tuch. (Verwenden Sie keine Reinigungsmittel, [Idsungsmittelhaltigen Produkte oder scheuerndes Material.)

Lichtbogen-Ohrenschiitzer (sofern zutreffend)

ot & Zgi g @ Lichtbogen-Ohrenschiitzer kénnen bei 40 °C von Hand gewaschen
w werden.

3.3 Lagerung und Transport

Der Helm sollte in einer ausreichend stabilen Verpackung transportiert werden, um eine versehentliche
Beschadigung der Schale oder der Innenausstattung zu vermeiden. Bewahren Sie den Helm in einem geeigneten
Aufbewahrungsbeutel und/oder in einem geschlossenen Schrank auf, damit er nicht tber langere Zeit
Sonneneinstrahlung, Kalte, Feuchtigkeit, Abgasen 0.3. ausgesetzt ist. Bewahren Sie die Uberbrille oder den
Gesichtsschutzschild im Inneren des Helms auf (nicht in Gebrauchsstellung).

Fir Helme nach EN 50365, Klasse 0: Die zum Funktionserhalt empfohlene Lagertemperatur, druckfrei in einem
geeigneten Behalter vor und nach jeder Verwendung, auRerhalb des Bereichs von Warmequellen betragt 20
+15°C.
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3 Wartung/Pflege

34 Entsorgung nach Ende der Nutzungsdauer

Entsorgung unter Einhaltung der &rtlichen Vorschriften.

3.5 Nutzungsdauer

Die Nutzungsdauer dieses Helms héngt von den zu seiner Herstellung verwendeten Materialien sowie von den
Umgebungen ab, in denen der Helm verwendet und gelagert wird. Empfehlungen zu diesem Thema erhalten Sie
von MSA. Lagerdauer (alle Modelle): drei Jahre ab Herstellungsdatum bei geeigneten Lagerbedingungen.
Helmschalen haben eine Nutzungsdauer von fiinf Jahren zusatzlich zur Lagerdauer. Augen- und Gesichtsschutz
haben eine Nutzungsdauer von fiinf Jahren einschlieRlich Lagerdauer.

@3&1 Der Datumscode auf dem Schirm des Helms ist das Herstellungsdatum (Spritzguss der Schale), nicht
> das Datum der Ingebrauchnahme. Jeder Helm ist mit Herstellungsjahr und -monat gekennzeichnet.

MSA empfiehlt, das Datum der ersten Verwendung auf den mitgelieferten Aufkleber zu schreiben und ihn in die
Schale zu kleben. Das ist normalerweise der Beginn der Nutzungsdauer. Das Ablaufdatum kann auch an eine
geeignete Stelle unter den Schirm geschrieben werden.

3.6 Ersatzteile
Teilenummer Beschreibung
GA90035 Uberbrille fiir Helm V-Gard 930
GA90034 Gesichtsschutzschild fiir Helm V-Gard 950
GA90050 Getonte Uberbrille fur Helm V-Gard 930
GA90051 Klasse-2-Gesichtsschutzschild fur Helm V-Gard 950
GA90053 Verlangerter Schutz vor Lichtbégen (Paar)
GA90041 V-Gard 900 Innenausstattung
10153518 Schaumstoff-SchweilRband

HINWEIS: Sie kénnen den V-Gard 930 unbeliiftet (GVD*) mit Uberbrille zu einem V-Gard 950 (GVF*) mit
Gesichtsschutzschild umriisten, indem Sie den Gesichtsschutzschild GA90034 montieren.

Ein umfassendes Angebot an Zubehdrteilen finden Sie beim 6rtlichen Ansprechpartner von MSA: Gehdérschutz fir
Helmmontage, Ausweishalter/Lampenhalterung und Kopfband-Halteclip (— Figure 9 ), Kinnriemen, Kinntasche
(nur far 4-Punkt-Kinnriemen), Unterziehhauben, Nackenschutz und Kihleinlagen, gut sichtbare Aufkleber (—
Figure 8 ) und Gestaltung mit Logo.
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1 UHcTpyKummn 3a 6esonacHocT

1 WHcTpyKkummu 3a 6e3onacHocT

MoTpebutensT TpsibBa Aa ce cBLPXE C NpeAcTaBuUTens no 6e3onacHoCT 1 3apaBe, 3a ja rapaHTupa, Ye My ce
ocurypsiea noaxogdsiLLa saluuTa o1 inYHoTo o6opyaBaHe 3a 3aluuTa Ha 04MTe No BpeMe Ha paboTHM yCroBus B
cpeaw € OMacHOCT OT eNeKTPMYECTBO. TO3M LUNEM e OCHOBHO NpeAHa3HayeH Aa NpeJocTaBs 3almUTa Ha HoceLmst
ro cpeLly nagaiiy npeameTy 1 NPoU3TUYALLM OT TOBA MO3bYHM TPaBMU 1 YepenHu dopakTypu. BrpageHute nuues
LUUT/NOKPUBHM OYMNa OCUrypsiBaT OrpaHnyeHa 3alumTa 3a o4MTe M/Mnu NULETO cpeLly NeTawwm pparmeHTn,
TPECKM, YacTULM, NSACHK U NOAOGHKN ONacHOCTU.

LLineMbT 1 NpoTekTOpMTE 3a O4MTE U MULIETO U3MbIIHABAT M3nckBaHuATa Ha Pernament (EC) 2016/425 n
PernameHT (EC) 2016/425 0THOCHO N4HMTE NpeanasHu CPeacTBa, CbC CbOTBETHOTO M3MEHEHVE 3a NpunaraHe
BbB Benukobputanus. LLnembT e cepTudpmumpan cornacHo EN 397: 2012 + A1:2012 (onumuTe ca cnopes
MapkuMpaHoTo Ha YyepynkaTta) u EN 50365: 2002 3a HeBeHTUNMpaHuTe Wwnemose. JlnuesuTe WUToBE ca
ceptucuumpanu cbrnacHo EN 166:2001 n EN 170:2002. MoHTMpaHUAT Ha Lunema nuueB KT npeanassa
noTpebuTens oT enekTpU4eckV Abrv Npu KbCO CbeANHEHWE C HUCKO HanpeeHue 1 e cepTuduumpaH cbriacHo
GS-ET-29:2011-05 (GA90034) nnu GS-ET-29:2019-06 (GA90051). MokpuBHUTE ounna ca cepTudmumpaH
cbrnacHo EN 166:2001 n EN 170:2002 (GA90035), nnn EN 172:2001 (GA90050).

B 3aBucumMocT oT oTAenHaTa KoHUrypaLums Ha LieMa Ha Hero Moxe a uMa crnefHUTe MapkupoBKu:

EN 50365: Enektpuyecku knac 0 3a MHCTanauum ¢ HoMMHanHo Hanpexexve go 1000 V
AC 1 1500 V DC. EnekTpon3onmpallysT WieM He MOXe Aa ce u3nonssa
camocTosTenHo. Heobxoammo e fa ce n3nonssa v Apyro M3onmpatlo npeanasHo
obopyasaHe crnopen puckoBeTe, kouTo paboTaTta BkntouBa. lNpoBepeTe HanpexeHusTa,
KOWTO BEPOSITHO LLie CPELLHETE Mo BpeMe Ha paboTa, He HafBULIaBalTe orpaHuyeHusiTa
Ha LLiemMa 1 He 13non3BaiTe Ha MecTa, KbAeTo M30MaLMOHHUTE CBOMCTBA MOXe Aa ca
N3MOXKEHN Ha PUCK.

HanpaBeTe cnpaBka ¢ [MocTaBeTe 3a nonbnBaHe Ha
[Iﬂ pPbKOBOACTBOTO 3a DD/MM/YY: CpoKa Ha rogHocT
noTpeburens. (neH/meceu/rogunHa)
LD: CtpaHunyHo gedopmupaHe MM: Pa3TtoneH meTan
-30°C: MHoro Hucka Temneparypa 440V AC: Enextpuyecku csonctea

CE mapkupoBkaTta 1 4-undpernust U Homep Ha HOTMduumpaHms opraH (korato e

CE 0082:
NpUNoXunMo)

Ceptudpukat Ne 29406 3a ynoTpeba B ekcnnosmsHu atmocdepn ATEX npaxosu 30HK
Electrostatic-INERIS: | 20, 21 1 22, ATEX ra3 I|A YcnoBusi Ha n3anonasaHe: BWxTe ceptTudmkaTa Ha
www.MSAsafety.com.

B 3aBM1CMMOCT OT OTAENHaTa KOHUIypaLWsi 3a O4MTe U ILETO BbTPeLLHaTa pamMka 1 NPOTEKTOPUTE 3a nuue 1
0uM MOXE a Ca MapKupaHu cropes 06sCHEHOTO No-40Sy:

[ - 2C-1,2MSA 1B 8-x-09 KN CE P . MSA EN 166 8-1 B CE 0196/UKCA
HeB T 0196/UKCA 2571 amka: 2571

MokpuBHU ounna: xx-x.x MSA 1 B KN CE/UKCA MSA EN166 B CE/UKCA
MalabeH MHOXMTEN Ha 3aLmTa

2C-1.2/5-3.1: cpeLly CrbHYeBU MSA: MpeHTndmrkauma Ha nponssoauTens
oTbnacbun/YB nbun

1: OnTuyeH knac 166: Mo3oBaBaHe Ha cTaHaapTa

3: 3awuTa cpelly NpbCKU OT B: YCTONYMBOCT Ha Bb3AENCTBMETO Ha

’ TEYHOCTU (pamka) ’ yaap cbe cpefHa eHeprus (120 m/s)

,8" = CbnpoTrBNeHne Ha enekTpmyeckn aobrn cbrnacHo EN166:2001/,1“ = 3awmta
8-x-0: knac 1 (4 kA) unun 2" = 3awwmreH knac 2 (7kA) cbrnacHo GS-ET-29/,0" = Hain-Bucok
Knac Ha NpornyckIMBOCT Ha CBETNMHA cbrnacHo GS-ET-29 =, VLT>75%

YCTONYMBOCT Ha pasToneH o
YCTOMYMBOCT Ha NOBBPXHOCTHU

9: meTarn v ropeLum TBbpAn K: MOBPEAV OT hUHY HaCTALY
BellecTBa
CE/UKCA mapkupoBkata u 4-
CE nppennat N Homep Ha
N: YCTOMYMBOCT Ha 3aMbrisBaHe 0196/UKCA | M®P P
2571 HoTUdULMpaHus/ogobpeHnst opraH

(koraTo e NPUNOXMMOo)
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1 WUHcTpyKumm 3a 6e3onacHocT

3awmTa oT enekTpuYeckn Abrv krnac 2 ce noctura, korato kosupkata GA90051 ce Hocy B kKOMBMHaLMS ©
npoTekTop 3a Bpata. — Figure 11

A NPEAYNPEXAEHME!
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3aabmKMTeNHO e PLKOBOACTBOTO 3a paboTa Aa 6bae NpoyeTeHo 1 cbbnogaBaHo Npu U3nonaeaHe Ha
npoaykra.

WnembT € HanpaseH CaMo 3a npeaHa3Ha4YeHUeTo Cun.

LLinemoBeTe abcopBupar eHeprusiTa oT yaap Ypes YacTUYHO paspyLuaBaHe WUIiu NoHacsiHe Ha LweTa Ha
wnema. Bbnpeku Ye Teau WeT Moxe a He ca BUAMMM C NPOCTO OKO, BCEKY LUTNEM, MOATIOXKEH Ha CUIeH
yaap, TpsioBa aa 6bae CMeHeH.

He n3meHsInTe 1 He NpeMaxBaiiTe HUKOWM OPUrMHANHW KOMIMOHEHTW Ha NPoAayKTa, ako He e NpenopbyaHo
oT MSA.

He npvlnaral?lTe 6os, CTUKepU, noYmncTeaLlM NpoayKTuU Ha BbriesoaopoaHa OCHOBa Ui pasTBoputenu
BbpXy Wwnema unuv KosmpkuTe, 3a aa nsberHete nospexgaHe Ha maTepuanuTre.

Hskoun ycnosusa MOXe ia HaJBullaBaT KanauuteTa Ha To3u WieM 3a npegnassaHe OT CepUo3HU
HapaHAaBaHUA UK CMBPT.

Hukora He n3nonseainTe Wnema kaTo TPaHCMOPTEH UK CNOPTEH LWnem.

Huikora He CbxpaHsiBanTe pbKasuLy, LMrapm, Tanu 3a yLm unm nogoGHU npeaMeTy Mexay okauBaHeTo n
nognnaTata Ha yepynkarta. ToBa NPOCTPaHCTBO € HEOOXOAMMO, KOoraTo YepynkaTa/okayBaHeTo
abcopbuvpaT eHeprusiTa Ha yaapa.

M3nonsBainTe camo npegoctaBeHn 1 ogobpeHn ot MSA akcecoapu ¢ TO3u LWem.
LnembT He TpsiGBa Aa ce XBbPIs, U3Mnycka UM Ja ce U3rosasa KaTo ornopa.

He e n3non3ssaH HUKaKkbB onaceH MaTtepuar. B cnyyai Ha anepriuyHa peakuys naneare oT onacHarta 3oHa

n ceaneTe nu4HUTE NnpegnasHu cpeacTea. MaTepmaan Ha NpOTEKTOpUTE 3a o4n U nuue, KOMTO AOKOCBA
Koxara Bu, 61 Morbn Aa NpUu4nHM anepruyHn peakummn npmn nogatnmsen n0TpeG|/|Ten|/|.

3a npaBunHus U3Gop Ha 3aLmTa 3a OUNTE BUHAM Ce KOHCYNTUpaiTe C cynepBalisbpa no 6esonacHocTTa.

3aTbMHEHUTE NOKPUBHM OYMIIa He ca NOAXOASLLM 3a LodupaHe Npe3 HoLLTa UK B yCroBws Ha cnaba
OCBETEHOCT.

MpoTekTOpUTE 3a NULIE U 04U, HOCEHW Ha ANONTPUYHU OYMNa, KOUTO He ca creunanHo npeaHasHa4yeHn
3a uenTa, Moxe Aa npejasat yaapu, KOUTo Ja NOBPeAsT AMONTPUYHWTE OYnna 1 Taka Aa cb3gaaat
OnacHOCT 3a noTpebutens.

EkcnnoaTtaunoHHUAT XUBOT Ha NPOTEKTOpUTE 3a Nnuue 1 04U 3aBUCKU OT YCINOBUATA Ha N3MON3BaHe.

MpoBepeTe MapkMpoBKaTa Ha NPOTEKTOPUTE 3a fMLE M 04U, 33 4@ CTe CUTYPHM, Y€ MPOTEKTOPBLT e
[OCTaTbyeH 3a npegHa3HaveHaTa AeHOCT.

MpoTekTOpWTE 32 NULIE M OYM U KanauuTe 3a yLUW NPOTUB ENEKTPUYECKU AbIV AENCTBAT Cropes,
04aKBaHOTO CaMo B MO3WLMSA Ha U3NON3BaHe ([oNHa NO3nLUS).

BcuykM NpOTEKTOPU 3a NKLE M 04K, KOWTO ca BUnu HagpackaHu, M3nycHaT Uu noBpeaeHu, Tpsbea aa
6baat NogMEHeH!.

[MpoTekTopuTe 3a NKLLE 1 04X Ca NPOEKTUPaHM CaMo 3a MOHTUpaHe KbM Lnemose MSA V-Gard 900.
MpoTekTopuTe 3a NuLLe 1 04N MOXe Aa ce NOBPEAST OT HAKOU XMMUYECKM BELLeCcTBa.

Axo cumsonuTe F, B unu A Ha ko3vpkaTa 1 Ha paMkaTta He ca ejHaKBM, TO Ha Lienusi MpOTEeKTop 3a o4nte
cneaga Aa 6bae 3agafeHo No-HUCKOTO HUBO OT ABeTe.

JIMues WwuT, KONTO OTroBapsi Ha cMMBON 8 3a cchepa Ha NpunoxeHve, TpsibBa Aa 6bAe obopyaBaH ¢
mMawabeH MHoxuTen 2-1,2 unu 3-1,2 n Tpsibea fa uma MuHMmanHa gebenuHa ot 1,4 mm.

3a fja OTroBapsi KoaupkaTa Ha CUMBOIa 3a ciepa Ha NpuUrnoxeHue 9, KakTo Ko3upkaTta, Taka 1 agantepute

TpsiGBa Aa ca MapkupaHu ¢ eauH ot cumsonuTe F, Bunun A,

AKO e Hy>Ha 3aLUMTa OT BUCOKOCKOPOCTHU YaCTULM NPY eKCTPEMHM TemnepaTtypy, ce yBepeTe, Ye BalleTo
npeanasHo obopyasaHe (OKynsipy 1 NMUEB LWMT) Nokassa cumeona T AMPEKTHO criea cumeona 3a yaap (F,

B vnu A). Ako cumBonbT T He e nokasaH crnef cMMBona 3a yaap, NpeanasHoTo obopyaBaHe Moxe Aa ce
13ron3Ba camo 3a OCUrypsiBaHe Ha 3aLiMTa OT BUCOKOCKOPOCTHM YacTuULy Npu cTaHa TemMnepaTypa.

KanauuTe 3a yLuv npoTuB enekTpuyecka Abra Tpsibsa fa ce HOCAT B ropHa No3uLusi, ako MMa puUck oT
NpBbCKY OT Pa3ToNeH MeTarn.

AkcecoapwTe 3a Lnema u Yepynkarta (6e3 npoTekTopuTe 3a nuue 1 04n) MoraT Aa ce U3nonssat npu
TemnepaTtypu o -30°C.

He perynupaiiTe kanauute 3a yLum NpoTuB enekTpuyecka gbra npu temnepatypu ot -10°C 1 no-HUCKK.

3awmTaTa Moxe Aa 6bAe HamarneHa nopaam 3actapsiBaHe UMK HENpaBueH MeToZ Ha NoYncTBaHe,
n3onaumsTa e orpaHu4eHa B 3aBUCMMOCT OT YCroBusiTa Ha ynoTpeba.
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2 YnoTtpe6a

» BwHaru npoBepsiBaliTe MapkMpOBKUTE Ha NMLEBUTE LUMTOBE, 3a Aa NOTBBbPAUTE HUBOTO Ha 3alumTa
cpeLLy enekTpuyecka Abra, kosiTo MoXe Aa A0BEAE A0 KbCO CheanHeHve. He e focTaTbyHo Aa ce
NpOBEPAT MapKMPOBKUTE CAMO Ha pamkaTa.

* JlMueBwuTe LIMTOBE Ce NPUYNCRSBAT KbM HAaN-BUCOKUS Knac 3a ceeTnonponycknmeocT 0 (knac
cseTnonponycknveocT 0). Mpu HopmarnHu paGoTHU YCMOBUS HE Ce U3NCKBA AOMbIHUTENTHO OCBETSIBAHE.
Bbnpeku ToBa 06ave BMHar nposepsiBaiiTe LBeToycellaHeTo cu B paboTHa cpeaa, npeay aa
n3nonssare TO3¥ NPOAYKT.

Hecna3BaHeTo Ha Te3u npeaynpexaeHUs Moxe Aa foBeae A0 CEPUO3HO NepcoHanHo dpusnyecko
HapaHsiBaHe UIIn CMbPT.

2 YnoTtpeba

21 PerynupaHe Ha wnema

LLinembT TpsibBa Aa ce perynvpa crnopes ronemrHaTa Ha rinaesaTa Ha notpebuTens, 3a ja ce rapaHTupa
ajekBaTHa 3awumTa. Paavepu cbe copys Fas-Trac Ill: 52 cm go 63 cm.

1. HaTucHete ropHUA amopTuU3npall peMbK KbM ropHaTa 4acT Ha wnemMa.
2. MocTaBeTe Wnema Ha rmaBaTa U HaTUCHETe Hagony Ao oocturaHe Ha yp.oGHa BUCOYMHa Ha HOCEHe.

3. 3aparapaHTupaTe, Ye NleHTUTe 3a rnaBa ca CbBMECTUMM C BUCOYMHATA Ha rmaBaTa, KakTo 1 3a Aa
nonyymTe NpeanoyYMTaHoOTO FOPHO 3PUTENTHO Norie (MPOMSHA Ha 3PUTENHNA bIbM), perynupante
BMCOYMHATA HA HOCEHE Ha LUNeMa, ako € HY>KHO, KaTo peno3unLnoHupaTe LMNKMTEe Ha NeHTaTa 3a rnasa B
okayBaHuaTa. — Figure 1.

4. KoraTto WwWnembT e Ha rMagara, perynupanTe Xopu3oHTanHarta no3vuyms Ha wremMa, kaTo Nib3HeTe
LLMNK1TE Ha NeHTaTa 3a rnaka no NpPoAbIKEHNEe Ha NeHTaTa 3a rnaea, 3a Aa rapaHTupare, Yye NuueBuaT
LUMT NpaBWHO NacBa Hag AMONTPUYHUTE O4mMna, HoceHn otaony.— Figure 2 n — Figure 3.

5. LWnembT Tpsbea Aa 6bae HOCEH Taka, Ye BbPXbT My Ja CouM Hanpea,

2.2 PerynupaHe Ha NnpoTeKTOp 3a NuLe Uim o4m
1. Caanerte ko3upkata.— Figure 4 unn — Figure 5.
2. HaknoHeTe NOKpMBHUTE OYMNa KbM NULETO 3a ONTUMAINHO npunaraHe. — Figure 5.

3ABEJNEXKA: MokpuBHUTE 04mnna ce NpeoCTaBAT CbC CIOXEHO NYMEHO YNTbTHEHUE. AKO NMOKPUBHUTE
ouuna e ce u3nonaeat 6e3 ynnbTHEHNETO, YAAPOYCTOMYMBOCTTA Lie 6bae BnoweHa ao F (45 m/s).

3. 3apasaurHeTe NULIEBMA WMT, MbPBO U3 bpnaiiTe Ko3upkaTa neko KbM NULETO, cnej Tosa byTHeTe
KO3upKaTa Harope ¢ ejHa pbKa, NnocTaBeHa LeHTpanHo BbpXy Bbpxa Ha kodvpkaTta. — Figure 5 .

3 Mpuxa

31 WUHcnekTupaHe

Mpeaw v cnep Besko M3non3saHe NpoBepsiBanTe YepynkaTa, MMLEBUS LWMT U OkayBaHETO 3a CHynBaHus,
NponyKBaHUs, MKPO MykHaTUHK, 06e3uBeTaABaHe, M3bneaHsBaHe U BCAKAKBU ApYrv HeobuyaiHn CbCTOAHNS.
AKO HSIKOE OT Teaun CbCTosHUA Gbae 3abenssaHo, nogMeHeTe LriemMa He3abaBHO, Thil KaTo Te3U CbCTOSIHUSA MOXe
[a yKkasBar, ye LWNeMbT e 3arybun cBosi kanauuTeT 3a npeanassaHe oT yaapu, NpobrBaHe W/nnm enekTpuyecku
yAap.

3.2 MouuncTBaHe u Aae3uHbeKkuma

Lnem n nuueB WuTt

LLinemoBeTe 1 NpoTekTopUTE 3a NULE 1 04M TpsiGBa Aa ce NoYMCTBAT PeOBHO 3a NleCHa NPOBEpKa v 3a Aa ce
npeanasu NoTpebUTensT oT pasapasHeHUe Ha koxaTa. M3nonssaiiTe canyHeHa Boda v Meka kbpna. (He
u3ronasarTe NpoayKTH, 6asmpaHun Ha NoYMCTBALLM NpenapaTy Unu pasTBopUTENM 1 abpasueHU MaTepuany).

Kanaum 3a Yyl NnpoTUB eneKTpuyecka agbra (aKO e anInO)KVIMO)

ot & Zgi g @ KanauuTe 3a yum npoTvB enekTpuyecka Abra Moxe Aa ce nepar Ha
w pbka npu 40°C.
3.3 CbxpaHeHue U TpaHCnopTUpaHe

LnembT TpsiGBa Aa ce TpaHCMopTHpa B AOCTaTbYHO 34paBa OnakoBKa, 3a 4a ce NpeaoTspaTty criyyanHa nospeaa
Ha yepynkaTta unu copysita. [la ce cbxpaHsiBa B noaxoasila Topba 3a cbxpaHeHue u/unuv 3aTBopeH Lwkad, 3a Aa
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3 MNpuxa

ce naberHe NpPoAbIKUTENTHO U3NaraHe Ha ClbHYeBa CBETNWNHA, CTYA, BNAXHOCT, U3ropesiv ra3ose U T.H.
CbXpaHsiBanTe NOKPUBHUTE O4MNA MU NULEBUS LT BBTPE B LLNEMA (MO3ULMS HA CbXPaHeHue).

3a wnemose EN 50365 knac 0: 3a aa ce rapaHTupa NpoM3BOAUTENHOCTTA, NpenopbYnTenHaTa TemnepaTypa Ha
CbXpaHeHue, B HEKOMMPEeCUpPaHo CbLCTOSIHUE U B NMOAXOASILL KOHTEHep, NPean 1 Mexay OTAEMNHUTE U3MOoN3BaHus,
e 20 £15°C, 6e3 pobnmkaBaHe 40 U3TOYHUK HA TOMMNUHA.

34 U3xBbpnsHe nNpu Kpan Ha XnBoTa

BpakyBaiiTe B CbOTBETCTBUE C MECTHUTE pasnopenbu.

3.5 EkcnnoatauuoOHEeH XUBoT

MpoabKUTENHOCTTa Ha eKcnnoaTaLMoHHUS Neproz Ha TO3U LLNeM 3aBUCK OT BUAOBETE MaTepuanit, U3nonssaHu
3a HanpaeaTa My, KaKTo 1 OT cpefaTa, B KOSITO Ce M3MOoMn3Ba U CbXxpaHsiBa. 3a NpernopbKy Mo To3v BbMNPOC ce
obpbLyanTe kbM MSA. FogHOCT Npu cbXpaHeHue (BCUYKM MOAENN): 3 roAnHM OT AaTaTa Ha NPOou3BOACTBO, ako ce
CbXpaHsiBa Npy NOAX0AALLM yCnosus. YepynkuTe Ha LUNemMoBeTe UMaT eKCnnoaTaLnoHeH X1BOT 5 roavHu B
[OMbIIHEHWE KbM BPEeMETO Ha CbxpaHeHue. MNpoTekTopuTe 3a NiLie 1 04M MMAT eKcnnoaTaLMoHeH X1BOT oT 5
rofMHW, BKNIOYATENHO BPEME Ha CbXpaHeHMe.

KoabT ¢ gatata Ha nepudpepusiTa Ha LnemMa nokasea AataTta Ha Npou3BOACTBO (OT/IMBaHE Ha
Yyepynkara), a He faTaTa Ha 3ano4BaHe Ha u3rnonasaHeTo. Bceku Lwinem nokasea roauHa u Mecel, Ha
Npou3BOACTBO.

MSA npenopbyBa fataTta Ha NbPBO U3MNOJI3BaHe Aa ce 3anvile BbpXy NnpefocTaBeHUa CTUKep 1 Aa ce 3anenu
BbTPE B YepynkaTa. OBUWKHOBEHO TOBa € JaTaTa, OT KOSITO 3arnoyBa eKCrnnoaTaLMoHHUST KMUBOT. [arara Ha
N3TNU4aHe Ha CpoKa Ha rogHOCT CbLLO MOXe [a Ce 3anuiie nog nepmcbepMﬂTa Ha NoaxoaAuoTo MACTO.

3.6 Pe3epBHU YacTu
Howmep Ha yacTt OnucaHue
GA90035 MokpuBHU ounna 3a wnem V-Gard 930
GA90034 Nuues wuT 3a wnem V-Gard 950
GA90050 OnyLueHn NoKpMBHM o4mna 3a wnem V-Gard 930
GA90051 Knac 2 nuues wut 3a wnem V-Gard 950
GA90053 YabmkeHa 3awmra oT enektpuyecka gbra (YndT)
GA90041 OkauBaHe V-Gard 900
10153518 JleHTa 3a 4eno oT nsiHa

3ABENEXKA: BbamoxHo e aa koHBeptupate V-Gard 930 6e3 BeHTunauus (GVD*) ¢ nokpnBHM ounna BbB V-
Gard 950 (GVF*) c nuueB LWuT, KaTo MOHTMpaTe nuuesus wut GA90034.

Ha pa3snonoxeHue e nbnHa rama oT akcecoapy Npu pervoHanHuTe napTHbopu Ha MSA: MoHTVpaHa 3awwuTa 3a
cnyxa, Abpxay 3a 6amk/namna n mkcatop 3a neHta 3a rmasa (— Figure 9 ), nonbpagHuuum, Yalka 3a 6pagmyka
(camo 3a 4-ToukoB NoAGPaAHMK), 3MMHW NOAMNATU, NENEPUHN 3a BPaT U NETHW NOANNaTH, CTUKEPU 3a NoBULLEHA
Buammoct (— Figure 8 ) n nepcoHanuavpaHe Ha noroTo.

19


../../../../../../../../../Translations/industrial/V-Gard 900 CH180A89-PS010148_2-1/bg/Content/V-Gard 900 Series OPM CH180A89 CH180A90/Figures.htm#Fig9
../../../../../../../../../Translations/industrial/V-Gard 900 CH180A89-PS010148_2-1/bg/Content/V-Gard 900 Series OPM CH180A89 CH180A90/Figures.htm#Fig8

1 Instrugdes de seguranca

1 Instrucdes de seguranga

O usuario deve entrar em contato com o representante responsavel pela seguranca e a salide para garantir que
recebe a protegéo apropriada pelos 6culos de uso pessoal durante condigdes de trabalho efetivas. Este capacete
destina-se principalmente a protecéo do usuario contra objetos em queda e consequentes lesdes cerebrais e
fraturas do cranio. O protetor facial/os 6culos integrados fornecem protecéo ocular e/ou facial limitada contra
fragmentos langados no ar, lascas, particulas, areia e riscos semelhantes.

O capacete e os protetores oculares e faciais cumprem os requisitos dos regulamentos (UE) 2016/425 e o
regulamento 2016/425 sobre equipamentos de protegcao pessoal, conforme emendada para ser aplicada em GB.
O capacete esta certificado de acordo com as normas: EN 397: 2012 + A1:2012 (opgdes conforme marcado no
casco) e EN 50365: 2002 para capacetes ndo ventilados. Os protetores faciais foram certificados de acordo com
as normas EN 166:2001 e EN 170:2002. O protetor facial montado no capacete protege o usuario contra choques
de curtos-circuitos de baixa voltagem e é certificado segundo a norma GS-ET-29:2011-05 (GA90034) ou GS-ET-
29:2019-06 (GA90051). Os dculos integrados foram certificados de acordo com as normas EN 166:2001 e EN
170:2002 (GA90035) ou EN 172:2001 (GA90050).

Dependendo da configuragao individual, o capacete pode ser marcado conforme explicado a seguir:

EN 50365: Classe elétrica 0 para instalagbes com tens&o nominal até 1000 V CA e 1500
V CC. O capacete com isolamento elétrico ndo pode ser usado sozinho. E necessario
também usar outros equipamentos de protegao isolantes, de acordo com os riscos
envolvidos no trabalho. Verifique as tensdes que podem ser encontradas, ndo
ultrapasse os limites do capacete e ndo use onde as propriedades isolantes possam ser
comprometidas.

Espago para preencher a
E[i] Consulte 0 manual de operagéo. | DD/MM/AA: data de vencimento
(dia/més/ano)

LD: Deformagao lateral MM: Metal derretido
-30 °C: Temperaturas muito baixas 440V AC: Propriedades elétricas
CE 0082: Simbolo CE e nimero ID de 4 digitos do érgéo notificado (se aplicavel)

Electrostatic-INERIS: Certificado n® 29406 para uso em atmosferas explosivas ATEX Zonas de pé 20, 21 e

" | 22, ATEX gas IIA Condigdes de uso: ver o certificado em www.MSAsafety.com.
Dependendo da configuragéo individual para os olhos e a face, a armagé&o interna e os protetores oculares e
faciais podem estar marcados conforme a explicagao abaixo:

Protetor facial: 2C-1,2MSA 1B 8-x-09 KN CE Arco: MSAEN 166 8-1 B CE
’ 0196/UKCA 2571 : 0196/UKCA 2571
Oculos integrados: xx-x.x MSA 1 B KN CE/UKCA MSA EN166 B CE/UKCA
2C-1.2/5-3.1: Numerq da~escala de protegdo MSA: Identificagdo do fabricante
UV /radiagao solar
1: Classe Optica 166: Referéncia a norma
. Protecdo contra respingos . Resisténcia a impacto de
3: L = B: s
liquidos (armagéo) energia média (120m/s)

“8” = Resisténcia a arco elétrico de acordo com a EN166:2001 / “1”= Classe de protecédo
8-x-0: 1 (4 kA) or "2"= Classe de protegdo 2 (7kA) de acordo com a GS-ET-29/“0”= Melhor
classe de transmisséo de luz de acordo com a GS-ET-29 =, VLT>75%

o Resisténcia a metais derretidos K: Resisténcia a dano da superficie

e solidos quentes por particulas finas

Simbolo CE/UKCA e nimero ID
CE 0196/UKCA de 4 digitos do organismo
2571: notificado/aprovado (se
aplicavel)

N: Resisténcia a embagamento

Protegao contra arco elétrico classe 2 é alcangada se a viseira GA90051 for usada em combinagdo com a
protecéo para a nuca. — Figure 11

A AVISO!

« Eindispensavel que o manual de operagéo seja lido e respeitado ao utilizar o produto.
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2 Uso

* O capacete é feito apenas para o uso previsto.

« Os capacetes absorvem a energia de uma explosdo com a destrui¢éo parcial ou dano do capacete.
Mesmo que esse dano néo seja visivel, qualquer capacete submetido a um impacto grave deve ser
substituido.

« N&o modifique ou remova nenhum dos componentes originais do produto, a ndo ser por recomendagédo
da MSA.

« Na&o aplicar tinta, adesivos, produtos de limpeza a base de hidrocarbonetos ou solventes no capacete ou
nas viseiras para evitar o risco de danificar os materiais.

« Algumas situagdes podem exceder a capacidade de protegdo desse capacete contra ferimentos graves
ou morte.

* Nunca use esse capacete para conduzir veiculos ou praticar esportes.

« Nunca guarde luvas, cigarros, fones de ouvido ou objetos semelhantes entre a suspensao e o forro do
casco. Esse espago é necessario quando o casco/ a suspenséo absorve a energia de um impacto.

« Use apenas acessorios aprovados ou fornecidos pela MSA com esse capacete.
« Na&o jogue, nem deixe cair o capacete, e ndo o use como suporte.

« Na&o foi usado nenhum material nocivo. Em caso de reagéo alérgica, saia da zona de perigo e remova o
EPI. O material de protetores oculares e faciais que tenha contato com a pele pode causar uma reagéo
alérgica em pessoas com sensibilidade.

« Parafazer a selegao da protecéo ocular certa consulte sempre um supervisor responsavel pela
seguranga.
+  Oculos integrados tingidos ndo sdo adequados para dirigir & noite, ou em condigdes de pouca luz.

« Protetores oculares e faciais usados sobre lentes corretivas ndo indicadas podem transmitir impactos que
venham a danificar as lentes corretivas, gerando um perigo para o usuario.

« Avida util dos protetores oculares e faciais depende das condigdes de uso.

« Verifiqgue os simbolos marcados nos protetores oculares faciais para ter certeza de que o protetor &
suficiente para a atividade pretendida.

« Os protetores oculares e faciais, e os protetores de orelha contra arco elétrico s6 tém o desempenho
esperado na posicdo de uso (posigao baixa).

* Qualquer protetor ocular e facial que tenha sofrido arranhdes, dano ou queda tem que ser substituido.

« Os protetores oculares e faciais foram concebidos exclusivamente para a montagem nos capacetes MSA
V-Gard 900.

« Algumas substancias quimicas podem danificar os protetores oculares e faciais.

« Seos simbolos F, B ou A ndo forem comuns a viseira e ao arco, ou armagéo, entéo o nivel mais baixo
deve ser atribuido ao protetor ocular completo.

« Protetores faciais de acordo com o simbolo de campo de uso 8 tém que estar equipados com um nimero
da escala 2-1,2 ou 3-1,2 e ter uma espessura minima de 1,4 mm.

« Para que uma viseira atenda ao simbolo de campo de uso 9, tanto a viseira quanto adaptadores tém que
estar marcados com um dos simbolos F, B ou A.

« Se for necessaria protegao contra particulas em alta velocidade a temperaturas extremas, assegure-se de
que seu equipamento protetor (protegéo ocular e facial) apresentam o simbolo T diretamente apds o
simbolo de impacto (F, B, ou A). Se ndo houver o simbolo T apds do simbolo de impacto, o equipamento
protetor s6 pode ser usado para oferecer protecédo contra particulas em alta velocidade a temperatura
ambiente.

« Os protetores de orelha contra arco elétrico ndo devem ser usados para cima se houver qualquer risco de
respingos de metal derretido.

« Os acessorios do capacete e casco (excluidos os protetores oculares e faciais) podem ser usados a
temperaturas de até -30°C.

« Na&o ajuste os protetores de orelha contra arco elétrico em temperaturas de —10 °C e abaixo.

« Aprotegado pode ser reduzida devido ao envelhecimento, ou a métodos de limpeza inapropriados, o
isolamento é limitado, dependendo das condigdes de uso.

« Verifigue sempre os simbolos nos protetores faciais para confirmar o nivel de protegao contra arcos
elétricos curtos. Nao basta verificar apenas os simbolos na armagéo.

« Os protetores faciais sdo atribuidos a classe de transmiss&o de luz mais alta 0 (LT Classe 0). Sob
condigbes normais de trabalho, ndo é necessario ter iluminacéo adicional. Entretanto, verifique sempre
sua capacidade de ver as cores no ambiente de trabalho antes de utilizar este produto.

0O nao cumprimento destas adverténcias pode causar ferimentos graves ou morte.

2 Uso
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21 Ajuste do capacete

O capacete tem que ser ajustado ao tamanho da cabega do usuario para garantir protecao adequada. Faixa de
tamanhos com carneira Fas-Trac lll: 52 cm a 63 cm.

1. Empurre a tira do topo da cabega para o topo do capacete.
2. Cologue o capacete sobre a cabega e empurre para baixo até alcancgar uma altura confortavel para o uso.

3. Parater certeza de que as tiras para a cabeca sédo compativeis com a altura da cabeca e obter a viséo
para cima de sua preferéncia (mudanga do angulo de viséo), ajuste a altura de uso do capacete, se
necessario, reposicionando os clipes da tira para a cabega entre as suspensdes. — Figure 1 .

4. Quando o capacete estiver na cabega, ajuste a posi¢éo horizontal do capacete, deslizando os clipes da
tira circular ao longo da tira para a cabega para garantir que o protetor facial se adapte corretamente as
lentes corretivas usadas por baixo.— Figure 2 e — Figure 3.

5. O capacete tem que ser usado com o pico virado para a frente.

22 Ajuste do Protetor Ocular ou Facial
1. Baixe a viseira.— Figure 4 ou — Figure 5.
2. Incline os 6culos integrados para o rosto, para obter um ajuste ideal. — Figure 5 .

NOTA: Os déculos integrados séo fornecidos com uma vedagao de borracha montada. Se os 6culos
integrados forem usados sem a vedagao, o desempenho contra impacto sera reduzido para F (45 m/s).

3. Paralevantar o protetor facial, primeiro puxe a viseira ligeiramente na diregéo do rosto e, em seguida,
empurre a viseira para cima com uma das maos colocada no centro da capa da viseira. — Figure 5 .

3 Cuidado

31 Inspecgao

Antes e depois de cada uso, inspecione o casco, o protetor facial e a suspensao para identificar quebras,
rachaduras, padrdes de fissuras, descoloragdo, desbotamento ou qualquer outra condi¢éo fora do comum. Se
encontrar qualquer uma das condi¢des acima, substitua o capacete imediatamente, pois isso pode indicar que o
capacete perdeu sua capacidade de proteger contra impacto, penetragao e/ou choque elétrico.

3.2 Limpeza e Desinfec¢ao
Capacete e protetor facial

Capacetes e protetores oculares e faciais devem ser limpos regularmente para facilitar a inspegéo e evitar que o
usuario tenha irritagdes na pele. Use agua com sab&o neutro e um pano macio. (N&o use detergente, produtos a
base de solventes ou materiais abrasivos.)

Protetores de orelha contra arco elétrico (se aplicavel)

o E ZQS g @ Protetores de orelha contra arco elétrico podem ser lavados a méao, a
@7 40 °C.
3.3 Armazenamento e transporte

O capacete deve ser transportado em embalagem robusta o suficiente para prevenir danos acidentais ao casco
ou a carneira. Guarde em bolsa apropriada e/ou em um armario, para evitar que fique exposto a luz do sol, ao frio,
a umidade, a gases de escapamento etc. por tempo prolongado. Guarde os dculos integrados ou protetor facial
dentro do capacete (fora da posigéo de uso).

Para capacetes EN 50365 classe 0: temperatura de armazenamento recomendada, sem compressao em um
recipiente adequado, antes e entre as utilizagdes, € 20 15 °C longe de fonte de calor, para garantir o
desempenho.

34 Descarte no fim da vida util

Descarte de acordo com os regulamentos locais.

3.5 Vida atil

A duragéo da vida util desse capacete sofre influéncia do tipo de material usado na sua construgéo e das
condigdes ambientais em que ele é usado e armazenado. A MSA podera fornecer recomendacdes a esse
respeito. Durabilidade em estoque (todos os modelos): 3 anos a partir da data de fabricagéo, se armazenado em

22 BR


../../../../../../../../../Translations/industrial/V-Gard 900 CH180A89-PS010148_2-1/pt-br/Content/V-Gard 900 Series OPM CH180A89 CH180A90/Figures.htm#Fig1
../../../../../../../../../Translations/industrial/V-Gard 900 CH180A89-PS010148_2-1/pt-br/Content/V-Gard 900 Series OPM CH180A89 CH180A90/Figures.htm#Fig2
../../../../../../../../../Translations/industrial/V-Gard 900 CH180A89-PS010148_2-1/pt-br/Content/V-Gard 900 Series OPM CH180A89 CH180A90/Figures.htm#Fig3
../../../../../../../../../Translations/industrial/V-Gard 900 CH180A89-PS010148_2-1/pt-br/Content/V-Gard 900 Series OPM CH180A89 CH180A90/Figures.htm#Fig4
../../../../../../../../../Translations/industrial/V-Gard 900 CH180A89-PS010148_2-1/pt-br/Content/V-Gard 900 Series OPM CH180A89 CH180A90/Figures.htm#Fig5
../../../../../../../../../Translations/industrial/V-Gard 900 CH180A89-PS010148_2-1/pt-br/Content/V-Gard 900 Series OPM CH180A89 CH180A90/Figures.htm#Fig5
../../../../../../../../../Translations/industrial/V-Gard 900 CH180A89-PS010148_2-1/pt-br/Content/V-Gard 900 Series OPM CH180A89 CH180A90/Figures.htm#Fig5

3 Cuidado

condigbes adequadas. Os cascos dos capacetes tém uma vida Util de 5 anos além da durabilidade em estoque.
Protetores oculares e faciais tém uma vida util de 5 anos, incluindo a durabilidade em estoque.

@2\;‘1 O cddigo de data na aba do capacete mostra a data de fabricagao (injegao do casco), ndo a data de
o inicio da utilizacdo. Cada capacete mostra o ano e o més da fabricagao.

A MSA recomenda anotar a data do primeiro uso na etiqueta adesiva fornecida e colar a etiqueta no casco.
Normalmente essa é a data em que a vida Util comega. A data de expiragdo também pode ser escrita sob a aba, no
local apropriado.

3.6 Pecgas de reposiciao
Numero da peca Descrigao
GA90035 Oculos integrados para o capacete V-Gard 930
GA90034 Protetor facial para o capacete V-Gard 950
GA90050 Oculos integrados esfumagados para o capacete V-Gard 930
GA90051 Protetor facial classe 2 para o capacete V-Gard 950
GA90053 Protec&o contra arco elétrico Extended Arc Flash (par)
GA90041 Suspensao V-Gard 900
10153518 Tira de suor

NOTA: E possivel converter o V-Gard 930 nao ventilado (GVD*) com éculos integrados em um V-Gard 950 (GVF*)
com protetor facial instalando o protetor facial GA90034.

Uma oferta completa de acessérios esta disponivel nos parceiros locais da MSA: protegao auditiva montada,
suporte para distintivos/suporte de lanterna e clipe de retengao da tira para a cabega (— Figure 9), tiras para o
queixo, suporte para o queixo (somente para tira para o queixo de 4 pontos), forros de inverno, protegdes para o
pescoco e forros de verdo, adesivos de alta visibilidade (— Figure 8 ) e customizagao do logo.
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1 Bezpecénostni pokyny

1 Bezpeénostni pokyny

Uzivatel musi kontaktovat zastupce pro ochranu zdravi a bezpecnost prace, aby se ujistil, Ze bude béhem prace
na komponentach pod napétim adekvatné chranén osobni ochranou zraku. PFilba je primarné uréena k ochrané
nositele proti padajicim pfedmétim a naslednému poranéni mozku a fraktufe lebky. Integrovany obli¢ejovy
Stit/kryci bryle poskytuji omezenou ochranu o€i nebo obli€eje proti leticim tlomkim, stfepinam, ¢asticim, pisku a
podobnym rizikm.

Prilba a chranice o&i a oblieje splfiuji poZzadavky nafizeni (EU) 2016/425 a nafizeni 2016/425 o osobnich
ochrannych prostfedcich ve znéni platném v GB. P¥ilba je certifikovana podle norem EN 397: 2012 + A1:2012
(doplrikové vlastnosti jsou vyznaceny na pfilbé) a EN 50365: 2002 pro nevétrané pfilby. Obli¢ejové stity jsou
certifikovany podle norem CSN EN 166:2001 a CSN EN 170:2002. Obliejovy $tit upevnény na pfilbé chrani
uZivatele proti nizkonapétovému zkratovému oblouku a je certifikovan podle normy GS-ET-29:2011-05
(GA90034) nebo GS-ET-29:2019-06 (GA90051). Kryci bryle jsou certifikovany podle norem CSN EN 166:2001 a
CSN EN 170:2002 (GA90035) nebo CSN EN 172:2001 (GA90050).

V zavislosti na konkrétni konfiguraci pfilby mohou byt na pfilbé oznaceni vysvétlena nize:

EN 50365: Elektricka tfida O pro instalace se jmenovitym napétim do 1 000 V AC a 1 500
V DC. Elektricky izolujici pfilbu nelze pouzivat samostatné. Je také potfeba pouzit dalsi

ﬁ izolaéni ochranné prostfedky podle toho, jaka nebezpedi pfi praci hrozi. Zkontrolujte
napéti, se kterym muzete pfijit do kontaktu. Nepfekracujte limity pfilby a nepouzivejte ji v
prostfedi, kde by mohlo dojit k naruseni jejich izolacnich viastnosti.

Misto pro vypInéni data
[Iﬂ Viz navod k pouZiti. DD/MM/RR: konce pouzitelnosti
(den/mésic/rok)

LD: Boc¢ni deformace MM: Roztavené kovy
-30°C: Velmi nizka teplota 440V AC: Elektroizola¢ni odolnost
CE 0082: Znacka CE a 4mistné identifikacni €islo oznameného subjektu (pokud ma smysl)

Certifikat €. 29406 pro pouziti ve vybusném pro ATEX zény prachu 20, 21 a 22, ATEX

Electrostatic- INERIS: plyn lIA Podminky pouZziti: viz certifikat na www.MSAsafety.com.

V zavislosti na individualni konfiguraci ochrany oci a obli¢eje mohou byt vnitfni kostra a ochrany o€i nebo obli¢eje
oznaceny nasledujicim zplisobem:

Obligeiovy &tit: 2C-1,2 MSA 1 B 8-x-0 9 KN CE RAM: MSA EN 166 8-1 B CE 0196/UKCA
cejovy stit 0196/UKCA 2571 am: 2571
Kryci bryle: xx-x.X MSA 1 B KN CE/UKCA MSA EN166 B CE/UKCA
2C-1.2/5-3.1: Cislo stupnice ochrany proti UV/ | s Identifikace vyrobce

osInéni sluneénimi paprsky
1: Opticka tfida 166: Odkaz na normu
3 Ochrana proti postfikani B: Odolnost vi¢i naraziim ¢astic se

kapalinou (drzak)

,8“ = Odolnost vici el. oblouku podle normy EN166:2001 /,,1“ = Tfida ochrany 1 (4 kA)
8-x-0: nebo 2" = Tfida ochrany 2 (7 kA) podle normy GS-ET-29/,0" = Nejvyssi tfida svételné
propustnosti podle normy GS-ET-29 =, VLT>75%

Odolnost vici roztavenym

stfedni energii dopadu (120m/s)

Odolnost vici poskozeni povrchu

9: ll;c;\lzgm arozpalenym pevnym K: jermnymi &asticemi
CE Znactka CE/UKCA a 4mistné

N: Odolnost viigi zamlzeni 0196/UKCA | 'dentifikacni Cislo ) .
2571 notifikovaného/schvalovaciho organu

(pokud je to mozné)

Ochrany proti el. oblouku tfidy 2 je dosazeno, kdyz je pouzit zornik GA90051 v kombinaci s chrani¢em krku. —
Figure 11

VAROVANI!
» Je nezbytné nutné, abyste si pfed pouzitim vyrobku prostudovali a posléze dodrzovali navod k pouZziti.
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2 Pouziti

Prilba je vyrobena pouze k uréenému tGcelu.

PFilba pohlti energii narazu, pficemz dojde k jeji caste¢né destrukci nebo poskozeni. Prestoze takové
poskozeni nemusi byt okamzité patrné, kazdou pfilbu, ktera prodélala silny naraz, je potfeba vyménit.

Neupravujte ani neodstranujte zadné originalni komponenty produktu, pokud to MSA nedoporucuje.

Na pfilbu a tity nenanasejte barvu, nelepte Stitky a nepouzivejte Cistici prostfedky na bazi uhlovodiku
nebo rozpoustédla, aby nedoslo k poskozeni materiald.

Nékteré podminky mohou pfesahovat schopnost pfilby chranit pfed vaznym urazem nebo smrti.
Nikdy nepouzivejte pfilbu jako pfilbu do vozidla nebo sportovni pfilbu.

Nikdy neukladejte rukavice, cigarety, ucpavky do ucha nebo podobné pfedméty mezi upinani a vycpavku
skorepiny. Tento prostor je zapottebi, kdyZ skofepina/upinani pohlicuje energii narazu.

S pfilbou pouzivejte pouze pfislusenstvi dodané nebo schvalené spole¢nosti MSA.
S prilbou je zakazano hazet, poustét ji z vysky na zem a pouzivat ji jako podporu.

Nebyl pouzit Zzadny Skodlivy material. V pfipadé alergické reakce opustte nebezpecny prostor a sundejte si
osobni ochranny prostfedek. Material ochrany o¢i a obliceje, ktery je v kontaktu s pokoZkou, mize
u nachylnych jedincl vyvolat alergickou reakci.

Ohledné spravného vybéru ochrany o&i se poradte s bezpe¢nostnim technikem.
Toénované kryci bryle nejsou vhodné pro fizeni v noci nebo pfi slabém osvétleni.

Ochrany o¢i a obli¢eje nasazené pres neschvalené korekéni zorniky mohou prenaset odrazy, které mohou
korekéni zornik poskodit a mohou tak ohrozit nositele.

Provozni Zivotnost ochran oci a oblieje zavisi na podminkach pouziti.

Zkontrolujte oznaceni ochrany o¢i a obli¢eje, abyste se ujistili, Ze je ochrana dostate¢na pro zamyslenou
ginnost.

Ochrany o¢i a obli¢eje a usnice chranici proti el. oblouku funguji pouze v pozici pouzivani (sklopené).
Ochrany oci a obli¢eje, které byly poSkrabané, spadly na zem nebo byly poSkozené, musi byt vyménény.
Ochrany oci a obli¢eje jsou navrzeny specialné pro pfipevnéni na pfilbou MSA, typ V-Gard 900.

Ochrany o¢i a obli¢eje mohou byt poskozeny nékterymi chemickymi latkami.

Pokud se neshoduji symboly F, B nebo A pro zornik a drzak, plati pro celkovou ochranu oé&i niz$i tfida
klasifikace.

Aby obli¢ejovy $tit vyhovoval oblasti pouziti 8, musi mit stuperi 2-1,2 nebo 3-1,2 a musi mit minimalni
tloustku 1,4 mm.

Aby zornik vyhovoval oblasti pouZiti 9, musi byt zornik i adaptéry oznaceny jednim ze symbolud F, B nebo
A.

Pokud je nezbytna ochrana pfed rychle étajicimi asticemi pfi extrémnich teplotach, ujistéte se, Ze je na
ochranném vybaveni (ochranné bryle a obli¢ejovy $tit) uveden symbol T pfimo za symbolem ochrany pfed
narazy (F, B nebo A). Pokud za symbolem ochrany pfed narazy neni uvedeny symbol T, Ize ochranné
vybaveni pouzivat pouze k ochranné pred rychle létajicimi ¢asticemi pfi pokojové teploté.

Pokud hrozi riziko postfikani roztavenym kovem, nesmi se usnice chranici proti el. oblouku nosit ve
zvednuté poloze.

PFisluSenstvi pfilby a skofepiny (kromé ochrany o€i a obli€eje) Ize pouzivat pfi teplotach az do -30 °C.
Neupravujte usnice chranici proti el. oblouku pfi teploté -10 °C a nizsi.

Uroveii ochrany mize byt snizena z diivodu starnuti nebo nevhodného zptisobu &isténi. Izolace muze byt
omezena v zavislosti na podminkach pouziti.

Vzdy zkontrolujte oznaceni na obli¢ejovém &titu, abyste se uijistili o trovni ochrany proti zkratovému
oblouku. Nepostacuje zkontrolovat jen oznaceni na samotném drzaku.

Obli¢ejové stity jsou pfifazeny nejvyssi tfidé svételné prostupnosti O (LT tfida 0). Za béznych pracovnich
podminek neni nutné Zadné pfidavné osvétleni. Pfed pouzitim tohoto vyrobku ovSem vzdy zkontrolujte
schopnost vidéni barev v pracovnim prostredi.

Neuposlechnuti téchto varovani mize vést k zavaznému zranéni nebo smrti.

Pouziti

Sefizeni prilby

Aby pfilba poskytovala adekvatni ochranu, je nutné ji pfizplisobit velikosti hlavy uzivatele. Velikostni rozsah

cz

popruht Fas-Trac lll: 52 az 63 cm.

ZatlaCte upinaci pfezky hlavového pasku smérem k horni €asti pfilby.
Nasadte si pfilbu na hlavu a zatlaéenim pfizplsobte jeji vysku tak, aby se pohodiné nosila.
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3 Udrzba

3. Aby byly hlavové pasky kompatibilni s vySkou hlavy a byl umoznén preferovany vyhled smérem nahoru
(zména zorného Uhlu), muZete v pfipadé potieby upravit vy$ku no$eni pfilby zménou polohy spon
hlavového pasku v upinani. — Figure 1.

4. Kdyz mate pfilbu nasazenou, muZete upravit jeji horizontalni polohu posunutim spon hlavového pasku
podél pasku, abyste zajistili, Ze obli¢ejovy $tit bude spravné nasazen pres korekéni bryle pod nim.—
Figure 2 a — Figure 3 .

5.  Prilbu je nutné nosit Stitkem dopredu.

2.2 Sefizeni ochrany o€i a obliceje
1. Sklopte zornik.— Figure 4 nebo — Figure 5.
2. Naklorite kryci bryle smérem k obliceji, aby co nejlépe sedély. — Figure 5.

POZNAMKA: Kryci bryle se dodavaji s nasazenym gumovym tésnénim. Pokud budou kryci bryle pouzity
bez tésnéni, odolnost proti narazu bude snizena na F (45 m/s).

3. Chcete-li oblicejovy $tit zvednout, nejprve povytahnéte zornik smérem k obli¢eji a potom ho zatlacte
nahoru jednou rukou, kterou ho drzite uprostfed. — Figure 5.

3 Udrzba

3.1 Kontrola

Pfed a po kazdém pouziti zkontrolujte skofepinu, oblicejovy §tit a upinani, zda se na nich nevyskytuji poskozeni,
praskliny, zvlastni vzor, ztrata barvy, kfidovity vzhled nebo jiny neobvykly stav. V pfipadé vyskytu jakéhokoli z
téchto stavl pfilbu okamzité vymérite, protoZe to miize znamenat, Ze pfilba ztratila schopnost chranit pfed
narazem, prrazem nebo Urazem elektrickym proudem.

3.2 Cisténi a dezinfekce
Prilba a oblicejovy stit
PFilby, ochranné bryle a obli¢ejové Stity je nutné pravidelné gistit, aby se snadno kontrolovaly a aby nedrazdily

pokozku uzivatele. Pouzijte mydlovou vodu a mékky hadfik. (Nepouzivejte Eistici prostfedek, produkty na bazi
rozpoustédla a abrazivni materialy.)

Usnice chranici proti el. oblouku (jsou-li pouzity)

o E ZQS g @ USnice chranici proti el. oblouku je mozné prat v ruce pfi teploté 40
@ °C.

3.3 Skladovani a preprava

PFilbu je nutné pfepravovat v dostate¢né odoiném obalu, aby nedoslo k nahodnému po$kozeni skofepiny nebo
popruhtl. Skladujte ji v prislusném skladovacim vaku nebo v uzaviené skfini, aby nebyla vystavena nadmérnému
pusobeni slune¢niho svétla, chladu, vihkosti, vyfukovych par a podobné. Kryci bryle nebo obli¢ejovy stit skladujte
uvnitf pfilby (nikoli v poloze pouzivani).

Pro pfilby EN 50365 tfida 0: Z dtivodu zachovani vlastnosti skladujte pfi doporu¢ené skladovaci teploté,
nestlacenou, ve vhodném obalu, pfed pouzitim i mezi nimi, pfi teploté 20 +15 °C, dale od zdroju tepla.
34 Likvidace na konci Zivotnosti

Produkt zlikvidujte v souladu s mistnimi pfedpisy.

3.5 Provozni zivotnost

Doba pouzitelnosti pfilby je ovlivnéna druhem materiald pouzitych pfi jeji vyrobé a prostfedim, ve kterém je
pouzivana a skladovana. Doporuéeni, kterymi se mate fidit, si vyzadejte od MSA. Doba skladovani (vSechny
modely): 3 roky od data vyroby, za pfedpokladu skladovani za stanovenych podminek. Skofepiny pfilby maji
provozni Zivotnost o 5 let del$i nez je doba skladovani. Ochrany o¢i a obli¢eje maji provozni Zivotnost 5 let véetné
doby skladovani.

Kaéd data na okraiji pfilby MSA udava datum vyroby (skofepiny), nikoli skute¢né datum zacatku
€3y pouzivani. Na kazdé pfilbé je uveden rok a mésic vyroby.
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3 Udrzba

Spole¢nost MSA doporucuje poznamenat datum prvniho pouZziti na pfilozenou nalepku a pfilepit ji na skofepinu. To
je obvykle datum zac¢atku provozni Zivotnosti. Datum pouzitelnosti muze byt uvedeno rovnéz na vhodném misté

pod okrajem.

3.6 Nahradni dily

Objednaci ¢islo

Popis

GA90035 Kryci bryle pro pfilbu V-Gard 930
GA90034 Oblicejovy Stit pro pfilbu V-Gard 950
GA90050 Ténované kryci bryle pro pfilbu V-Gard 930
GA90051 Oblicejovy §tit tfidy 2 pro pfilbu V-Gard 950
GA90053 Rozs$ifena ochrana proti el. oblouku (par)
GA90041 Upinani V-Gard 900

10153518 Pénovy potni pasek

POZNAMKA: Nevétranou pfilbu V-Gard 930 (GVD*) s krycimi brylemi je mozné zménit na model V-Gard 950
(GVF*) s oblicejovym $titem nainstalovanim obli¢ejového $titu GA90034.

Cela fada pfisluSenstvi je dostupna u mistnich partnerd MSA: ochrana sluchu s pfipevnénim k pfilbé, drzak

odznaku/drzak svitiiny a pojistna spona hlavového pasku (— Figure 9 ), podbradni pasky, chrani¢ brady (pouze pro

4bodovy podbradni pasek), zimni kukly, zatylniky a letni kukly, reflexni nalepky (— Figure 8 ) a vlastni logo.
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1 Sikkerhedsforanstaltninger

1 Sikkerhedsforanstaltninger

Brugeren skal kontakte sikkerhedsrepraesentanten for at sikre, at de personlige sikkerhedsbriller yder den
ngdvendige beskyttelse under arbejdet. Denne hjelm er primzaert beregnet til at beskytte brugeren mod faldende
genstande og deraf fglgende hjerneskader og kraniebrud. Integreret ansigtsskaerm/overbriller yder begreenset
beskyttelse af @jne og/eller ansigt mod flyvende fragmenter, spaner, partikler, sand og lignende risici.

Hjelmen samt gjen- og ansigtsvaernet opfylder kravene i forordning (EU) 2016/425 og forordning 2016/425 om
personlige veernemidler, som aendret for at gaelde i Storbritannien. Hjelmen er certificeret i henhold til EN 397:
2012 + A1:2012 (tilvalg som meerket pa skallen) og EN 50365: 2002 for ikke-ventilerede hjelme. Ansigtsskaermene
er godkendte i henhold til EN 166:2001 og EN 170:2002. Ansigtsskeermen pa hjelmen beskytter brugeren mod
lysbuer med lav spaending fra kortslutninger, og den er certificeret i henhold til GS-ET-29:2011-05 (GA90034) eller
GS-ET-29:2019-06 (GA90051). Overbrillerne er certificeret i henhold til EN 166:2001 og EN 170:2002 (GA90035)
eller EN 172:2001 (GA90050).

Afheaengigt af den enkelte hjelmkonfiguration kan hjelmen veere maerket som forklaret nedenfor:

EN 50365: Elektrisk klasse 0 for installationer med nominel spaending op til 1000 V AC
og 1500 V DC. Den elektrisk isolerende hjelm kan ikke anvendes alene. Det er
nedvendigt ogsa at bruge andet isolerende udstyr i overensstemmelse med de risici, der
er forbundet med det pageeldende arbejde. Kontrollér den forventede spaending.
Overskrid ikke greenserne for hjelmen, og brug den ikke, hvor hjelmens
isoleringsegenskaber kunne blive kompromitteret.

ﬂﬂ Se brugsanvisningen. DD/MM/AA: mi;:;zlsu((g:gfrgéa;c;%?ér)
LD: Sidepavirkning MM: Smeltet metal

-30 °C: Meget lav temperatur 440V AC: Elektriske egenskaber
CE 0082: CE-meerkning og det bemyndigede organs 4-cifrede ID-nummer (hvis relevant)

Certifikat nr. 29406 til brug i eksplosive atmosfaerer ATEX stavzoner 20, 21 og 22, ATEX

Electrostatic-INERIS: gas lIA Brugsbetingelser, se certifikat pa www.MSAsafety.com.

Afhaengigt af konfigurationen af det enkelte gjen- og ansigtsveern, kan den indvendige ramme og gjen- og
ansigtsvaernet veere maerket som forklaret nedenfor:

Ansigtsskaerm: 2C-1,2MSA 1B 8-x-09 KN CE R . MSAEN 166 8-1 B CE
9 : 0196/UKCA 2571 amme: 0196/UKCA 2571
Overbriller: xx-x.Xx MSA 1 B KN CE/UKCA MSA EN166 B CE/UKCA
2C-1.2/5-3.1: Beskyttelsesgradtal for UV- MSA: Producentens ID-nummer
/sollys
1: Optisk klasse 166: Henvisning til standarden
. Beskyttelse mod vaeskesprajt . Modstand mod middel
3: B: e
(ramme) energipavirkning (120 m/s)
“8” = Modstand mod elektriske lysbuer i henhold til EN166:2001 / “1"=
8-x-0: Beskyttelsesklasse 1 (4 kA) eller "2"= Beskyttelsesklasse 2 (7kA) i henhold til GS-ET-29
/“0"= Bedste lystransmissionsklasse i henhold til GS-ET-29 =, VLT>75 %
Modstand mod
9: Beskyttelse mod smeltet metal K: overfladebeskadigelse af fine
og varmt tgrstof }
partikler
CE/UKCA-maerkning og det
. . CE 0196/UKCA | bemyndigede/godkendte organs
N: Modstand mod slaring 2571: firecifrede ID-nummer (hvis
relevant)

Lysbueklasse 2-beskyttelsen opnas, nar visiret GA90051 baeres sammen med halsbeskytter. — Figure 11

ADVARSEL!
» Deter vigtigt, at brugervejledningen leeses og falges ved anvendelsen af produktet.
* Hjelmen ma udelukkende anvendes til det bestemmelsesmaessige formal.
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2 Brug

* Hjelmen absorberer energien af et slag ved delvis destruktion eller beskadigelse af hjelmen. Selvom en
sadan skade muligvis ikke kan ses, bar enhver hjelm, der har veeret udsat for en alvorlig indvirkning,
udskiftes.

« Duma ikke eendre eller fierne nogen af hjelmens originale dele, hvis dette ikke anbefales af MSA.

* Hjelmen ma ikke males eller forsynes med klistermaerker. Undga ogsa at anvende renggringsprodukter pa
kulbrintebasis eller oplgsningsmidler pa hjelmen eller visirerne, idet dette vil kunne skade hjelmens
materialer.

* Nogle tilstande kan overskride denne hjelms evne til at beskytte mod alvorlige personskader eller dad.
« Brug aldrig denne hjelm som kgre- eller sportshjelm.

« Gem aldrig handsker, cigaretter, grepropper eller lignende mellem indsatsen og skallens foring. Dette rum
skal bruges, nar skallen/indsatsen absorberer kraften ved stad eller slag.

« Brug kun tilbehgr leveret eller godkendt af MSA sammen med hjelmen.
* Hjelmen ma ikke henkastes, tabes eller bruges som holder.

« Der erikke anvendt skadelige materialer. | tilfeelde af allergiske reaktioner: Forlad farezonen og fiern det
personlige beskyttelsesudstyr. Jjen- og ansigtsvaernets materiale, der bergrer din hud, kan forarsage en
allergisk reaktion hos fglsomme personer.

« Kontakt altid en sikkerhedsradgiver vedrgrende valg af det korrekte gjenvaern.
« Tonede overbriller er ikke egnede til kersel om natten eller under forhold med lidt lys.

* @jen- og ansigtsvaern, der baeres uden pa brillestel med styrke, og som ikke er beregnet hertil, kan
overfare slag, der beskadiger brillerne og dermed udger en risiko for brugeren.

« Levetiden for gjen- og ansigtsvaern afhaenger af brugsbetingelserne.

« Kontrollér maerkningen pa gjen- og ansigtsvaernet for at sikre, at vaernet nu ogsa passer til den aktuelle
aktivitet.

* @jen- og ansigtsveern samt lysbuegreklapper opfagrer sig kun som forventet i brugsstilling (saenket
position).

« Alle gjen- og ansigtsveern, der er blevet ridset, har veeret tabt og beskadiget, skal udskiftes.
* @jen- og ansigtsvaernene er udelukkende beregnet til at blive anvendt pa hjelmtype MSA V-Gard 900.
* @jen- og ansigtsveernene kan blive beskadiget af kemiske stoffer.

* Hvis symbolerne F, B eller A ikke er pa bade visir og ramme, er det det laveste niveau, der skal geelde for
hele gjenveernet.

* Ansigtsskaerme, der er i overensstemmelse med anvendelsesomradet med symbol 8, skal vaere forsynet
med en skala 2-1,2 eller 3-1,2 og have en minimumtykkelse pa 1,4 mm.

« Forat et visir er i overensstemmelse med anvendelsesomradet med symbol 9, skal bade visir og adaptere
vaere maerket med et af symbolerne F, B eller A.

* Hvis der er behov for beskyttelse mod hgjhastighedspartikler ved ekstreme temperaturer, skal du sikre dig,
at dit beskyttelsesudstyr (briller og ansigtsskeaerm) viser bogstavet T direkte efter stedsymbolet (F, B eller
A). Hvis bogstavet T ikke vises efter stedsymbolet, ma beskyttelsesudstyret kun anvendes som
beskyttelse mod hgjhastighedspartikler ved stuetemperatur.

« Lysbuegreklapperne ma ikke vaere i opklappet position, hvis der er risiko for steenk af smeltet metal.
* Hjelm- og skaltilbehgret (undtagen gjen- og ansigtsveern) kan anvendes ved temperaturer pa op til =30 °C.
« Juster ikke lysbuegreklapperne i temperaturer pa —10 °C og derunder.

« Beskyttelsen kan reduceres som felge af alder eller ukorrekt rengegringsmetode, isoleringen begraenses
afhaengigt af anvendelsesbetingelserne.

« Kontroller altid maerkningen pa ansigtsskeermen for at bekraefte beskyttelsesniveauet over for kort
elektrisk lysbue. Det er ikke nok kun at kontrollere markeringerne pa rammen.

« Visirer er klassificeret i henhold til den hgjeste lysgennemgangsklasse 0 (LT-klasse 0). Under normale
lysforhold er der ikke behov for ekstra lys. Kontroller imidlertid altid din evne til at se farver i arbejdsmiljget,
inden du bruger dette produkt.

Det kan vaere forbundet med alvorlig helbredsfare og kan endog medfere deden, hvis man undlader at
folge denne advarsel.

2 Brug

21 Justering af hjelmen

Hjelmen skal justeres, s& den passer til brugerens hoved, for at yde den bedste beskyttelse. Starrelser med Fas-
Trac-lll-sele: 52 cm til 63 cm.

1. Pres den gverste rem mod toppen af hjelmen.
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3 Pleje

2. Seet hjelmen pa hovedet og tryk nedad, til hjelmen sidder komfortabelt pa hovedet.

3. Foratsikre, at hovedbgjlerne er kompatible med hovedhgjden og for at fa det foretrukne synsfelt opefter
(eendring af synsvinkel), skal hjelmen om ngdvendigt tilpasses den rigtige hgjde pa hovedet ved at flytte
pa hovedbgjlens klips inde i indsatserne. — Figure 1.

4. Nar hjelmen sidder pa hovedet, justeres hjelmens vandrette position ved at skubbe hovedbgjlens klips
langs hovedbgilen for at sikre, at ansigtsskeermen passer ngjagtigt til brillerne med styrke baret
nedenunder.— Figure 2 og — Figure 3.

5. Hjelmen skal beeres med skyggen vendende fremad.

2.2 Justering af gjen- eller ansigtsvaern
1. Seaenk visiret — Figure 4 eller — Figure 5.
2. Vipoverbrillen imod ansigtet for at fa den bedste tilpasning. — Figure 5 .

BEMAERK: Overbrillerne leveres med monteret gummipakning. Hvis overbrillerne anvendes uden
pakningen, reduceres slagfastheden til F (45 m/s).

3. Foratlgfte ansigtsskaermen skal du ferst traekke visiret en smule ind mod ansigtet og derefter skubbe
visiret op med den ene hand midt pa visirets kant. — Figure 5 .

3 Pleje

31 Inspektion

Inden og efter hver brug skal skallen, ansigtsskaermen og indsatsen efterses for brud, revner, uregelmaessigheder,
misfarvning, smuldrende ydre eller anden unormal tilstand. Hvis nogle af disse forhold ger sig geeldende, skal
hjelmen straks udskiftes, da disse tilstande kan betyde, at hjelmen har mistet sin evne til at beskytte mod slag og
stad, penetrationer og/eller elektriske stad.

3.2 Rengering og desinficering
Hjelm og ansigtsskaerm

Hjelme samt gjen- og ansigtsvaern skal renggres regelmaessigt, sa de er lette at kontrollere og for at hjeelpe
brugeren med at undga hudirritation. Brug saebevand og en blgd klud. (Brug ikke renggringsmiddel,
oplgsningsmiddelbaserede produkter eller slibende materialer).

Lysbuegreklapper (hvis relevant)

@7 & ;Qg g @ Lysbuegreklapper kan handvaskes ved 40 °C.

3.3 Opbevaring og transport

Hjelmen skal transporteres i tilstraekkelig robust emballage, der kan forhindre utilsigtede skader pa skallen eller
selen. Opbevar hjelmen i en egnet opbevaringspose og/eller i et lukket kabinet for at forhindre lsengere tids
eksponering for sollys, kulde, fugt, udstadningsdampe osv. Opbevar overbrillerne eller ansigtsskeermen inden i
hjelmen (nar de ikke anvendes).

For hjelme i EN 50365 klasse 0: Anbefalet opbevaringstemperatur, ukomprimeret, i en egnet beholder, far og
mellem brug, er 20 £15 °C, ikke i naerheden af en varmekilde, for at sikre ydeevnen.

3.4 Bortskaffelse af produkt

Bortskaf i henhold til lokale regler.

3.5 Levetid

Hjelmens levetid pavirkes af de(t) materiale(r), den er lavet af, samt de omgivelser, den anvendes og opbevares i.
Kontakt MSA for anbefalinger vedrgrende dette emne. Holdbarhed (alle modeller): 3 ar fra produktionsdato ved
opbevaring under korrekte forhold. Hjelmskaller har en anvendelsestid pa 5 ar ud over opbevaringstiden. @jen- og
ansigtsvaern har en levetid pa 5 ar, inkl. opbevaringstid.

a’@i Datokoden pa hjelmens skygge er fremstillingsdatoen (skalindsprgijtning), ikke datoen for forste
> ibrugtagning. Hver hjelm har produktionsar og -maned patrykt.
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3 Pleje

MSA anbefaler at notere datoen for farste ibrugtagning pa den medfalgende maerkat og saette denne pa skallen.
Dette er normalt den dato, hvorfra hjelmens levetid beregnes. Udlgbsdatoen kan ogsa sta angivet under kanten pa

det rigtige sted.

3.6 Reservedele
Varenummer Beskrivelse
GA90035 Overbriller til V-Gard 930-hjelm
GA90034 Ansigtsskaerm til V-Gard 950-hjelm
GA90050 Ragfarvede overbriller til V-Gard 930-hjelm
GA90051 Klasse 2-ansigtsskeerm til V-Gard 950-hjelm
GA90053 Forlzenget lysbuebeskyttelse (par)
GA90041 V-Gard 900 indsats
10153518 Skumsvedband

BEMAERK: Det er muligt at konvertere V-Gard 930 ikke ventileret (GVD*) med overbriller til V-Gard 950 (GVF*)
med ansigtsskaerm ved montering af ansigtsskaerm GA90034.

Der kan fas en komplet tilbehgrsserie fra lokale MSA-partnere: monteret harevaern, skilteholder/lampeholder og
holdeklips til hovedbgile (— Figure 9 ), hagestrop, hageskal (kun til 4-punkts hagestrop), vinterforing, nakkekapper,
sommerindsatser, Hi-Vis-hjelmmeerker (— Figure 8 ) og tilpasning af logo.
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1 Instrucciones de seguridad

1 Instrucciones de seguridad

El usuario debe ponerse en contacto con el representante de seguridad y salud a fin de verificar que dispone de la
proteccion ocular correcta para las condiciones laborales presentes. Este casco esta previsto, principalmente,
para proporcionar proteccion al usuario contra la caida de objetos y las consecuentes lesiones cerebrales y
fracturas craneales. La pantalla facial/las gafas integradas proporcionan una proteccién facial u ocular limitada
contra fragmentos despedidos, virutas, particulas, arena y peligros similares.

El casco y los protectores faciales y oculares satisfacen los requisitos del reglamento (UE) 2016/425 y del
reglamento 2016/425 sobre equipos de proteccién individual segun lo modificado para su aplicacion en Gran
Bretafa. El casco esta certificado de acuerdo a la norma EN 397:2012 + A1:2012 (opciones segun las marcadas
en el casquete) y EN 50365:2002 para cascos sin ventilacion. Las pantallas faciales estan certificadas conforme a
EN 166:2001 y EN 170:2002. La pantalla facial montada en el casco protege al usuario contra cortocircuitos con
arco eléctrico de baja tension y esta certificada de conformidad con GS-ET-29:2011-05 (GA90034) o GS-ET-
29:2019-06 (GA90051). Las gafas integradas estan certificadas conforme a las normas EN 166:2001 y EN
170:2002 (GA90035) o EN 172:2001 (GA90050).

En funcién de la configuracién individual del casco, este puede estar marcado segun se explica a continuacion:

ES 50365: Clase eléctrica 0 para instalaciones con tensiéon nominal de hasta 1000 V CA
y 1500 V CC. El casco de aislamiento eléctrico no debe utilizarse solo. Es necesario
utilizar también otro equipo protector de aislamiento conforme a los riesgos que
conlleva el trabajo. Compruebe las tensiones que puedan darse, no exceda los limites
del casco y no lo utilice alli donde las propiedades de aislamiento puedan verse

mermadas.
Colocar para
E:[ﬂ Con§ultar (_el manual de DD/MM/AA: cumpllr_nentar la fecha de
funcionamiento. vencimiento
(dia/mes/afio)
LD: Deformacion lateral MM: Metales fundidos
-30°C: Temperatura muy baja 440V CA: Propiedades eléctricas
. Marcado CE y numero de identificacion de 4 digitos del organismo notificado (si
CE 0082: ]
aplicable)
INERIS Certificado n.® 29406 para el uso en atmésferas explosivas, atmésferas con polvo ATEX

. zonas 20, 21y 22, atmésferas con gas ATEX IIA. Condiciones de uso: véase el
electrostatico: o
certificado en www.MSAsafety.com.

En funcién de la configuracion personal de la cara y los ojos, el marco interior y los protectores faciales u oculares
pueden estar marcados segun se explica a continuacion:

Pantalla facial: 2C1,2MSA1BBx-09KNCE | \\ MSAEN 166 8-1 B CE
: 0196/UKCA 2571 ontura: 0196/UKCA 2571
Gafas: xx-x.x MSA 1 B KN CE/UKCA MSA EN166 B CE/UKCA

Numero de escala de proteccion
2C-1.2/5-3.1: contra radiacion MSA: Identificacion del fabricante
UV/antideslumbramiento

1: Clase 6ptica 166: Referencia a la norma

Proteccion contra salpicaduras
de liquidos (montura)

Resistencia a impacto de

B: energia media (120 m/s)

"8" = resistencia a arco eléctrico conforme a EN166:2001 /"1" = clase de proteccién 1 (4
8-x-0: kA) o "2" = clase de proteccion 2 (7kA) conforme a GS-ET-29/"0"= mejor clase de
transmision de la luz conforme a GS-ET-29 =, VLT>75 %

i Resistencia al metal fundido y . Resistencia a dafios
9: o ) K: . . )
sélidos calientes superficiales por particulas finas
Marcado CE/UKCA y nimero de
N: Resistencia al empafamiento CE 0196/UKCA identificacion de 4 digitos del
’ P 2571: organismo notificado/certificado
(si aplicable)
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1 Instrucciones de seguridad

La proteccion de clase 2 contra arco eléctrico se alcanza cuando se usa la pantalla GA90051 en combinacién con
un cubrenucas. — Figure 11

A
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.
.

.
.
.
.

jADVERTENCIA!
Para utilizar este producto, es imprescindible leer y cumplir el manual de funcionamiento.
Este casco esta concebido exclusivamente para el uso previsto.

Los cascos absorben la energia de los golpes, lo que puede dar lugar a la destruccién parcial del casco o
a dafios en el mismo. Pese a que es posible que tales dafios no sean aparentes, es necesario sustituir
cualquier casco que haya recibido un impacto severo.

No modifique ni retire ninguno de los componentes originales del producto si no ha sido recomendado por
MSA.

No aplique pintura, adhesivos, productos de limpieza con base de hidrocarburo ni disolventes al casco o
pantallas. De esta manera, evitara dafiar los materiales.

Algunas situaciones pueden exceder la capacidad del casco de proteger contra lesiones graves o letales.
No utilice nunca este casco como casco para vehiculos o deporte.

No guarde nunca guantes, cigarrillos, tapones ni objetos similares entre el atalaje y el casquete. Este
espacio es necesario para que el casquete/el atalaje absorban la energia de un impacto.

Utilice con este casco exclusivamente los accesorios suministrados por MSA o certificados.
El casco no debe tirarse, dejarse caer ni utilizarse como soporte.

No se ha utilizado ningiin material nocivo. En caso de reaccion alérgica, abandone la zona de peligroy
quitese el EPI. El material de los protectores faciales y oculares en contacto con la piel puede provocar
una reaccién alérgica en personas sensibles.

Para elegir la proteccion ocular correcta, consulte siempre a un responsable de seguridad.

Las gafas integradas tintadas no son aptas para conducir de noche ni en condiciones de escasa
luminosidad.

Los protectores faciales y oculares utilizados sobre monturas correctoras no especificas pueden transmitir
impactos que podrian dafiar las gafas correctoras y, por consiguiente, constituir un riesgo para el usuario.

La vida util de los protectores faciales y oculares depende de las condiciones de uso.

Compruebe el marcado de los protectores faciales y oculares para asegurarse de que ofrecen la
proteccion suficiente para la actividad que se va a desarrollar.

Los protectores faciales y oculares y las orejeras contra arco eléctrico Unicamente ofrecen el rendimiento
esperado en la posicion de uso (posicion baja).

Deben sustituirse todos los protectores faciales y oculares rayados, dafiados o que se hayan caido.

Los protectores faciales y oculares estan disefiados exclusivamente para su montaje en un tipo de casco
MSA V-Gard 900.

Los protectores faciales y oculares podrian resultar dafiados por determinadas sustancias quimicas.
Silos simbolos F, B o A de la pantalla y de la montura no coinciden, se asignara el nivel inferior de ambos
al protector ocular completo.

Las pantallas faciales que cumplan el simbolo 8 del campo de uso deben equiparse con un nimero de
escala 2-1,2 0 3-1,2 y presentar un espesor minimo de 1,4 mm.

Con el fin de que una pantalla sea conforme con el simbolo 9 del campo de aplicacion, tanto la pantalla
como los adaptadores deben estar marcados con uno de los siguientes simbolos: F, B o A.

Si fuera necesaria una proteccion contra particulas a alta velocidad y a temperaturas extremas, asegurese
de que su equipo de proteccion (protector ocular y pantalla facial) presenta el simbolo T inmediatamente
después del simbolo de impactos (F, B o A). Si después del simbolo de impactos no apareciera el simbolo
T, el equipo de proteccién solo puede emplearse para proporcionar proteccion contra particulas a alta
velocidad a temperatura ambiente.

Las orejeras contra arco eléctrico no deben llevarse en la posicion subida si existiera el riesgo de
salpicaduras de metal fundido.

El casco y los accesorios del casquete (protectores faciales y oculares incluidos) pueden utilizarse a
temperaturas de hasta -30 °C.

No ajuste las orejeras contra arco eléctrico a temperaturas de -10 °C o inferiores.

La proteccién puede verse reducida debido al envejecimiento o a un método de limpieza inadecuado. El
aislamiento esta limitado en funcién de las condiciones de uso.

Compruebe siempre los marcados de las pantallas faciales para confirmar el nivel de proteccion contra
arco eléctrico de cortocircuito. No basta con verificar los marcados de la montura.
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2 Uso

» Las pantallas faciales estan asignadas a la maxima transmitancia de luz de clase 0 (LT clase 0). En
condiciones de trabajo normales no se necesita una iluminacién adicional. No obstante, compruebe
siempre su capacidad de ver colores en el entorno de trabajo antes de utilizar este producto.

Si hace caso omiso de estas advertencias, podria sufrir lesiones personales graves o letales.

2 Uso

21 Ajuste del casco

El casco debe adecuarse al tamafio de la cabeza del usuario para garantizar la proteccién 6ptima. Gama de tallas
con el arnés Fas-Trac lll: 52 cm a 63 cm.

1. Presione el cruce de las cintas superiores de amortiguacién hacia el fondo del casco.
2. Coldéquese el casco sobre la cabeza y presionelo hasta que consiga la altura mas comoda.

3. Paragarantizar que las bandas de cabeza son compatibles con la altura de la cabeza y para obtener la
visién hacia arriba deseada (cambio del angulo visual), ajuste la altura de uso del casco, si fuera
necesario, recolocando los clips de la banda de cabeza dentro de los atalajes. — Figure 1.

4. Con el casco sobre la cabeza, ajuste la posicion horizontal del mismo deslizando los clips de la banda de
cabeza alo largo de la banda de cabeza para garantizar que la pantalla facial se ajusta correctamente
sobre las gafas correctoras usadas debajo.— Figure 2 y — Figure 3.

5. Elcasco debe colocarse con la visera sefialando hacia delante.

2.2 Ajuste del protector facial u ocular
1. Bajelapantalla.— Figure 4 o — Figure 5.
2. Inclinese las gafas integradas hacia la cara para obtener un ajuste 6ptimo. — Figure 5.

AVISO: Las gafas integradas se suministran con una junta de goma montada. Si las gafas integradas
fueran a utilizarse sin la junta, el rendimiento contra impactos se reducira a F (45 m/s).

3. Paralevantar la pantalla facial, presidonela primero ligeramente hacia la cara y, a continuacion, empujela
hacia arriba con una mano colocada en el centro del pico de la pantalla. — Figure 5 .

3 Cuidado

31 Inspeccién

Antes y después de cada uso, inspeccione el casquete, la pantalla facial y el atalaje para descartar roturas,
fisuras, grietas, decoloracién, un aspecto calcareo o cualquier estado inusual. Si se diera cualquiera de estas
condiciones, sustituya el casco de inmediato, puesto que estas condiciones pueden indicar que el casco ha
perdido su capacidad de proteccién contra impactos, penetracion de objetos y/o descarga eléctrica.

3.2 Limpieza y desinfeccion
Casco y pantalla facial

Los cascos y los protectores faciales y oculares faciales deben limpiarse regularmente para facilitar su inspeccién
y para ayudar al portador a evitar irritaciones de la piel. Utilice agua con jabén y un pafio suave. (No utilice
detergente, productos con base disolvente ni materiales abrasivos).

Orejeras contra arco eléctrico (si procediera)

w0
‘M & ZQS g @ Las orejeras contra arco eléctrico pueden lavarse a mano a 40 °C.

3.3 Almacenamiento y transporte

El casco debe transportarse en embalajes suficientemente rigidos para evitar dafios accidentales en el casquete o
el arnés. Guarde el casco en el interior de una bolsa de almacenamiento adecuada y/o en un armario cerrado a fin
de evitar la exposicién prolongada a la luz del sol, el frio, la humedad, las emisiones de gases, etc. Guarde la
gafas integradas o la pantalla facial en el interior del casco (fuera de la posicién de uso).

Para cascos de clase 0 segun EN 50365: la temperatura de almacenamiento recomendada, sin comprimir, en un
recipiente adecuado, antes y entre los usos, es de 20 +15 °C, alejado de las fuentes de calor para garantizar el
rendimiento.
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3 Cuidado

34 Eliminacién al finalizar la vida util

Elimine el producto conforme a las regulaciones locales.

3.5 Vida util

La vida util de este casco dependera del tipo o los tipos de materiales utilizados en su construccion y del entorno en
el que se use y almacene el casco. Solicite recomendaciones a este respecto a MSA. Vida en almacén (todos los
modelos): 3 afios desde la fecha de fabricacion, si se almacena en condiciones adecuadas. Los casquetes tienen
una vida util de 5 afios ademas del tiempo de almacenamiento. Los protectores faciales y oculares tienen una vida
util de 5 afos incluido el tiempo de almacenamiento.

@3&1 El codigo de fecha del borde del casco indica la fecha de fabricacion (inyeccion del casquete), y no la
gl fecha del primer uso. Cada casco indica el afio y el mes de fabricacion.

MSA recomienda anotar la fecha del primer uso en la etiqueta adhesiva suministrada y pegarla en el casquete. Por
lo general, esta es la fecha en la que comienza la vida util del producto. La fecha de caducidad también puede
escribirse debajo del borde en la posicion adecuada.

3.6 Repuestos

Referencia Descripcion

GA90035 Gafas integradas para casco V-Gard 930

GA90034 Pantalla facial para casco V-Gard 950

GA90050 Gafas integradas ahumadas para casco V-Gard 930
GA90051 Pantalla facial de clase 2 para casco V-Gard 950
GA90053 Proteccion ampliada contra arco eléctrico (par)
GA90041 Atalaje V-Gard 900

10153518 Banda antisudor de espuma

AVISO: Es posible convertir el V-Gard 930 sin ventilacion (GVD*) con gafas integradas en un V-Gard 950 (GVF*)
con pantalla facial montando la pantalla facial GA90034.

Los socios locales de MSA disponen de una amplia gama de accesorios: proteccion auditiva montada, soporte
para distintivos/soporte para lampara y clip de retencién de banda de cabeza (— Figure 9 ), barboquejos,
mentonera (solo para barboquejo de 4 puntos), capuces de invierno, cubrenucas y capuces de verano, adhesivos
de alta visibilidad (— Figure 8 ) y personalizacién de logotipo.
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1 Ohutusjuhised

1 Ohutusjuhised

Kasutaja peab vétma lihendust tervise ja td6ohutusega tegeleva asutusega, tagamaks, et ta pakub reaalsetes
to6tingimustes nduetekohast kaitset oma personali silmakaitsevahendite puhul. See kiiver on esmajoones
moeldud isikukaitse tagamiseks kukkuvate esemete ja sellest tulenevate ajukahjustuste ja koljumurdude eest.
Integreeritud ndokaitse / pealkantavad prillid pakuvad piiratud silmade ja/v6i ndo kaitset lendavate esemete,
laastude, osakeste, liiva jms ohtude eest. .

Kiiver ning ndo- ja silmakaitsmed vastavad (ELi) maaruse 2016/425 nduetele ja UK jaoks muudetud
isikukaitsevahendeid kasitleva maaruse 2016/425 nduetele. Kiiver on sertifitseeritud vastavalt standardile EN 397:
2012 + A1:2012 (variandid mérgistatud kestal) ja hku mittelabilaskvate kiivrite puhul vastavalt standardile EN
50365: 2002. Naokaitsed on heaks kiidetud kooskdlas standarditega EN 166:2001 ja EN 170:2002. Kiivrile
kinnitatud néaokaitse kaitseb kasutajat elektrikaare madalpinge lihiste eest ja on sertifitseeritud kooskdlas
standardiga GS-ET-29:2011-05 (GA90034) vdi standardiga GS-ET-29:2019-06 (GA90051). Pealkantavad prillid
on heaks kiidetud kooskdlas standarditega EN 166:2001 ja EN 170:2002 (GA90035) v&i EN 172:2001 (GA90050).
Séltuvalt kiivri omadustest, vdib kiivri margistus olla jargmine:

EN 50365: kuni 1000 V AC ja 1500 V DC nominaalpingega elektriseadmete jaoks on
ohutusklass 0. Elektriisolatsiooniga kiivrit ei tohi kasutada tksinda. Taiendavalt tuleb
ﬁ kasutada isoleerivaid kaitsevahendeid, mis vastavad t6dillesandega kaasnevatele
riskidele. Kontrollige kdige tdenéolisemate pingete sobivust, arge lletage kKiivri
piirvaartusi ja arge kasutage seal, kus vdivad isolatsiooniomadused ohtu sattuda.

Kehtivusaja I6ppkuupéeva

[Iﬂ Vaadake kasutusjuhendit. PP/KK/AA: mérkimise koht
(péev/kuu/aasta)

LD: Kiljejaikus MM: Sulametall

-30°C: Vaga madal temperatuur 440V AC: Elektrilised omadused

CE 0082: CE-margis ja teavitatud asutuse neljakohaline ID-number (kui on kohaldatav)

Elektrostaatiline Sertifikaat nr 29406 plahvatuslikus keskkonnas kasutamiseks ATEX tolmutsoonid 20, 21

INERIS: ja 22, ATEX gaas lIA Kasutustingimused: vt sertifikaati veebilehel www.MSAsafety.com.

Séltuvalt individuaalselt silma- ja ndokonfiguratsioonist, v8ib silma- ja ndokaitsmete siseraam olla margistatud nii,
nagu allpool selgitatud:

Niokaitse: 2C-1,2 MSA 1B 8-x-0 9 KN CE R . MSA EN 166 8-1 B CE 0196/UKCA
aokatise: 0196/UKCA 2571 aam: 2571
Pealkantavad prillid: | xx-x.x MSA 1 B KN CE/UKCA MSA EN166 B CE/UKCA
2C-1,2/5-3,1: UV-/ paikesekaitse skaala MSA: Tootja kood
number
1: Optiline klass 166: Viide standardile
3 Kaitse vedela materjali pritsmete B: M&dduka energiaga 166gi (120 m/s)
’ eest (raam) ’ suhtes vastupidav

“8” = Kaitse kaarlahenduse eest vastavalt standardile EN166:2001 / “1”= Kaitseklass 1
8-x-0: (4 kA) vdi “2* = Kaitseklass 2 (7kA) vastavalt GS-ET-29 / “0”= Parim valguse labivuse
klass vastavalt GS-ET-29 =, VLT > 75%

Vastupidavus sulametalli ja Vastupidavus peente osakeste

9 kuumade osakeste suhtes K: tekitatud pinnakahjustustele
CE CE/UKCA margis ja

N: Vastupidavus udustumisele 0196/UKCA | teavitatud/heakskiidetud asutuse
2571 neljakohaline ID-number (kui on

kohaldatav)
Kaarl6gi 2. klassi kaitse saavutatakse visiiri GA90051 kandmisel koos kaelakaitsmega. — Figure 11
n HOIATUS!

« Toote kasutamisel tuleb tingimata lugeda ja jargida kasutusjuhendit.
« Kiiver on valmistatud ainult ettenahtud otstarbeks.
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2 Kasutamine

Kiivrid imavad I66gienergia osalise purunemisega vai kiivri kahjustumisega. Kuigi taoline kahjustus ei
pruugi olla esmapilgul néhtav, tuleb kiiver vélja vahetada, kui see on saanud raske 166gi.

Arge muutke ega eemaldage (ihtegi toote originaalosa, kui seda pole MSA poolt soovitatud.

Arge kandke kiivrile ega visiiridele varvi, kleebiseid, siisivesiniku- véi lahustibaasil puhastusvahendeid, et
valtida materjali kahjustamist.

Mdned tingimused vdivad lletada selle kiivri vimsust kaitsta tdsiste vigastuste vdi surma eest.
Arge kunagi kasutage seda kiivrit sdidu- véi spordikiivrina.

Arge hoidke kinnituse ja kesta voodri vahel kindaid, sigarette, kdrvatroppe véi muid sarnaseid esemeid.
Seda vahe on tarvis, et kest/kinnitus saaks 166gi korral energia endasse imeda.

Kasutage selle kiivriga Uksnes MSA tarnitud voi heaks kiidetud tarvikuid.
Seda kiivrit ei tohi visata, kasutada toena ega lasta sellel maha kukkuda.

Kahjulikke materjale ei ole kasutatud. Allergilise reaktsiooni korral valjuge ohutsoonist ja eemaldage
isikukaitsevahend. Teie nahka puudutav silma- ja ndokaitsmete materjal vib tundlikel inimestel allergilise
reaktsiooni péhjustada.

Oige silmakaitsme valimiseks konsulteerige alati ohutusjarelvalve teostajaga.
Toonitud prillid ei sobi 6&sel autoga sditmiseks voi kasutamiseks vahese valguse tingimustes.

Silma- ja ndokaitsmed, mis asetatakse heakskiitmata korrektiivsete raamide peale, voivad kanda 166gid
edasi ja pohjustada korrektiivsetele prillidele kahjustusi ning seega seada kasutaja ohtu.

Silma- ja ndokaitsmete td6iga soltub kasutustingimustest.

Kontrollige silma- ja ndokaitsmete margistust, kontrollimaks, et kaitsevahendid on sihteesmargil
kasutamiseks piisavad.

Silma- ja ndokaitsmed ning kaarlédgikaitsega kdrvaklapid toimivad nduetekohaselt vaid kasutusasendis
(langetatud).

K&ik kraabitud, maha kukkunud vdi kahjustunud silma- ja ndokaitsmed tuleb vélja vahetada.
Silma- ja ndokaitsmed on mdeldud kasutamiseks tiksnes MSA V-Gard 900 kiivritilipi kooste osana.
Silma- ja ndokaitsmed vdivad keemilise ainega kokkupuutel kahjustada saada.

Kui simboleid F, B v6i A ei ole visiiril ega raamil, siis maaratakse kogu silmakaitsevahendile madalam
tase.

Naokaitse, mis vastab kasutusvaldkonna siimbolile 8, peab olema varustatud skaala numbriga 2—1,2 vai
3-1,2 ja selle minimaalne paksus peab olema 1,4 mm.

Et visiir vastaks kasutusvaldkonna stiimbolile 9, tuleb nii visiirile kui ka adapterile markida simbol F, B voi

Kui ndutav on kaitse suure kiirusega osakeste ja aarmuslike temperatuuride eest, veenduge, et teie
kaitsevarustusel (kaitseprillidel ja ndokaitsmel) on kohe 166gikindluse simboli (F, B vdi A) jérel simbol T.
Kui parast 166gikindluse simbolit ei ole simbolit T, saab kaitsevarustust kasutada vaid toatemperatuuril
olevate suure kiirusega osakeste kaitseks.

Kaarlédgikaitsega kdrvaklappe ei tohi kanda pustises asendis, kui esineb sulanud metallipritsmetega
kokkupuute oht.

Kiivrit ja kesta tarvikuid (sh silma- ja ndokaitsmed) vdib kasutada temperatuuridel kuni —30 °C.
Arge reguleerige kaarlodgikaitsega kérvaklappe temperatuuridel —10 °C ja alla selle.

Kaitsetase voib vaheneda kulumise vdi sobimatu puhastamismeetodi tdttu, olenevalt kasutustingimustest
on isolatsioon piiratud.

Luhikese elektrikaare eest kaitsmise taseme kinnitamiseks kontrollige alati ndokaitse margistusi. Ainuiiksi
raamil olevate margiste kontrollimisest ei piisa.

Naokaitsmed kuuluvad kdige kdrgema labipaistvuse klassi 0 alla (LT klass 0). Tavapéarastes
téétingimustes pole tdiendavat valgustust vaja. Siiski kontrollige alati enne toote kasutamist varvide
nagemise voimet tddkeskkonnas.

Nende hoiatuste eiramine voib pohjustada tosiseid vigastusi voi surma.

Kasutamine

Kiivri kohandamine

Kiivrit tuleb kohandada vastavalt kasutaja pea suurusele, et tagada piisav kaitse. Fas-Trac lll pearihmade pikkuse
vahemik: 52 cm kuni 63 cm.

Liikake tlemist rihma kiivri Gilaosa suunas.
Asetage kiiver pahe ja ltkake alla, kuni kiiver istub sobivalt peas.

37



3 Hooldus

3. Tagamaks, et peapaelad on peakdrgusega vastavuses ja et saavutada soovitud lilespoole nahtavus
(vaatenurga muutmine), reguleerige kiivri kandmiskdrgust, positsioneerides vajadusel kinnituste siseseid
peapaela klambreid. — Figure 1.

4.  Kui kiiver on peas, reguleerige kiivri horisontaalset asetust, libistades peapaela klambrit mé6da peapaela,
tagamaks naokaitse korrektse asetuse nende all kantavate korrektiivsete prillide peal.— Figure 2 ja —
Figure 3.

5. Kiivrit tuleb kanda nii, et nokk oleks suunatud ettepoole.

2.2 Silma- voi ndokaitsevahendi reguleerimine
1. Langetage visiir.— Figure 4 voi — Figure 5 .
2. Parimaks sobitumiseks kallutage pealkantavad prillid ndo ette. — Figure 5.

MARKUS: Pealkantavaid prille tarnitakse kummist tihendiga. Kui pealkantavaid prille kasutatakse iima
tihendita, véheneb I66gikaitse vaartuseni F (45 m/s).

3. Naokaitsme tdstmiseks tdmmake visiiri kdigepealt kergelt ndo suunas, siis llikake visiir Ules, asetades
Uhe kae visiiri noka keskele. — Figure 5 .

3 Hooldus

3.1 Ulevaatus

Enne ja parast iga kasutust vaadake Ule kest, ndokaitse ja kinnitus purunemiskahjude, pragude, mérade,
varvimuutuste, hallika valjanagemise vdi muude ebatavaliste iimingute suhtes. Kui avastate (ihegi nendest
ilmingutest, tuleb kiiver kohe vélja vahetada, kuna need viitavad sellele, et kiiver on oma kaitsevdime l66kide,
penetratsiooni ja/vdi elektrilddkide vastu kaotanud.

3.2 Puhastamine ja desinfitseerimine

Kiiver ja ndokaitse

Kiivreid ning silma-ja ndokaitsmeid tuleb regulaarselt puhastada, et neid oleks lihtsam (le vaadata ja aidata
kandjal nahaarritusi valtida. Kasutage seebivett ja pehmet riiet. (Arge kasutage pesuaineid, lahustipdhiseid tooteid
voi abrasiivseid materjale.)

Kaarlodgikaitsega korvaklapid (kui on olemas)

w E ;Qg Q @ Kaarlodgikaitsega kdrvaklapid on kasipestavad 40 °C juures.

3.3 Ladustamine ja transport

Kiivrit tuleb transportida piisavalt tugevas pakendis, et valtida juhuslikku kesta v&i rihmade kahjustumist. Hoidke
kiivrit asjakohases hoiukotis ja/vdi suletud kapis, et valtida selle pikaajalist kokkupuudet paikese, kilma
temperatuuri, niiskuse, heitgaaside jms. Hoidke pealkantavaid prille ja ndokaitset kiivri sees (mitte
kasutusasendis).

EN 50365 0 klassi kiivrite puhul: soovituslik hoiutemperatuur, kokkusurumata sobivas mahutis, enne ja
kasutuskordade vahel, on 20 +15 °C, mitte soojusallika korval, et selle té6vdime oleks tagatud.
34 Korvaldamine kasutusaja 16pul

Kérvaldada kooskdlas kohalike eeskirjadega.

35 Tooiga

Selle kiivri todea pikkust mdjutab selle ehituses kasutatava materjali tulip/tiiubid ning keskkond, kus kiivrit
kasutatakse ja hoitakse. Selle teema kohta saab soovitusi MSA-It. Ladustamisiga (kbik mudelid): 3 aastat alates
tootmise kuupaevast, kui hoitakse nduetekohastes tingimustes. Kiivri kestadel on lisaks ladustamisajale 5-aastane
tooiga. Ndo- ja silmakaitsmetel on 5-aastane tddiga, sh ladustamisaeg.

Kiivri serval olev kuupaevakood on tootmiskuupaev (kesta injektsioon), mitte kasutuselevétu
kuupaev. Igal kiivril on aasta ja tootmiskuupaevaga tempel.

MSA soovitab kirjutada esmase kasutuse kuupéeva kleebisele ja kinnitada kleebise kestale. See kuupaev naitab
tavaliselt aega, millal td6iga algab. Kiivri serval saab sobivasse kohta markida ka kdlblikkusaja 16pu.
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3.6 Varuosad

3 Hooldus

Osa number Kirjeldus

GA90035 Pealkantavad prillid V-Gard 930 kiivri jaoks
GA90034 Naokaitse V-Gard 950 kiivri jaoks

GA90050 Toonitud pealkantavad prillid V-Gard 930 kiivri jaoks
GA90051 Klassi 2 ndokaitse V-Gard 950 kiivri jaoks

GA90053 Laiendatud kaarl6ogi kaitse (paar)

GA90041 V-Gard 900 kinnitus

10153518 Vahtmaterijalist higipael

MARKUS: V-Gard 930 (GVD*) 6hku mittelabilaskva kiivri on véimalik muuta pealkantavate prillidega V-Gard 950
(GVF*) tiilibiks koos ndokaitsmega, paigaldades néokaitse GA90034.

Kohalikud MSA partnerid pakuvad laias valikus tarvikuid: kinnitatud kuulmiskaitsevahendid,
margihoidja/lambihoidja ja peapaela kinnitusklamber (— Figure 9 ), Iduarihm, Iduakaitse (vaid 4-punktilistel
I6uarihmadel), kiivrialusmiitsid talveks, kaelused ja kiivrialusmitsid suveks, hea ndhtavusega kleebised (— Figure

8 ) ja spetsiaalne logo.

EE
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1 Turvallisuusohjeet

1 Turvallisuusohjeet

Kéayttajan on varmistettava tydsuojeluvaltuutetulta, antavatko suojalasit riittdvan suojan silmille todellisessa
tydtilanteessa. Tama kypara on tarkoitettu ensisijaisesti suojaamaan kayttéajaa putoavilta esineilta ja niiden
aiheuttamilta aivovammoilta ja kallonmurtumilta. Kyparaan integroitu kasvosuojus/integroidut suojalasit suojaavat
silmié ja/tai kasvoja rajoitetusti lentavien kappaleiden iskuilta kuten sirpaleilta, lastuilta, pienilta osilta, hiekalta ja
vastaavilta vaaroilta.

Kypara ja silma- ja kasvosuojukset tayttavat asetuksen (EU) 2016/425 seka henkildnsuojaimia koskevan
asetuksen 2016/425 vaatimuksia vastaavat Yhdistyneen kuningaskunnan muunnetut vaatimukset. Kypara on
hyvaksytty seuraavien standardien mukaan: EN 397: 2012 + A1:2012 (kyparan kuoreen merkityt lisdvarusteet) ja
EN 50365: 2002 tuuletusaukottomille kyparille. Kasvosuojukset on sertifioitu standardien EN 166:2001 ja EN
170:2002 vaatimusten mukaisesti. Kyparaan asennettu kasvosuojus suojaa kayttajaa pienjannitekaarilta
oikosulun yhteydessa standardin GS-ET-29:2011-05 (GA90034) tai GS-ET-29:2019-06 (GA90051) mukaisesti.
Suojalasit on sertifioitu standardien EN 166:2001, EN 170:2002 (GA90035) ja EN 172:2001 (GA90050)
vaatimusten mukaisesti.

Joissakin kyparakokoonpanoissa voi olla alla olevan selostuksen mukaiset merkinnat:

EN 50365: Sahkoeristysluokka 0 asennuksissa, joiden nimellisjannite on korkeintaan
1000V ACja 1500V DC. Sahkderistyksella varustettua kyparaa ei saa kayttaa iiman
muita suojavalineita. Toihin liittyvista vaaratilanteista johtuen on kaytettdva myos muuta
eristdvaa suojavarustusta. Tarkista todennakoisesti esiintyvat jannitteet, ala ylita
kyparan asettamia rajoituksia, alaka kayta kyparaa paikoissa, joissa sen
eristysominaisuudet saattaisivat vaarantua.

[Ii] Tutustu kayttdohjeeseen. PP/KK/VV: E‘ai'ril(t)titti?);éil‘c:?p\(a'i:\r:]é?:(nueur:(ausi Ivuosi)
LD: Sivuttainen vaantyminen MM: Sulan metallin roiskeet

-30°C: Hyvin matala lampétila 440V AC: Sahkéturvallisuusvaatimukset

CE 0082: CE-merkinta ja ilmoitetun tarkastuslaitoksen 4-numeroinen tunniste (mikali sovelletaan)

Sertifikaatin nro 29406 kayttoon rajahdysherkassa kayttdymparistossa, ATEX-
Electrostatic- INERIS: | pdlyalueet 20, 21 ja 22, ATEX kaasujen rajahdysluokka I1A, Kayttéolosuhteet: katso
sertifikaatti osoitteesta www.MSAsafety.com.

Silma- ja kasvosuojuksen kokoonpanosta riippuen kehyksen sisdosissa ja silma- tai kasvosuojuksissa voi olla
seuraavia merkintoja:

Kasvosuoius: 2C-1,2MSA 1B 8-x-09 KN CE Kehys: MSAEN 166 8-1 B CE
Jus: 0196/UKCA 2571 ys: 0196/UKCA 2571
Suojalasit: xx-x.x MSA 1 B KN CE/UKCA MSA EN166 B CE/UKCA
UV-sateilylta / auringon
2C-1.2/5-3.1: haikaisylta suojauksen MSA: Valmistajan tunnus
asteikkonumero
1: Optinen luokka 166: Viittaus standardiin
. . . . Keskienergisten iskujen kesto
3: Suojaus nesteroiskeilta (kehys) | B: (120 m/s)
8 = Valokaarisuojaus standardin EN166:2001 mukaisesti/ 1 = Suojausluokka 1 (4 kA) tai
8-x-0: 2 = Suojausluokka 2 (7 kA) standardin GS-ET-29 mukaisesti/ 0 = Korkein valon
lapaisevyysluokka standardin GS-ET-29 mukaisesti =, VLT > 75 %
o Sulametallisuojaus, ei lapaise K: Hienojakoisten naarmuttavien
’ kuumia hiukkasia ’ hiukkasten kestavyys
CE/UKCA-merkinta ja
N: Huurtumissuojaus CE 0196/UKCA | ilmoitetun/hyvéksytyn

2571: tarkastuslaitoksen 4-numeroinen
tunniste (mikali sovelletaan)

Valokaarisuojausluokka 2 saavutetaan, kun visiirid GA90051 kaytetdan yhdessa niskasuojuksen kanssa. —
Figure 11
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2 Kaytto

VAROITUS!
Kayttdopas on ehdottomasti luettava ja sen ohjeita on noudatettava laitetta kaytettdessa.
Kyparaa saa kayttaa ainoastaan ilmoitettuun kayttétarkoitukseen.

Kyparat vaimentavat iskuenergian, mutta iskun seurauksena kypara vaurioituu jopa osittain
kayttokelvottomaksi. Vaikka téllaista vauriota ei valttdméattd huomaa helposti, voimakkaan iskun saanut
kypara tulisi vaihtaa.

Tuotteen alkuperaisia osia ei saa muuttaa tai irrottaa ilman MSA:n hyvaksyntaa.

Ala liimaa kyparaén tai visiireihin tarroja alaka paasta maalia, hiilivetypohjaisia puhdistusaineita tai
liuottimia kosketuksiin niiden kanssa, etteivat materiaalit vahingoitu.

Joissakin tilanteissa tdman kyparan suojausominaisuudet eivat valttdmatta riitd suojaamaan vakavalta
vammalta tai kuolemalta.

Ala koskaan kayta tata kyparaa ajo- tai urheilukyparana.

Ala koskaan sailyta kasineité, savukkeita, korvatulppia tai vastaavia esineita kypéran siséosan ja kuoren
valissa. Tyhja tila vaimentaa kuoreen ja sisdosaan kohdistuvan iskun voimakkuutta.

Kéayta tdman kyparan kanssa ainoastaan MSA:n toimittamia tai hyvaksymia lisdvarusteita.
Kyparaa ei saa heittéa, pudottaa eika kayttaa tukena.

Haitallisia materiaaleja ei ole kaytetty. Jos tuote aiheuttaa allergisen reaktion, poistu vaara-alueelta ja riisu
henkilénsuojain. lhoa koskettavat silima- ja kasvosuojusten materiaalit saattavat aiheuttaa allergiaoireita
herkkaihoisille.

Valitse silmasuojukset aina tydturvallisuusvastaavan ohjeiden mukaan.
Séavytetyt suojalasit eivat sovellu ajamiseen yolla tai hdamarassa.

Jos silméa- tai kasvosuojuksia pidetdan kayttotarkoitukseen soveltumattomien silmalasien paalla,
suojukseen kohdistuvat iskut saattavat vaurioittaa silmalaseja ja vaarantaa kayttajan turvallisuuden.

Silma- ja kasvosuojuksien kayttoika riippuu kayttdolosuhteista.

Tarkista silma- ja kasvosuojuksien merkinta ja varmista, etta niiden antama suoja riittaa
kayttotarkoitukseen.

Silmé- ja kasvosuojukset ja valokaarisuojatut korvalapét suojaavat vain ohjeiden mukaisessa
kayttdasennossaan (ala-asennossa).

Jos silméa- ja kasvosuojukset ovat naarmuuntuneet, pudonneet tai muuten vahingoittuneet, ne on
vaihdettava.

Silméa- ja kasvosuojukset on suunniteltu asennettaviksi ainoastaan MSA V-Gard 900 -kyparaan.
Eraat kemikaalit voivat vaurioittaa silma- ja kasvosuojuksia.

Jos tunnukset F, B tai A eivat koske seka visiiria ettd kehysta, alempi taso vastaa silmasuojauksen
kokonaistasoa.

Jos kasvosuojuksen on vastattava tunnuksen 8 kayttétasoa, sen luokan on oltava 2-1,2 tai 3-1,2 ja
paksuuden vahintaan 1,4 mm.

Jos visiirin on vastattava tunnuksen 9 kayttétasoa, seka visiirissa ettd kehyksessa on oltava jokin
seuraavista kirjaimista: F, B tai A.

Jos ty6kohteessa tarvitaan suojausta suurenergisten hiukkasten iskuilta darildampdétiloissa, varmista, ettéa
suojavarusteen (suojalasit ja kasvosuojus) merkinndssa on T-tunnus heti suojaustason symbolin (F, B tai
A) jalkeen. Jos T-tunnusta ei ole heti suojaustason symbolin jalkeen, suojavarustetta voi kayttaa vain
suojaukseen suurenergisten hiukkasten iskuilta huoneenlammassa.

Valokaarisuojattuja korvaléppia ei saa pitéda ylaasennossa, jos kayttdpaikalla on sulametalliroiskeiden
vaara.

Kyparan ja kuoren lisdvarusteita (lukuun ottamatta silméa- ja kasvosuojuksia) voi kayttaa alimmillaan —30
°C:n lampdtilassa.

Valokaarisuojattuja korvaléppia ei saa saataa, jos lampdtila on —10 °C tai sité alempi.

Tuotteen ikdantyminen tai vaaranlainen puhdistustapa voivat heikentaa tuotteen antamaa suojaa.
Rajallinen eristavyys kayttdpaikan olosuhteiden mukaan.

Oikosulkukaarisuojauksen merkinta on aina tarkastettava kasvosuojuksesta. Pelkan kehyksen
merkintdjen tarkastaminen ei riita.

Kasvosuojukset vastaavat valon lapaisevyysluokan O (LT-luokan 0) vaatimuksia. Normaaleissa
tydolosuhteissa lisdvalaistusta ei tarvita. Tarkista kuitenkin aina kykysi nahda véreja tydymparistossa
ennen tdman tuotteen kayttoa.

Naiden varoitusten laiminlyonti saattaa johtaa vakavaan henkilévammaan tai kuolemaan.

2

Kaytto
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3 Kasittely

21 Suojakyparan saato

Kypara suojaa tarpeeksi hyvin vain silloin, kun se on saadetty kayttajan paahan sopivaksi. Fas-Trac lll -sisdosan
saatdalue: 52 - 63 cm.

1. Paina sisdosan hihnoja kohti kyparan korkeinta kohtaa.
2. Asetakypara paahan ja veda alaspain, kunnes se on sopivalla korkeudella.

3. Paapehmustetta on saadettava, jotta kypara istuu hyvin paéhan ja etta naet hyvin myds ylaviistoon (voit
kaantaa katsettasi ylospain). Saada tarvittaessa kyparan korkeutta siirtdmalla padgpehmusteen sisdosan
sisalla olevia kiinnikkeita. — Figure 1 .

4.  Kun kypéra on paassa, saada sen vaaka-asentoa liu'uttamalla kiinnikkeitéd padgpehmustetta pitkin.
Varmista, ettd kasvosuojus istuu oikein niiden alla olevien silmalasien paalle.— Figure 2 ja — Figure 3.

5. Kyparan lipan on osoitettava eteenpain.

2.2 Silmé- ja kasvosuojuksen sdato
1. Laske visiiri ala-asentoon.— Figure 4 tai — Figure 5.
2. Kallista suojalasit kasvoille niin, etta ne istuvat napakasti. — Figure 5 .

HUOMAA: Suojalasien kumitiiviste on asennettu valmiiksi tehtaalla. Jos suojalaseja kaytetaan ilman
tiivistetta, iskusuojaus laskee luokkaan F (45 m/s).

3. Nosta visiiri yldasentoon vetamalla sité ensin hieman kasvoja kohden ja tydntamalla se sitten ylos
samalla, kun pidat kadella kiinni visiirin reunan keskeltd. — Figure 5 .

3 Kasittely

3.1 Tarkastus

Tarkasta aina ennen kayttda ja kaytdn jalkeen kyparan kuori, kasvosuojus ja sisdosat. Varmista, etta niissa ei ole
murtumia, sar6ja, lohkeamia, varimuutoksia, liitumaista pintaa tai muita poikkeamia. Jos huomaat jotain naista,
vaihda kypara heti, koska ndma voivat olla merkki siita, ettei kyparaa enaa suojaa iskuilta, pistoilta ja/tai
sahkaiskuilta.

3.2 Puhdistus ja desinfiointi
Kypara ja kasvosuojus

Kypéréat seka silma- ja kasvosuojukset on puhdistettava sdénndllisesti. Puhdistetut osat on helpompi tarkastaa
eivatka ne arsyta ihoa. Kayta saippuavetta ja pehmeaa liinaa. (Ala kéyta pesuainetta, liuotinpohjaisia tuotteita tai
hankaavia materiaaleja.)

Valokaarisuojatut korvalapat (jos kaytettavissa)

w E ;Qg Q @ Valokaarisuojatut korvalapat voi pesta kasin 40 °C:ssa.

3.3 Sailytys ja kuljetus

Sailyta kyparaa tukevassa pakkauksessa kuljetuksen ajan, jotta kuori tai hihnasto eivat vaurioidu. Sailyta tuotetta
sen omassa sailytyspussissa ja/tai suljetussa kaapissa, suojassa auringonpaisteelta, kylmalta, kosteudelta,
pakokaasuilta ja muilta vahingoittavilta aineilta. Sailyta suojalaseja ja kasvosuojusta kyparan sisélla (kdannettyna
pois kayttdasennosta).

Standardin EN 50365, luokan 0 mukaiset kyparat: Kypéaré sailyy parhaassa kunnossa sopivassa,
puristamattomassa pakkauksessa ennen kayttoa ja kayttokertojen valilla 20 £15 °C:n lampétilassa. Ala sailyta sita
ldmmonléhteen lahella.

34 Havittaminen kayttoidn paatyttya

Havita kaytdsta poistettu laite paikallisen lainsdadannén mukaisesti.

3.5 Kéayttoika

Kyparan kayttdikaan vaikuttavat sen valmistusmateriaali(t) seka kyparan kaytto- ja varastointiolosuhteet. Noudata
aina MSA:n antamia suosituksia. Sailytysaika (kaikki mallit): 3 vuotta valmistuspaivasta asianmukaisesti
varastoituna. Kyparan kuorien kayttdika on 5 vuotta sailytysajan lisaksi. Silma- ja kasvosuojusten kayttdika on

5 vuotta sailytysaika mukaan lukien.
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3 Kasittely

&3’3 Kyparan reunan alla oleva paivamaara kertoo valmistuspaivan (kuoren ruiskuvalu), ei
> kayttoonottopaivaa. Jokaisessa kyparassa nakyy valmistusvuosi ja -kuukausi.

MSA suosittelee kirjoittamaan ensimmaisen kayttdpaivan toimitussisaltdén kuuluvaan tarraan ja kiinnittdmaan
tarran kyparan kuoreen. Kayttoika alkaa yleensa tasta paivamaarasta. Viimeisen kayttépaivan voi myos kirjoittaa

reunan alle sopivaan kohtaan.

3.6 Varaosat

Osanumero
GA90035
GA90034
GA90050
GA90051
GA90053
GA90041
10153518

Kuvaus

Suojalasit V-Gard 930 -kypéaraan
Kasvosuojus V-Gard 950 -kyparaan
Savunvaériset suojalasit V-Gard 930 -kyparaan
Luokan 2 kasvosuojus V-Gard 950 -kyparaan
Valokaarisuojatut korvalapat, pitka malli (pari)
V-Gard 900 -siséosa

Vaahtomuovihikinauha

HUOMAA: Suojalaseilla varustettu tuuletusaukoton V-Gard 930 (GVD*) voidaan muuntaa malliksi V-Gard 950
(GVF*) kasvosuojuksineen asentamalla GA90034-kasvosuojus.

Paikallisilta MSA-jalleenmyyjilté on saatavana lukuisia lisdvarusteita: kyparaan asennettavat kuulonsuojaimet,
korttipidike / lampun pidike ja padpehmusteen kiinnike (— Figure 9 ), leukahihnat, leukakuppi (vain 4-
pisteleukahihnaan), talvipdahineet, niskasuojukset ja kesdpaahineet, nakyvat tarrat (— Figure 8 ) ja yksildidyt

logot.
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1 Odnyieg AcgaAeiag

1 Odnyieg Aopaleiag

O xpAoTNG Ba TIPETTEI VA ETTIKOIVWVHCEI UE TOV EKTTPOCWTTO UYEIag Kal ao@AaAeiag yia va emReRaitoel 6Tl Ta yuaAid
TTPOOTACIOG TOU TTAPEXOUV TNV KATAAANAN TTpoaTaCia 0 OUVONKES epyaciag o€ e§0TTAIoNOS uTTé Taon. AuTo TO
KPAVOG TTPOOPIJETAI KUPIWG YIa TTPOCTAGIA AUTOU TTOU TO POPE OTTO TITWOEIG AVTIKEIMEVWYV KAl ATTO TIG EYKEPAAIKEG
BAGBEG f Ta KPAVIOKE KOTAYUATA TTOU PTTOPET VO TIPOKUWOUV aTTO TETOIEG TITWOEIG. H evowpaTwévn
TIPOCWTTIOO/Ta TIPOOBETA YUAAIG TTAPEXOUV TTEPIOPICPEVN TIPOCTACTO TWV PATIWV KOl TOU TIPOGWITOU aTTd
ekTOogEUOEVA BpalopaTa, pokavidia, CwuaTidia, Gupo Kal TTapOpoIoug KIvOUVouUG.

To KpAvog Kal Ta TIPOCTATEUTIKA JATIWV Kal TIPOGWTTOU TTANPOUV TIG aTTAITACEIG Tou kavoviopou (EE) 2016/425 kai
Tou KavoviopoU 2016/425 oxeTiKd pe Tov €E0TTAIONO ATONIKAG TTPOCTACIAG, OTIWG TPOTTOTTIOINONKE YIa va IoXUel oTn
MeydAn Bpetavia. To kpdvog gival Triatotroinuévo katd EN 397: 2012 + A1:2012 (o1 eTniAoyég avaypd@ovTtal aTo
KéAUQOG) kai katd EN 50365: 2002 yia Ta un agpifépeva kpdvn. O1 TTIpocwTTidEG £XOUV TTIOTOTTOINBEI CUPPWVA PE
Ta mpoTuTta EN 166:2001 kai EN 170:2002. H TrpoowTTida TTou €ival OTEPEWPEVN GTO KPAVOG TTPOCTATEUEI TOV
XPAOTN 1T NAEKTPIKAG TOEQ XOUNAAG TAoNG Adyw BPaxUKUKAWHATOG Kal €ival TIIOTOTTOINUEVN OUMPWVA JE TO
TpoTUTTO GS-ET-29:2011-05 (GA90034) 1) GS-ET-29:2019-06 (GA90051). Ta TpdaBeTa yuaAid gival
ToToTToINUEVA CUPPWVa PE Ta TTPoTUTTa EN 166:2001 kai EN 170:2002 (GA90035) 1 EN 172:2001 (GA90050).
Avdhoya pe TNV EKAOTOTE SIAUOPPWAH TOU, TO KPAVOG UTTOPET va QEPEI TIG ONUAVOEIG TTOU TTEPIYPAQOVTAl
TIAPOKATW:

EN 50365: HAekTpikA kKAdon 0 yia eyKATOOTAOEIG JE OVOUAOTIKA Tdon éwg 1000 V AC kai
1500 V DC. To kpd&vog pe NAEKTPIKA povwan dev UTTOPEI va XpnalpoTToindei uévo Tou.
Atraiteital n xprion Kai GAAou HovwTIKOU TTPOOTATEUTIKOU £E0TTAIGOU, avaAoya PE Toug
KIVOUVOUG TToU £VEXEI N epyaaia. MPETTel va EAEYXETE TIG TAOEIG TTOU UTTOPET va
TIPOKUWYOUV, va unv UTTEPPRaivVeTe Ta OpIa TOU KPAVOUG Kal va [NV To XPNOIUOTIOIEITE O
TIEPITITWOEIG GTTOU Ol HOVWTIKEG TOU IBIGTNTEG PTTOPET va UTTOBaBuIoTOUV.

. ’ ©¢on cupTTAfPWONG TNG
[Iﬂ Avg;p:s&n OTO eyXEIpidIo HH/MM/EE: nuepopnviag Agng
xenom: (nuépalpnvag/étog)
LD: MAgupIKr TTAPAPOPPWON MM: Tnypévo pétalo
-30°C: oAU xapnAr Beppokpaaia 440V AC: HAEKTPIKEG 1810TNTEG

2Apavon CE kai 4-wR@iog apiBuédg avayvwpiong ToU KOIVOTTOINKEVOU opyaviopou (OTIG

CE 0082: , }
TIEPITITWOEIG TTOU 10X UEN)

MoTomoinTIKG ap. 29406 yia xprion o€ eKPNKTIKEG aTudopaipeg ATEX, Zwveg okdvng
20, 21 ka1 22, ouvenkeg pe aépia ATEX A ZuvBnkeg Xpriong: BA. TNIOTOTTOINTIKO OTN
diebBuvon www.MSAsafety.com.

HAEKTPOOTATIKN
TpooTacia - INERIS:

Avdloya pe TNV EKACTOTE SIAUOPPWAON TWV TIPOCTATEUTIKWY HATIWV KAl TIPOCWTTOU, TO ECWTEPIKO TTAQICIO Kal TO
TIPOOTATEUTIKA HATIWV KAl TIPOCWTTOU UTTOPET VA PEPOUV TN CAUAVOT TTOU TTEPIYPAPETAI TTAPOKATW:

MpooTateuTikG 2C-1,2MSA 1B 8-x-09 KN CE NAdioro: MSAEN 166 8-1 B CE 0196/UKCA
aoTidIo: 0196/UKCA 2571 loto: 2571
Mpdabeta yuaid: xx-x.x MSA 1 B KN CE/UKCA MSA EN166 B CE/UKCA
Ap1Bpd6 KAigakag TTpooTaagiag
2C-1.2/5-3.1: amo my u1"rep|w6r] . MSA: AvayvwpIOTIKO KATAOKEUAOTT
akTivoBoAia/Tnv nAioknA
Bdappwon
1: Karnyopia oTITIKWV TTPoiovTwv 166: Mapatrouth aTo TTPOTUTIO
. MpooTagia atrd ekTivagelg . AvToxn o€ KpoUon PeCaiag EVEPYEIOG
3: ; . B:
uypwv (TTAaiaio) (120 m/s)
“8” = Avtoxn o€ NAeKTPIKO TGEO aUPwva Pe To TTpdTUTTO EN166:2001 / "1"= Kartnyopia
. TpocoTaciag 1 (4 kA) i "2"=Katnyopia mpooTtaaiag 2 (7 kA) cUp@wva pe To TIPOTUTTO
8-x-0: A B} 3 . ) B
GS-ET-29/"0"= YwnA&TepN KaTNyOpia dIaTTEPATOTNTAG ATTO TO PWG CUUPWVA UE TO
TpoéTUTIo GS-ET-29 =, VLT>75%
o AvToxn o€ TNYHEVa PETAAAG Kl K: AvTOXI) O€ ETTIPAVEIOKT) {NMIG ATTO
’ KOUTG OTEPEQ ’ AETTTOKOKKO cwyaTtidla
) i i CE ZAuavon CE/UKCA kai 4-yn@iog
N: Avroxn oT0 BapTTwua 0196/UKCA | apIBudg avayvwpiong Tou
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1 Odnyieg Acgaleiag

KOIVOTTOINMEVOU/EYKEKPIPEVOU
2571: opyaviopou (OTIG TTEPITITWOEIG TTOU
10X UEN)

H katnyopia 2 yia TNV avtoxr o€ NAEKTPIKO TOEO ETTITUYXAVETaI OTAV O XPrOTNG Popd TNV TTpoowTTida GA90051 ot
OuVOUOOUO PE TIPOCTATEUTIKO YIa TOV auxéva. — Figure 11

GR

-

MPOEIAOMOIHZH!

Eivai 18iaitepa onuavtikd va SiaBAoceTe Kal va TNPEITE TIG 0dnyieg Tou yxelpidiou AeiIToupyiag katd Tn xprion
TOU TTPOIGVTOG.

To KpAvVOG €XEI KATOOKEUAOTEI POVO yia TNV TTPORAETTOPEVN XPAON.

To KpAvog aTropPOPE TNV EVEPYEIQ TWV TTANYUATWY HECW TNG HEPIKAG KATAGTPOPAG ) TNG TTPOKANGNG
{nuiGg aTo id10 To KPAvoG. MapdTi N ev Adyw {nUIG UTTOPET va pnv Yivel auéowg EPPavig, KABE KPAvog TTouU
OéxeTal ooBapr kpouon TTPETTEl va avTikadioTaTal.

Mnv TPOTTOTTOIEITE KAl UNV aQaIPEiTE OTTOI0OONTIOTE APXIKO EAPTNUA TOU TIPOIOGVTOG, EKTOG AV AUTO
ouvioTdral a1ré TNV MSA.

MNa va amopuyeTe TNV TTPOKANGN {NUiag oTa UAIKA, unV eQapuoleTe Bagr, aUTOKOAANTA, TTPOIGVTA
KOBaPITPOU TTOU TTEPIEXOUV UDPOYOVAVOPaKEG ) DIGAUTEG GTO KPAVOG I TIG TIPOCWTTIOEG.

Y16 opIopéVEG GUVBNKEG, N IKAVOTNTA TTPOCTACIAG TTOU TTAPEXEI TO KPAVOG £vavTi coRapoU TPAUNATIONOU
1 BavdTou pYTTopEi va pnv gival ETapKNG.

Mnv xpnoiyoTroigite TTOTE AuTd TO KPAVOG YIa TTPOCTACia KaTd TNV 0dAyNon oxnUATwy A KaTd Tn
OUPPETOXN O€ aBARpaTa.

Mnv a1moBnkeUeTe TTOTE YAVTIA, TOIYAPA, WTOACTTIOES i} TTAPOUOIA AVTIKEIUEVA AVAUETT GTNV AvVAPTNON Kal
TNV €évdUon Tou KEAUPOUG. O XWPOG aUTOG XPEIBeTal OTav To KEAUPOG / N avapTnon atToppo@ouV TNV
EVEPYEIA PIAG KpoUong.

Me 10 KpA&vog auTd Ba TTPETTEI VO XPNOIUOTIOIEITE HOVO TTAPEAKOUEVD TTOU TTAPEXOVTAI 1 £XOUV EYKPIBET aTTd
v MSA.

Aev TIPETTEI VO TIETATE, VO PiXVETE KATW A VO XPNOIUOTIOIEITE WG OTAPIYHUT TO KPAVOG.

Aev €xouv xpnoipotroinBei emBAABA UAIKG. Ze TTePITITwoN aAAePYIKAG avTi®paong, aTTopaKPuVOEiTe atrd Tn
Zwvn KIvdUvou kai a@aipéaTe Ta MAT. Ta UNIKG TwV TTIPOCTATEUTIKWYV YIA TA HATIO KOI TO TIPOCWTTO TTOU
£€pxovTal o€ ETTAPN PE TO dEPUA PTTOPET VO TIPOKAAETOUV OAAEPYIKEG avTIOPATEIG OE EUTTABN GToda.

Ma TN owoTr €AY €vOG TTPOCTATEUTIKOU HATIWV TTPETTEI TIAVTA VA GUPBOUAEUEDTE évav ETTOTITN
ao@aAgiag.

Ta okoUpa TTPOoBeTa YyuaAid opdoswg dev ival KATAAANAQ yia 0dAynan Tn vUXTa ) o€ GUVORKeg XapnAou
PwTIOPOU.

Ta TTPOCTATEUTIKA YIO TO UATIA KAl TO TIPOCWTTO TTOU PopIoUvTal TTAVwW atrd dlopBwTIKE yUaAIG e pn
EYKEKPIPEVO OKEAETO EVOEXETAI VO HETABIBOUV KPOUCTEIG, OI OTTOIEG UTTOPET VA TTPOKAAETOUV {nuId oTa
B10pBwTIKA YUaAId Kal va BEcouv a€ Kiviuvo Tov XpAaTn.

H didipkeia {whG TwV TTPOCTATEUTIKWY YIa Ta JATIO Kal TO TIPOCOWTTO £§aPTATAI ATTO TIG CUVBNKEG XProNG.
EA£yETe TN OAPaAvVON TWV TTPOCTATEUTIKWY YIA TA PHGTIA KOl TO TIPOOWTTO, Yia va BeBaiwbeiTe 6T ival
KOTAANAa yia TNV TTpoBAeTTOPEVN dpaaTnpIdTNTA.

Ta TTPOCTATEUTIKA YIa TO JATIO KAl TO TIPOCWTTO KAl Ta KAAUPATA TTPOOTAGIOG TWV QUTILV OTTO NAEKTPIKA
TOEQ €xouv TNV avapevopevn atrédoon pévo étav Bpiokovtal oTn owaoTh B€on xprong (katw Béon).
OT1101a0ATTOTE TIPOCTATEUTIKA YIA TO UATIA KAl TO TIPOOWTTO £XOUV YPOTOOUVIOTEN, TIETEI KATW 1) UTTOOTEI
{nuid TTpéTTel va avTikaBioTavTal.

Ta TTPOCTATEUTIKA YIa TO ATIO KAl TO TIPOCWTTO £ival OXESIAOPEVA OTTOKAEICTIKA VIO EPAPHOYI OE KPAVOG
TUTTOU MSA V-Gard 900.

Ta TTPOCTATEUTIKG YIa TO ATIO KA TO TIPOCWTTO PTTOPET VA UTTOOTOUV {NUIG aTTd OPITPEVEG XNUIKEG OUTIEG.

Edv ta oUuBoAia F, B} A dev avaypd@ovTal Kal oTnv TTpoowTTida Kal 0To TTAICI0, UTTOSEIKVUOUV TO
XAUNAGTEPO ETTITTEDO TTPOOTACIOG TTOU TIPETTEI VA AVTIOTOIXICETAI O€ OAGKANPO TO TIPOCTATEUTIKO HOTIWV.

H mrpoowTida TTou guppop@uwveTal ue To oUpBoAo Tediou Xpriong 8, TrpéTel va gival oTTAIouévVN UE
kAipaka ap. 2-1,2 ) 3-1,2 kai TpETTel va €xel EAdIoTo TTayog 1,4 mm.

la va cupgop@wveTal Jia TTPocwTTida Je To aUPBOAO TTEdiou Xpriong 9, TTPETTEl va UTTAPYXEI OPAVOT JE
éva amé Ta oUPBoAa F, B ) A kail oTnv TTpoowTTida Kal aTo TTAdigIo.

Av xpeiadeTal TTpooTacia atmé owuartidia uwnAng TaxUTNTag o€ akpaieg Beppokpaaies, BeBaiwbeite 611 0
TIPOCTATEUTIKOG EEOTTAIOUOG 0OG (TTPOCTATEUTIKA YUOAIG Kal TIpoowTTida) gépel To oUHBOAO T apéowg PeTd
a1é 10 aUPBoAo avtoxng o€ kpouan (F, B, A A). Av dev gépel To gUpBoAo T petd To oUPBoAO avToxng o€
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2 Xprion

KpoUar, 0 TIPOOTATEUTIKOG EEOTTAIONOG PTTOPET VO XPNOIPoTToINBei évo yia TTpooTaacia aTré cwuaTidia
uwnAAG TaxuTnTag o€ Beppokpacio dwyuartiou.

*  AvuTtdpyel Kivduvog EKTOEEUTNG OTAYOVWY TNYHEVOU PHETAAAOU, BEV Ba TTPETTEI VO POPATE Ta KAAUPUATO
TIPOOTACIAG AUTIWV ATTO NAEKTPIKE TOEa OTNV TTavw BEon.

*  Ta mopeAKOPEVA TOU KPAVOUG Kal TOU KEAUPOUG (EKTOG TWV TTIPOCTATEUTIKWY YIO TO MATIO KAl TO TIPOCWTTO)
uTTopoUV va xpnoipotroinBoulv oe Beppokpaoieg éwg —30 °C.

*  Mnv mpocappdleTe Ta KAAUPPATO TTPOCTACIOG AUTILWV OTTO NAEKTPIKG TOEQ o€ Beppokpaaieg—10 °C kal
KATW.

* HmpooTacia ytropei va peiwBei Adyw ynpavang rj akatdAAnAng pe8ddou kabapiopou. H yévwon
TEPIOPIZETAl avAAOya PE TIG CUVONKEG XPRONG.

*  EAéyxete mavTa TN OAPOVON OTIG TIPOCOWTTIOES WATE Va ETTIRERAIWTETE TO ETTITTEO TTPOCTACIAG ATTO
NAEKTPIKO TOEO. Aev TTAPKET va EAEYXETE HOVO TN Ofjuavaon oTo TTAaiglo.

*  O1TpoowTTideg avrkouv oTnv uPnAdTEPN KaTNyopia diatrepaTtodTnTag pwTtdg O (LT katnyopia 0). YT
KAVOVIKEG OUVORKEG AeiToupyiag dev aTtaiTeital TTPOaBETOG PWTICUOGS. QOTOTO, EAEYXETE TTAVTA THV
IKAVOTNTA GaG va BAETTETE XpwpaTa oTo TTEPIBAAAOV EpYOTiag TIPIV XPNOIUOTTOINOETE QUTO TO TTPOIGV.

H pn TAPNON QUTWV TWV TTPOEISOTTOINCEWYV UTTOPEi Va 0dNnyNo€l o€ coBapd TpauuaTiopd i Bdvaro.

2 Xpnon

21 PUBuion kpdvoug

To Kp&vog TIPETTEI VO TIPOCAPPOZETAI OTIG DIACTATEIG TOU KEPAAIOU TOU XPOTH, £T01 WOTE va £EA0PAAIfeTaI
€TTAPKAG TTpoaTacia. EGpog peyedBwv pe ipavta Fas-Trac ll: 52 cm €wg 63 cm.

1. ZTTPWETE TOV AVW PETWTTIKS INAVTA TTPOG TNV KOPU®K) TOU KPAVOUG.
2.  TotmoBeTAOTE TO KPAVOG OTO KEPAAI KOl OTTPWETE PEXPI VO ETTITEUXBE éva dveTo UYOg XProng.

3. Tava BeBaiwBeite 6T Ta KEQaAAOBEPATA €ival KATAAANAA yia TO UWPOG Tou KEPAAIOU Kal va EATPaAITETE TO
TIPOTIHWHEVO OTTITIKS TTEDIO TTPOG Ta TTAVW (aAAayRA OTITIKAG Ywviag), TTPooapuéoTE TO UYOG EQAPUOYHG
TOU KPAVOUG, av XPEIAZETAI, HETATOTTICOVTAG TA KAITT TOU KEPAAOBEPATOG HECQ OTIG AVOPTAOEIG. — Figure 1

4. Otav 10 KPAVOG BpiokeTal GTO KEPAAI, puBUioTe TNV 0pIfdvTIa BEaN TOU OUPOVTAG TA KAITT TOU
KEPAAOBEPATOG KATA PKOG TOU KEPAAODEUATOG, VIO VO EEACPANITETE TN CWOTH EQAPHOYH TNG
TTPooWTTIdAg TTAvVW aTTd Ta d1I0POWTIKE YUaAId TTou popdTe atrd kaTw.— Figure 2 kar — Figure 3.

5. ToKpAvog TTPETTEI VA POPIETAI JE TO YEITO TTPOG TA EPTTPOG.

2.2 PUOUION TOU TTPOCTATEUTIKOU MATIWV R TTPOCWITOU
1. KareBdote TNV MpoowTrida.— Figure 4 | — Figure 5.
2. Teipete Ta TPOOBETA YUAAI TTPOG TO TIPOCWTTO Yia BEATIOTN e@apuoyr. — Figure 5.
THMEIQZH: Ta mpdoBeTa yUaAId TTapEXOVTaIl UE OTEYAVOTTOINTIKO AAOTIXO. AV Ta TTpO0BETA yUuaAid
XpnaoipoTtroinBouv Xwpig To AAOTIXO, N avToxn o€ kpouoelg Ba peiwdei og F (45 m/s).
3.  Ta va avaonKWoEeTe TNV TTPOCWTTIdA, TPABASTE TNV TTPWTA EAAPPWG TTPOG TO TIPOCWTTO KAl HETE OTTPWETE
TNV TTPOG TO TTAVW TOTTOBETWVTAG TO €va XEPI OTO KEVTPO TOU GKpou TnG. — Figure 5.

3 ®dpovrida

31 ‘EAeyxog

Mpiv kai HETE aTTO KABE XPraN, TTPETTEI VA EAEYXETE TO KEAUPOG, TNV TTPOCWTTIOA Kal TRV avapTnon yia Tuxov
Bpauvon, payiopata, akavovioTa POTiBA YPAUHWOEWY, ATTOXPWHATIONS, BapTrada i GAAeG acuvnBIoTEG
KOTAOTACEIG. AV UTTAPXEl OTIDATTOTE TTO T TTAPATTAVW, AVTIKATAOTACTE APNECWGS TO KPAVOG, YIOTI Ol KATAOTACEIG
QUTEG PTTOPET VO onuaivouv OTI To KPAvog £xel XAoel TNV IKAvATNTA TOU va TTpooTaTelel atrd kpouan, didTpnon i
nAekTpoTTAngia.

3.2 KaB@apiouég kail arroAvpavon

Kpdvog ka1 mpoowTida

Ta kpdvn KaI Ta TIPOCTATEUTIKA PATIWV KOI TIPOCWTTOU TTPETTEl va KaBapifovTal TAKTIKA, WOTE va SIEUKOAUVETAI N
€MOEWPNON Kal va ePTTOdigeTal N TTPOKANGN pEBICUWY 0TO OépUa. XPNOIUOTIOINOTE VEPS e OaTTOUVI KOl JOAOKS
Travi. (MnVv XPnOIYOTIOIEITE ATTOPPUTTAVTIKA, TTPOIOVTA e BAan SIAAUTIKEG i AEIAVTIKEG OUTIEG).
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3 ®povrida

KoAUppoTa TTPO0TACIAG TWV AUTIWV aTTd NAEKTPIKA TOSH (av UTTdpYXOUV)

Vi E ZQS g @ Ta KOAUPPOTA TIPOOTACIOAG TWV AUTILV OTTO NAEKTPIKG TOEA TTAEvovTal
W_ﬁ oTo xépl o€ Beppokpaaia 40 °C.

3.3 ATrofnkeuon Kal HeTapopd

To kpAvog Ba TTPETTEI va ETOQEPETAI JETA OE ETTAPKWG AVOEKTIKF) OUTKEUATia, WAaTe va euTrodieTal n akouaola
TPOKANGN {NUIGG O0TO KEAUPOG ) aTov IydvTa. H atrobrikeuon TpéTel va yiveTal yéoa ae KatdAAnAn Tadvta
atmoBrikeuang ri/kal KAEIoTd VIOUAdTTI, WaTe va eutrodideTal n TTapaTeTapévn €kBean oTo NAIakS wg, aTo KpUo,
TNV uypagia, oTa KAuoaépia K.ATT. Ta TTpdaBeTa yuaAid Kail n TTpoowTTida TTPETTEl va atroBnkeUovTal y€oa oTo
Kpavog (Béon eKTOG XPAONG).

MNa Ta kpdvn kKAdong 0 cuuewva pe To TpdTUTTo EN 50365: H ouvioTwuevn Beppokpaaia amobrikeuong, Xwpig
ogupTriean, yéoa ae KatdAANAo KIBWTIO, TTPIV aTTd KAl aVAPEST OTIG XPAOEIG, €ival 20 £15 °C kal 6x1 KOVTG o€ TTNYR
BeppdTNTAG, WOTE Va £Ea0PaAifeTal N arodoan.

3.4 TéAog Tou KUKAouU Jwng

H améppiyn Tpérel va yiveral cUP@WVa PE TOUG TOTTIKOUG KaVOVIOHOUG.

3.5 Aidgpkela {wng

H didpkela {wng autou Tou Kpdvoug eTTNPeAZeTal AT TOUG TUTTOUG TWV UAIKWV TTOU £XOUV XPNOIJOTIoINBEI KaTd TNV
KOTAOKEUR TOU Kal atrd To TTEPIBAAAOV 0TO OTTOi0 XPNnoIdoTToIEiTal Kal UAGaaETal. [la ouoTaoelg OXETIKG PE TO BEPa
€TIKOIVWVAOTE Pe TNV MSA. Aidipkeia atroBrikeuong (GAa Ta povTéAa): 3 xpovia atrd TNV NUEPONNVIa TTaPaAYwWYAS,
€QOOO0V N a1ToBrKeUO YiveTal o€ KATAAANAEG TUVBRKeEG. Ta KEAUPN KpGvoug Exouv didpkeia {wNG 5 ETWV eTTITTAEOV
TOU XPA&VOU aTToBrKEUOTG TOUG. Ta TTPOCTATEUTIKA PATILV KOl TIPOOWTTOU £X0ouV didipkela (wng 5 eTwv
gupTepIAapBavopévou Tou Xpdvou aTroBrKeuong.

T O KwdIKOG NUEPOMNVIOG OTO YEITO TOU KPAVOUG BEIXVEI TNV NUEPOUNVia TTapaywyng (€yxuon
KEAUQOUG) Kal OXI TNV nuepounvia évapgng xpriong. Kabe kpdvog @épel aripavon Pe To £€T0G Kal ToV
pAvVa TTapaywyng.

H MSA ouviaTd va OnUEIWVETE TNV NUEPOUNVIO TTPWTNG XPONG OTO TTAPEXOMEVO AUTOKOAANTO Kal va TO KOAAATE
o710 kKEAUQOG. AUTA gival ouvBwg N nuepopnvia évapgng TN weéAiung didpkelag (wng. H nuepopnvia AREng utropei
€TTiong va avaypd@eTal KATw atrod To yeioo, oTnv KatdAANAn Béan.

3.6 AVTOAAOKTIKA

Kwd1kdg e§apTpaTog Meprypaen

GA90035 Mpdobeta yuahid yia kpavog V-Gard 930

GA90034 MpoowTrida yia kpavog V-Gard 950

GA90050 >koUpa TpdéaBeTa yuaAid yia kpdvog V-Gard 930
GA90051 MpoowTrida kaTnyopiag 2 yia kpdvog V-Gard 950
GA90053 EkTeTapévo pooTaTteuTikd atrd NAeKTPIKG TOEA ({eUyOG)
GA90041 Avdptnon V-Gard 900

10153518 APPwdNG aTTOPPOPNTIKN TAIVIA

THMEIQZH: YTdpyel SuvatdtnTa HETATPOTIAG Tou N agpi{dpevou V-Gard 930 (GVD*) pe mpdobeta yuahid og V-
Gard 950 (GVF*) ye rpoowTrida, Pe TNV TOTTOBETNON TNG TTPocwTTidag GA90034.

ATT6 TOUG TOTTIKOUG QVTITIPOCWTTOUG TNG MSA 81aTiBeTan pia TTARPNG O€Ipd TTAPeAKOUEVWV: TIPOGTATEUTIKO OKORG
TTOU OTEPEWVETAI OTO KPAVOG, UTTODOXT avayVWPIOTIKAG KAPTAG/BATN @akoU Kal KAITT GUyKPATNong KEQaAodEUaTog
(— Figure 9), urooi1Gywva, KEAUpPA TTIiYouvioU (M6vo yia uTToaIdywva 4 onueiwy), ETTEVOUOEIG VIO TO XEIPWVA
KaAUPpOTO aUXEVa Kal ETTEVOUOEIG YIa TO KAAOKaipI, auToKOAANTa uWwnAng opatdTnTag (— Figure 8 ) kal
TTPOCAPUOCHEVA AoydTUTTA.
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1 Sigurnosne upute

1 Sigurnosne upute

Korisnik treba kontaktirati s predstavnicima institucija za zdravlje i sigurnost kako bi bio siguran da osoblju pruza
odgovarajucu zastitu ociju tijekom obavljanja rada. Ova kaciga prvenstveno je predvidena da pruzi zastitu
korisniku od padajucih predmeta i posljedi¢ne ozljede mozga te frakture lubanje. Ugradeni Stitnik za lice/gornje
naocale pruzaju ogranienu zastitu za oci/ili lice od izbacenih predmeta, krhotina, Cestica, pijeska i sli¢nih
opasnosti.

Kaciga i Stitnici za oci i lice zadovoljavaju zahtjeve (EU) Uredbe 2016/425 i Uredbe 2016/425 o osobnoj zastitnoj
opremi kako je izmijenjena za primjenu u GB. Kaciga je certificirana prema normama EN 397: 2012 + A1:2012
(opcije su oznacene na ljusci) i EN 50365: 2002 za neventilirane kacige. Stitnici za lice certificirani sukladno
normama EN 166:2001 i EN 170:2002. Stitnik za lice ugraden na kacigi $titi korisnika od niskonaponskih kratkih
spojeva s elektri¢nim lukovima te je certificiran prema normi GS-ET-29:2011-05 (GA90034) ili GS-ET-29:2019-06
(GA90051). Gornje naocale certificirane su prema normama EN 166:2001 i EN 170:2002 (GA90035) ili EN
172:2001 (GA90050).

Ovisno o konfiguraciji pojedine kacige, na kacigi moze biti istaknuto sljedece:

EN 50365: elektricna klasa 0 za instalacije s nazivnim naponom do 1000 V AC i 1500 V
DC. Kaciga s elektricnom izolacijom ne moZe se koristiti sama. Takoder treba koristiti

ﬁ drugu izolacijsku zastitnu opremu u skladu s rizicima ukljuéenima u rad. Eventualni
kontrolni naponi ne prelaze ograni€enja kacige i nemojte je koristiti tamo gdje izolacijska
svojstva mogu biti upitna.

Mjesto za popunjavanje
[Iﬂ Pogledaijte korisnicki priru¢nik. DD/MM/GG: datuma roka
(dan/mjesec/godina)

LD: Boc¢no izoblicenje MM: Rastaljeni metal

-30°C: Vrlo niska temperatura 440V AC: Elektricna svojstva

CE 0082: CE oznaka i 4-znamenkasti ID broj nadleznog tijela (kada je to primjenjivo)
Elektrostaticki Certifikat br. 29406 za uporabu u eksplozivnim atmosferama ATEX Zone prasine 20, 21 i
INERIS: 22, ATEX plin IIA Uvjeti uporabe: pogledaijte certifikat na www.MSAsafety.com.

Ovisno o individualnoj konfiguraciji za o€i i lice, unutarnji okvir i §titnici za oci i lice mogu biti oznaceni na nacin
opisan u nastavku:

Stitnik za lice: 2C-1,2 MSA 1B 8-x-0 9 KN CE Okvir: MSAEN 166 8-1 B CE
: 0196/UKCA 2571 vir: 0196/UKCA 2571
Gornje naocale: xx-x.X MSA 1 B KN CE/UKCA MSA EN166 B CE/UKCA
2C-1.2/5-3.1: Broj skale za zaStituod UV-a/ | psp. Oznaka proizvodata
odsjaja od sunca
1: Opticka klasa 166: Referenca standarda
3 Zastita od prskanja tekucine B: Otpor na umjerenu snagu
’ (okvir) ’ udarca (120 m/s)
“8” = Otpornost na elektricni luk prema normi EN166:2001 / “1”= Klasa zastite 1 (4 kA) ili
8-x-0: "2"=Klasa zastite 2 (7kA) prema GS-ET-29/ “0"= najbolja klasa prijenosa svjetla prema
GS-ET-29 =, VLT>75%
o Otpornost na rastaljeni metal i K: Otpornost na povrsinsko
’ vruée krutine ’ ostecenje finim Cesticama
CE oznaka/UKCA i 4-
. P CE 0196/UKCA znamenkasti ID broj
N: Otpornost na zamagljivanje

2571: prijavljenog / odobrenog tijela
(kada je to primjenjivo)

Zastita klase 2 od lu¢nih izboja dosegnuta je kada se vizir GA90051 nosi u kombinaciji sa titnikom vrata. — Figure
11

n UPOZORENJE!

» Obavezno treba pro¢itati i slijediti radni priru¢nik prilikom uporabe ovog proizvoda.
« Kaciga je napravljena samo za predvidenu svrhu.
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2 Uporaba

Kacige preuzimaju energiju rasprsnuca kod djelomi¢nog unistavanja ili potpunog o$teéenja kacige. lako se
takvo oSteéenje ne moze odmah uociti, potrebno je zamijeniti svaku kacigu koja je bila izloZzena jakom
udarcu.

Nemojte mijenjati ili uklanjati bilo koji originalni dio proizvoda ako to nije preporucila tvrtka MSA.

Nemojte na kacigu ili vizire nanositi boju, naljepnice, sredstva za ¢iS¢enje na bazi ugljikovodika ili otapala
kako biste sprijecili oSte¢enje materijala.

Neki uvjeti mogu premasivati kapacitet kacige radi pruzanja zastite od ozbiljne ozljede ili smrti.
Nikada nemoijte koristiti ovu kacigu za voznju ili kao sportsku kacigu.

Nikada nemoijte drzati rukavice, cigarete, sluSalice ili sli€ne predmete izmedu ovjesa i obloge kacige. Taj
prostor je potreban ljusci/ovjesu kod preuzimanja energije udarca.

Upotrijebite samo odobrene dodatke za ovu kacigu koje isporucuje tvrtka MSA.
Ova kaciga ne smije se bacati, ispustati na pod ni koristiti kao oslonac.

Koristen je Stetni materijal. U slu¢aju alergijske reakcije, napustite zonu opasnosti i uklonite osobnu
zastitnu opremu. Materijal titnika za oci i lice koji dodiruje vasu koZu moze uzrokovati alergijsku reakciju
kod osjetljivih pojedinaca.

Za odabir odgovarajuceg Stitnika za o€i uvijek se obratite nadzorniku za sigurnost.
Naocale sa zatamnjenim staklima nisu prikladne za voznju nocu niti u uvjetima slabog osvjetljenja.

Stitnici za ogi i lice koji se nose preko neoznadenih korekcijskih okvira mogu prenijeti udarce koji bi mogli
ostetiti korekcijske naocale i time ugroziti korisnika.

Uporabni vijek Stitnika za oéi i lice ovisi o uvjetima uporabe.

Provjerite oznaku $titnika za oéi i lice kako biste bili sigurni da Stitnik pruza dovoljnu zastitu za predvidenu
aktivnost.

Stitnici za ogi i lice | zaklopke za zastitu usiju od luénih izboja funkcioniraju na o&ekivani nagin samo u
(spustenom) polozaju za uporabu.

Treba zamijeniti svaki $titnik za o€i i lice koji je izgreban, ispusten na pod ili o$tecen.

Stitnici za ogi i lice predvideni su iskljugivo za postavljanje na kacigu tipa MSA V-Gard 900.

Stitnike za o&i i lice mogu ostetiti odredene kemikalije.

Ako simboli F, B ili A nisu uobi¢ajeni na viziru ili okviru, kompletom stitniku za o¢i treba dodijeliti nizu razinu.

Stitnik za lice koji odgovara simbolu 8 polja uporabe mora biti opremljen brojem na ljestvici 2-1,2ili 3-1,2 te
mora imati minimalnu debljinu od 1,4 mm.

Kako bi vizir odgovarao simbolu polja primjene 9, i vizir i adapteri moraju biti oznac¢eni jednim od ovih
simbola: F, Bili A.

Ako je potrebna zastita od vrlo brzih estica pri ekstremnoj temperaturi, uvjerite se da vasa zastitna
oprema (okulari i §titnik za lice) sadrzi simbol T odmah iza simbola udarca (F, B ili A). Ako se simbol T ne
pokaze iza simbola udarca, zastitnu opremu moze se koristiti samo za pruzanje zastite od vrlo brzih
Cestica pri sobnoj temperaturi.

Zaklopke za zastitu usiju od luénih izboja ne smiju se nositi u gornjem poloZaju ako postoji opasnost od
prskanja rastaljenog metala.

Pribor za kacigu i ljusku (izuzev $titnika za oéi i lice) moze se upotrijebiti na temperaturama do —30 °C.
Nemoijte prilagodavati zaklopke za zastitu od lu¢nih izboja na temperaturama od —10 °C i nizima.
Stupanj zastite mozZe se smanjiti zbog starenja ili neprikladnog nacina ¢iS¢enja te je izolacija ograni¢ena
ovisno o uvjetima uporabe.

Uvijek provjerite oznake na $titnicima za lice kako biste potvrdili razinu zastite od elektriénog luka. Nije
dovoljno provijeriti samo oznake na okviru.

Stitnici za lice dodijeljeni su najvi$oj klasi propusnosti svjetlosti 0 (LT klasa 0). U normalnim radnim
uvjetima nije potrebna dodatna rasvjeta. Medutim, prije kori$tenja ovog proizvoda uvijek provjerite svoju
sposobnost da vidite boje u radnom okruzju.

Propust u pridrzavanju ovih upozorenja moze dovesti do ozljede ili smrti.

2

21

Uporaba

Prilagodavanje kacige

Kaciga se mora prilagoditi veli€ini korisnikove glave kako bi pruzila odgovarajucu zastitu. Raspon veli€ine s
pojasevima Fas-Trac lll: 52 cm do 63 cm.

HR

Povucite traku gornje krune prema vrhu kacige.
Stavite kacigu na glavu i povucite je dolje tako da postignete visinu za udobno noSenje.
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3 Odrzavanje

3. Kako biste osigurali da naglavne trake odgovaraju visini glave i kako biste imali Zeljeni pogled prema gore
(promjena vidnog kuta), po potrebi prilagodite visinu no$enja kacige pomicanjem kopci naglavne trake
unutar ovjesa. — Figure 1.

4. Kada se kaciga nalazi na glavi, prilagodite vodoravni polozaj kacige povlacenjem kop¢i duz naglavne
trake kako biste osigurali da $tit za lice pravilno nalijeze preko korektivnih naocala koje se nose ispod.—
Figure 2 i — Figure 3.

5. Kaciga se mora nositi tako da njezin vrh pokazuje prema naprijed.

2.2 Prilagodba stitnika za lice i o€i
1.  Spustite vizir.— Figure 4 ili — Figure 5.
2. Nagnite gornje naocale prema licu kako biste omogucili optimalni polozaj. — Figure 5.

NAPOMENA: Gornje naocale isporuéuju se s postavljenom gumenom brtvom. Ako se gornje naocale
koriste bez brtve, performanse u slu€aju udarca smanjit ¢e se na F (45 m/s).

3. Kako biste podignuli titnik za lice, najprije ga polako povucite prema licu, a zatim gurnite vizir gore
jednom rukom stavljenom po sredini vizira. — Figure 5.

3 Odrzavanje

3.1 Inspekcija

Prije i nakon svake uporabe provjerite lomove, napuknuéa, uzorke ispucalosti, promjene boje, pojavu bijelih mrlja
ili bilo koje drugo neuobi¢ajeno stanje ljuske, stita za lice i ovjesa. U slu¢aju navedenog, odmah zamijenite kacigu
jer ti uvjeti mogu ukazivati na to da je kaciga izgubila svoj kapacitet zastite od udaraca, prodiranja i/ili strujnog
udara.

3.2 Ciséenje i dezinfekcija
Kaciga i stit za lice

Kacige te $titnici za o€i i lice moraju se redovito Cistiti kako bi se omogucéila laka inspekcija i kako bi korisnik lako
izbjegao nadrazivanja koze. Koristite sapunicu i mekanu krpicu. (Nemojte koristiti deterdzent, proizvode na bazi
otapala ni abrazivne materijale).

Zaklopke za usi za zastitu od lu€nih izboja (ako su primjenjivi)

o E ZQS g @ Zaklopke za usi za zastitu od lu¢nih izboja mogu se prati ruéno na 40
@ °C.

3.3 Skladistenje i transport

Kacigu treba transportirati u dovoljno ¢vrstoj ambalaZi kako bi se sprijecilo slu¢ajno oStecenije ljuske ili pojaseva.
Cuvaijte je u odgovarajucoj torbi za ¢uvanije i/ili zatvorenom ormaru kako biste sprije¢ili dugotrajno izlaganje
hladnod¢i, vlazi, ispu$nim plinovima itd. Gornje naocale ili §titnik za lice drzite unutar kacige (polozaj izvan
koristenja).

Za kacige EN 50365 klase 0: preporuéena temperatura skladistenja, nestlaceno u prikladnom spremniku, prije i
izmedu koriStenja 20 + 15 °C podalje od izvora topline kako bi se osigurala ispravnost.
34 Zbrinjavanje nakon isteka vijeka trajanja

Zbrinite sukladno lokalnim propisima.

3.5 Uporabni vijek

Na vijek trajanja ove kacige utjecu tipovi materijala koriSteni pri njezinoj izradi te okoliSni uvjeti u kojima se koristi i
skladisti. Preporuke u vezi s tom temom saznajte od tvrtke MSA. Vijek skladiStenja (svi modeli): 3 godine od

datuma proizvodnje, ako se skladisti u odgovarajucim uvjetima. Ljuske kacige imaju uporabni vijek od dodatnih 5
godina uz vijek skladistenja. Stitnici za oéi i lice imaju uporabni vijek od 5 godina, ukljucujuc¢i vrijeme skladistenja.

Datumska Sifra na obodu kacige pokazuje datum proizvodnje (ubrizgano u ljusku), a ne datum
pocetka koristenja. Svaka kaciga ima naznacenu godinu i mjesec proizvodnje.

MSA preporucuje da se zapi$e datum prve uporabe na isporu¢enu naljepnicu te da se nalijepi na ljusku. To je
obi¢no datum pocetka uporabe. Datum isteka takoder moze biti naveden ispod oboda na prikladnom mjestu.
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3 Odrzavanje

3.6 Pri€uvni dijelovi

Kataloski broj

Opis

GA90035 Gornje naocale za kacigu V-Gard 930

GA90034 Stitnik za lice za kacigu V-Gard 950

GA90050 Gornje naocale od dimljenog stakla za kacigu V-Gard 930
GA90051 Stitnik za lice za kacigu V-Gard 950, klasa 2

GA90053 Prosirena zastita od lu¢nih izboja (par)

GA90041 Ovjes za V-Gard 900

10153518 Pjenasta znojnica

NAPOMENA: Ugradnjom &titnika za lice GA90034 od modela V-Gard 930 bez ventiliranja (GVD*) s gornjim
nao¢alama moze se napraviti model V-Gard 950 (GVF) sa titnikom za lice.

Kompletan asortiman dostupan je kod lokalnih partnera tvrtke MSA: ugradena zastita sluha, drza¢ znacke/lampice i
kop¢a za pridrzavanje naglavne trake (— Figure 9 ), traka za bradu, ¢aSica za bradu (samo za traku za bradu s
pri¢vr§¢enjem u Cetirima tockama), zimske obloge, vratne zavjesice i ljetne obloge, naljepnice za bolju vidljivost (—
Figure 8 ) i prilagodavanije logotipa.
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1 Biztonsagi utasitasok

1

szerint van tanusitva.

Biztonsagi utasitasok

A hasznalé vegye fel a kapcsolatot a munkabiztonsagi feleldssel, és gyéz6djon meg arrél, hogy a személyes
szemvéd6 eszkdz megfelel védelmet biztosit a valddi munkakérilmények kdzoétt. Ez a sisak els6dlegesen arra
készllt, hogy védelmet nyujtson a visel6jének lezuhané targyak és az annak kdvetkeztében bekdvetkez6
agysérilés és koponyatdrés ellen. Az integralt arcvédé pajzs/fels6 szemiiveg korlatozottan védi a szemet és/vagy
az arcot a repulé tdrmelékek, szilankok, részecskék, homok és hasonlé veszélyek ellen.

A sisak, valamint a szem- és arcvédd eszk6zok megfelelnek (EU) 2016/425 rendelet és a 2016/425 rendelet
eldirasainak a személyi védéfelszerelésekre vonatkozoan, az Egyesiilt Kiralysagban érvényes modositott valtozat
értelmében. A sisak tanusitva van az EN 397: 2012 + A1:2012 (az opciok a sisakhéjon vannak jelélve) és nem
szell6zd sisakok esetén az EN 50365: 2002 szabvany szerint. Az arcvédé pajzsok az EN 166:2001 és az EN
170:2002 szerint vannak tanusitva. A sisakra szerelt arcvédd pajzs védelmet nyujt a kisfeszultségi elektromos iv
altal okozott révidzarlatok ellen, és a GS-ET-29:2011-05 (GA90034) vagy a GS-ET-29:2019-06 (GA90051) szerint
van tanusitva. A felsé szemiiveg az EN 166:2001, az EN 170:2002 (GA90035) és az EN 172:2001 (GA90050)

A sisak egyedi kialakitasatdl fliggéen a sisak az alabbiak szerint jelélhetd:

a

(]

LD:

-30 °C:

CE 0082:

Elektrosztatikus
INERIS:

EN 50365: 0. elektromos védelmi osztaly max. 1000 V AC és 1500 V DC névleges
feszlltségig torténd szereléshez. Az elektromosan szigetel® sisak nem hasznalhaté
egyedil. Mas szigetel6 védofelszerelést is kell hasznalnia a munka soran felmertlé
kockazatoknak megfeleléen. Ellendrizze az esetlegesen felmerllé feszlltségeket, ne
Iépje tul a sisak korlatait, és ne hasznalja azt olyan helyen, ahol a szigetelés esetleg
nem megfeleld.

Hely a lejarati datum

Olvassa el a hasznalati NN/HHH/EE: (hap/hénap/év)

utasitast. Kitoltéséhez
Oldaliranyu alakvaltozas MM: Fémolvadék
Nagyon alacsony hémérséklet 440V AC: Elektromos tulajdonsagok

CE-jel6lés és a tanusito testlilet 4 jegyi azonositészama (ha van)

29406°sz. tanusitvany robbanasveszélyes kdrnyezetben valé hasznalathoz: ATEX 20.,
21 és 22. porzéna, ATEX gaz IIA Hasznalati feltételek: lasd a tanusitvanyt a
www.MSAsafety.com oldalon.

Az adott szem- és arckonfiguraciétdl fliggéen a belsd keret és a szem- és arcvédé eszk6zok a kovetkezd
magyarazat szerint vannak jelolve:

Arcvédd:

Fels6 szemiveg:

2C-1.2/5-3.1:

2C-1,2MSA 1B 8-x-09 KN CE Keret: MSAEN 166 8-1 B CE
0196/UKCA 2571 : 0196/UKCA 2571

xx-X.Xx MSA 1 B KN CE/UKCA MSA EN166 B CE/UKCA
UVinapfény elleni védelem MSA: Gyartd azonositdja

skala szama

Optikai osztaly 166: Hivatkozas a szabvanyra
Froéccsend folyadék elleni B: Ellenall a kozepes energiaju
védelem (keret) ’ behatasoknak (120 m/s)

,8” = Elektromos iv elleni ellenallas az EN166:2001 szerint/,1"= 1. védelmi osztaly (4
kA) vagy ,2"=2. védelmi osztaly (7 kA) a GS-ET-29 szerint/,0"= A legjobb lathaté
fényateresztés osztaly a GS-ET-29 szerint =, VLT>75%

Olvadt fémeknek és forr Apré szemcsék fellletkarositd

szﬂar'da’nyagoknak valo K: hatasaval szembeni ellenallas

ellenallas

Parasodassal szembeni CEO0196/UKCA | CE/UKCAjelblésésa
NN . . tanusité/engedélyezé testiilet 4

ellendlléképesség 2571:

jegyl azonositészama (ha van)

A 2. szintli ivvédelem teljesil, ha a GA90051 arcvédét a nyakvéddvel egyitt viselik. — Figure 11
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« Atermék hasznalatanak elengedhetetlen feltétele a hasznalati utasitas elolvasasa és megértése.
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1 Biztonsagi utasitasok

« Asisak csak a rendeltetési célra késziilt.

« Asisakok elnyelik a sisak részleges sériilésébdl vagy karosodasabol szarmazo energiat. Bar az ilyen
jellegli kdrosodas esetleg nem lathatd azonnal, minden olyan sisakot ki kell cserélni, amely sulyos
hatasnak lett kitéve.

« Aterméket és annak alkatrészeit nem szabad médositani vagy eltavolitani az MSA altal nem ajanlott
maodon.

« Ne hasznaljon festéket, matricakat, szénhidrogén alapu tisztitdszereket a sisakhoz vagy az arcvédékhoz,
igy megel6zheti az anyagok karosodasat.

« Bizonyos feltételek meghaladhatjak a sisak azon kapacitasat, hogy védelmet nydjtson a sulyos sériilés
vagy halal ellen.

* Soha ne hasznalja a sisakot kdzlekedési vagy sport célu sisakként.

« Soha ne taroljon keszty(it, cigarettat, fildugét vagy hasonlo targyakat a fejkosar és a sisakhéj bélése
kozott. A helyre szlikség van akkor, amikor a sisakhéj/fejkosar elnyeli egy (ités energiajat.

« Csak MSA dltal szallitott vagy jovahagyott tartozékokat hasznaljon a sisak mellett.
« Asisak nem dobhaté el, ejthetd le vagy hasznalhat6 tamasztékként.

« Karos anyagot nem hasznaltunk fel. Allergias reakcio esetén tdvozzon a veszélyzénabdl és vegye le a
személyi véddfelszereléseket/PPE-ket. A szem- és arcvédd eszkdzok bérrel érintkezd anyaga allergias
reakciot valthat ki az arra érzékenyeknél.

« A megfelel6 szemvédelem kivalasztasahoz mindig konzultaljon a biztonsagi felligyelével.
« Aszinezett felsé szemiivegek éjszaka vagy rossz fényviszonyok kozotti vezetésre nem alkalmasak.

* Amennyiben a szem- és arcvédét normal latasjavitd szemiivegkeret felett viseli, ez tovabbithatja az ttés
hatasat, ami veszélyt jelenthet a felhasznaldjara nézve.

* Aszem- és arcvéddk élettartama a hasznalat korlilményeitél fligg.

« Ellenérizze a szem- és arcvéd®d jeldlését, hogy az megfelelé-e az elvégzendd tevékenységhez.

« Aszem- és arcvéddk és az ivvédelmi flilvédbk csak hasznalati pozicidban (alacsony helyzetben) nyuijtjiak
az elvart teljesitményt.

« Barmelyik szem- és arcvédd kicserélendd, ha megkarcolddott, elejtették vagy egyéb moédon karosodott.

* Aszem- és arcvédd kizarolag az MSA V-Gard 900 tipusu sisakra szerelésre lett kialakitva.

* Aszem- és arcvédét egyes vegyi anyagok tonkretehetik.

« Amennyiben az arcvédén és a kereten talalhaté F, B vagy A jelzések kiilonbéznek egymastél, az
alacsonyabb szint(t kell a teljes védészemiiveg esetében alkalmazni.

« AB8. hasznalati jelzésnek megfeleld arcvédé pajzsot 2-1,2 vagy 3-1,2 skala szammal kell ellatni, és
minimum vastagsaga 1,4 mm legyen.

* Amennyiben az arcvédének meg kell felelnie a 9-es jel6lés alkalmazasi teriiletének, az arcvédének és az
adapternek rendelkeznie kell az F, B vagy A jelzések valamelyikével.

* Haanagy sebességli részecskék ellen szélséséges hémérsékleten van védelemre sziikség, ellendrizze,
hogy a véddéfelszerelésen (szemiiveg és arcvédd pajzs) a T jeldlés megtalalhato-e kdzvetlenil az Utés

jelolése utan (F, B vagy A). Ha a T jeldlés nem lathat6 az (ités jeldlése utan, a véddfelszerelés csak
szobah&mérsékleten alkalmas a nagy sebességi részecskék elleni védelemre.

« Az ivvédelmi fllvédéket felhajtott helyzetben nem szabad hasznalni, ha olvadt fém froccsenésének
veszélye all fenn.

« Asisak és a sisakhéj tartozékai (szem- és arcvédd eszkozok kivételével) legfeljebb —30 °C-ig
hasznalhatok.

* Ne dllitsa be az ivvédelmi flilvédéket —10 °C-os és az alatti hdmérsékleten.

* Avédelem csokkenhet az eléregedés vagy a nem megfeleld tisztitdsi médszer miatt; a szigetelés a
hasznalati feltételektdl figgéen korlatozott.

* Mindig ellenérizze az arcvédd pajzsokon 1évé jeldléseket, hogy meggyéz6djon az elektromos ivvel
szembeni védettség szintjérdl. A kereten [évé jeldlések ellenérzése nem elegendd.

* Az arcvéddk a legmagasabb 0-as fényateresztési osztalyba tartoznak (LT Class 0). Normal
munkakorilmények kzoétt nincs sziikség tovabbi vilagitasra. A termék hasznalata elétt azonban mindig
ellenérizze, hogy latja-e a szineket a munkakérnyezetben.

Ezen figyelmeztetés figyelmen kiviil hagyasa sulyos személyi sériiléshez vagy haladlhoz vezethet.
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21 A sisak beallitasa

A sisakot a felhasznal6 fejének méretéhez kell beallitani a megfeleld védelem érdekében. A Fas-Trac Ill pant
esetében elérheté mérettartomany: 52 cm — 63 cm.

1. Nyomja a felsé koronapantot a sisak teteje iranyaba.
2. Vegye fel a sisakot, és nyomja le a kényelmes viselési magassag eléréséig.

3. Annak biztositasara, hogy a fejpantok kompatibilisek a fejmagassaggal, illetve a kivant felfelé latashoz (a
latdsz6g modositasa) szlikség esetén allitsa be a sisak viselési magassagat a fejkosar fejpantjan lévé
kapcsok athelyezésével. — Figure 1.

4.  Amikor a sisak a fejen van, allitsa be a sisak vizszintes helyzetét Ggy, hogy tolja a fejpant kapcsait a
fejpant mentén; ezaltal biztositja az arcvédé alatta viselt latasjavitd szemiiveghez valé megfeleld
illeszkedését.— Figure 2 és— Figure 3.

5. Asisak viselése kdzben a csucs nézzen elére.

22 A szem- vagy arcvédé beallitasa
1. Engedje le az arcvédét.— Figure 4 vagy — Figure 5.
2. Azoptimalis illeszkedés érdekében billentse a felsé szemiiveget az arc felé. — Figure 5.

MEGJEGYZES: A felsd szemiiveget gumi témitéssel ellatva szallitjuk. Ha a fels6 szemiiveget témités
nélkil hasznalja, az tUtésallésag F-re csokken F (45 m/s).

3. Azarcvédd pajzs emeléséhez hlizza azt elészér enyhén az arc felé, majd tolja fel az arcvédét ugy, hogy
egyik kezét kdzépre, az arcvédd cs6ros része felé. — Figure 5 .

3 Apolas

31 Vizsgalat

Minden hasznalat el6tt és utan ellenérizze a sisakhéjat, az arcvédét és a fejkosarat, hogy van-e rajtuk torés,
repedés, hajszalrepedés, elszinezddés vagy krétaszerii elvaltozas, illetve egyéb szokatlan jelenség. Ha ezen
jelenségek barmelyike fennall, azonnal cserélje ki a sisakot, mivel ezen jelenségek jelezhetik, hogy a sisak mar
nem véd az Utés, a behatas és/vagy az aramutés ellen.

3.2 Tisztitas és fertotlenités
Sisak és arcvédo

A sisakok, a szem- és arcvéd6k rendszeresen tisztitanddk azért, hogy a visel6 akadalymentesen kilathasson és
elkertlje a bérirritaciét. Hasznaljon szappanos vizet és puha térlékendét. (Ne hasznaljon tisztitészert, olddszeres
alapu termékeket vagy dorzsol6 hatasu anyagokat).

ivvédelmi fiilvéddk (ha van)

@ HARE® Az ivvédelmi fillvédék kézzel, 40 °C-on moshatok.

3.3 Tarolas és szallitas

A sisakot megfeleléen erés csomagolasban szallitsa, hogy megel6zze a sisakhéj vagy a pant véletlenszeri
sériilését. Tarolja megfeleld taroldtaskaban és/vagy zart szekrényben, igy elkerllheti a hidegnek, a
paratartalomnak, a kipufogdgazoknak stb. valé kitettséget. Tarolja a felsé szemiveget vagy az arcvédét a sisak
belsejében (hasznalaton kiviili helyzetben).

EN 50365 class 0 sisakon esetében: Az ajanlott tarolasi hémérséklet 20 £15 °C, siritetlen allapotban megfeleld
taroléban, hasznalatok elétt és kozott, valamint a teljesitmény érdekében ne tarolja héforras kozelében.
34 Artalmatlanitas az élettartam végén

A helyi el6irasok szerint artalmatlanitsa.
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3 Apolas

3.5 Elettartam

Az ilyen sisakon hasznos élettartamanak hosszat befolyasolja a gyartasukhoz hasznalt anyag(ok) tipusa és az,
hogy milyen kérnyezetben hasznaljak, illetve taroljak a sisakokat. Ezzel kapcsolatban az MSA vallalattél
szerezhet6k be javaslatok. Tarolasi idé (minden modell): a gyartas datumatol szamitott 3 év megfeleld tarolasi
feltételek mellett. A sisakhéj élettartama a tarolasi idén felll 5 év. A szem- és arcvédo eszkdzok esetében az
élettartam a tarolasi id6vel egydtt 5 év.

A sisak peremén |év6 datumkod a gyartas datuma (a sisakhéj froccsontése), nem pedig a
hasznalatbavétel napja. Minden sisak a gyartas évét és hénapjat mutatja.

Az MSA javasolja, hogy irja ra az els6 hasznalatbavétel datumat a mellékelt matricara, majd ragassza azt a
sisakhéjra. Ez rendszerint azon datum, amikor az élettartam kezdetét veszi. A lejarati datum a perem ala,
megfeleld helyre is felirhato.

3.6 Potalkatrészek

Cikkszam Leiras

GA90035 Felsd szemuveg V-Gard 930 sisakhoz
GA90034 Arcvédd V-Gard 950 sisakhoz

GA90050 Flstszin( fels6 szemiiveg V-Gard 930 sisakhoz
GA90051 Class 2 arcvéd6 pajzs V-Gard 950 sisakhoz
GA90053 ivkisiilés elleni kiterjesztett védelem (par)
GA90041 V-Gard 900 fejkosar

10153518 Hab izzadsagszivo pant

MEGJEGYZES: A felsd szemiivegekkel felszerelt, nem szell6z8 V-Gard 930 (GDV*) GA90034 arcvédé pajzs
segitségével atalakithato V-Gard 950 (GVF*) termékkeé.

A tartozékok teljes skalaja megrendelheté az MSA helyi partnereitdl: felszerelt hallasvédé, jelvénytarté/lampatartd
és fejpant régzité kapocs (— Figure 9 ), allszijak, allcsésze (csak 4 pontos allszijhoz), téli bélések, nyakvéddk és
nyari bélések, lathatésagi matricak (— Figure 8 ) és testreszabhaté logo.

HU

55


../../../../../../../../../Translations/industrial/V-Gard 900 CH180A89-PS010148_2-1/hu/Content/V-Gard 900 Series OPM CH180A89 CH180A90/Figures.htm#Fig9
../../../../../../../../../Translations/industrial/V-Gard 900 CH180A89-PS010148_2-1/hu/Content/V-Gard 900 Series OPM CH180A89 CH180A90/Figures.htm#Fig8

1 Istruzioni di sicurezza

1 Istruzioni di sicurezza

L’utente deve contattare il rappresentante per la salute e la sicurezza per assicurarsi che gli occhiali personali
forniscano un’adeguata protezione in condizioni di lavoro sotto tensione. Questo elmetto viene utilizzato
principalmente per proteggere I'utilizzatore dalla caduta di oggetti e da conseguenti lesioni al cervello e fratture del
cranio. Lo schermo facciale/i sovraocchiali integrati forniscono agli occhi e/o al viso una protezione limitata contro
proiezioni di schegge, trucioli, particelle, sabbia e pericoli simili.

L'elmetto e le protezioni per occhi e viso sono conformi al regolamento (UE) 2016/425 e al regolamento 2016/425
sui dispositivi di protezione individuale, come modificato per essere applicato in GB. L’elmetto €& certificato ai sensi
delle norme EN 397:2012 + A1:2012 (opzioni indicate sulla calotta) e EN 50365:2002 per elmetti non ventilati. Gli
schermi facciali sono certificati secondo le norme EN 166:2001 e EN 170:2002. Lo schermo facciale montato
sull’elmetto protegge I'utilizzatore da bassa tensione, arco elettrico, cortocircuiti ed & certificato ai sensi delle
norme GS-ET-29:2011-05 (GA90034) o GS-ET-29:2019-06 (GA90051). | sovraocchiali sono certificati secondo le
norme EN 166:2001 e EN 170:2002 (GA90035) 6 EN 172:2001 (GA90050).

A seconda della configurazione specifica dell'elmetto, sul medesimo possono essere riportate altre indicazioni
come spiegato di seguito:

EN 50365: classe elettrica 0 per installazioni con tensione nominale finoa 1000 V c.a. e
1500V c.c. L'elmetto elettricamente isolante non puo essere usato da solo. E' anche
ﬁ necessario utilizzare altri dispositivi di protezione isolanti in base ai rischi che il lavoro
comporta. Controllare le tensioni che si possono incontrare, non superare i limiti
dell’elmetto, non utilizzare quando I'isolamento potrebbe essere compromesso.

Spazio dedicato alla data di
[:[i] Consultare il manuale d’'uso. GG/MM/AA: scadenza
(giorno/mese/anno)

LD: Deformazione laterale MM: Metalli fusi
-30°C: Temperatura molto bassa 440V AC: Proprieta elettriche
CE 0082: Marchio CE e codice identificativo a 4 cifre dell’ente notificato (se del caso)

Certificato n® 29406 per I'uso in atmosfera esplosiva, zone ATEX per le polveri 20, 21 e
INERIS Electrostatic: | 22, zone ATEX per gas IIA Condizioni di utilizzo: vedi il certificato su
www.MSAsafety.com

A seconda della configurazione personale dell’occhio e del viso, il telaio interno e le protezioni per occhi o viso
possono recare le seguenti indicazioni:

Schermo facciale: 2C1,2MSA1B8x-09KNCE |\ MSA EN 166 8-1 B CE
: 0196/UKCA 2571 ontatura: 0196/UKCA 2571
Sovraocchiali: xx-x.x MSA 1 B KN CE/UKCA MSA EN166 B CE/UKCA

2C-1.2/5-3.1: Numerp di scalg della MSA: Identificazione del produttore
protezione Uv/riverbero solare

1: Classe ottica 166: Riferimento alla norma
3 Protezione contro gli schizzi B: Resistenza agli impatti a
’ (telaio) ’ media energia (120m/s)

“8” = resistenza all'arco elettrico secondo la norma EN166:2001 / “1"= classe di
8-x-0: protezione 1 (4 kA) o "2"= classe di protezione 2 (7kA) secondo la norma GS-ET-29 /
“0"= migliore classe di trasmissione della luce ai sensi della GS-ET-29 =, VLT>75%

. - - Resistenza ai danni
Resistenza a metalli fusi e solidi

9: incandescenti K: zﬁiperflmall dovuti a particelle
Marchio CE/UKCA e codice
. ) ' CE 0196/UKCA |dery1t|ﬂcat|_v0 a4 cifre
N: Resistenza all'appannamento 2571 dell’'organismo

notificato/approvato (se
applicabile)

La classe di protezione 2 dall’arco elettrico viene raggiunta se la visiera GA90051 viene indossata insieme alla
protezione per il collo. — Figure 11
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1 Istruzioni di sicurezza

AVVERTENZA!
I manuale d'uso deve essere letto e le istruzioni seguite attentamente durante I'utilizzo del prodotto.
L’elmetto & realizzato esclusivamente per I'uso previsto.

L'elmetto assorbe I'energia di un colpo tramite la distruzione parziale o il danneggiamento dell'elmetto.
Anche se puo darsi che il danno non siaimmediatamente evidente, ogni elmetto sottoposto a un forte
impatto deve essere sostituito.

Non modificare o rimuovere qualsiasi parte dei componenti originali del prodotto se non viene
raccomandato da MSA.

Non applicare vernice, adesivi o prodotti di pulizia a base di idrocarburi o solventi all'elmetto o alle visiere
per non rischiare di danneggiare i materiali.

In alcune situazioni la capacita protettiva di questo elmetto potrebbe non essere sufficiente a evitare
lesioni gravi o mortali.

Non utilizzare mai questo elmetto come casco per veicoli o per attivita sportive.

Non tenere guanti, sigarette, tappi per le orecchie o altri oggetti tra la bardatura e la calotta. Questo spazio
deve rimanere libero per I'eventualita in cui il rivestimento o la bardatura debbano assorbire I'energia di un
impatto.

Con questo elmetto utilizzare solo accessori forniti o approvati da MSA.
Non gettare, fare cadere o usare I'elmetto come supporto.

Non sono stati utilizzati materiali nocivi. In caso di reazione allergica uscire dalla zona di pericolo e
rimuovere il dispositivo di protezione individuale. | materiali delle protezioni per occhi e viso che vengono a
contatto con la pelle dell'utilizzatore potrebbero provocare reazioni allergiche in individui sensibili.

Per scegliere correttamente la protezione degli occhi, consultare sempre un supervisore della sicurezza.
| sovraocchiali colorati non sono adatti alla guida notturna o in condizioni di scarsa luminosita.

Le protezioni per occhi e viso indossate su telai correttivi non specificati potrebbero trasmettere impatti che
recano danni agli occhiali correttivi, comportando quindi un rischio per I'utilizzatore.

La vita utile delle protezioni per occhi e viso dipende dalle condizioni di utilizzo.

Controllare le protezioni per occhi e viso per assicurarsi che siano sempre adeguate all’attivita che si
intende svolgere.

Le protezioni per occhi e viso e i paraorecchie per archi elettrici svolgono la loro funzione solo se in uso
(posizione ribassata).

Le protezioni per occhi e viso graffiate, cadute o danneggiate devono essere sostituite.

Le protezioni per occhi e viso sono progettate esclusivamente per essere applicate su elmetti MSA V-Gard
900.

Le protezioni per occhi e viso possono venire danneggiate da alcune sostanze chimiche.

Se i simboli F, B o A non compaiono identici sulla visiera e sul telaio, si dovra assegnare all'intero
dispositivo di protezione degli occhi il livello pit basso.

Lo schermo facciale che rispetta la destinazione d’uso corrispondente al simbolo 8 deve presentare un
numero di scala pari a 2-1,2 0 3-1,2 e deve avere uno spessore minimo di 1,4 mm.

Per una visiera conforme alla destinazione d'uso corrispondente al simbolo 9, sia la visiera che gli
adattatori saranno contrassegnati dal simbolo F, B o A.

Se € necessaria la protezione da particelle ad alta velocita a temperature estreme, assicurarsi che sul
dispositivo di protezione (oculari e schermo facciale) appaia il simbolo T immediatamente dopo il simbolo
d’impatto (F, B o A). Se non appare il simbolo T dopo il simbolo d’'impatto, il dispositivo di protezione pud
essere utilizzato esclusivamente per la protezione da particelle ad alta velocita a temperatura ambiente.

| paraorecchie per archi elettrici non devono essere indossati verso I'alto se sussiste il rischio di schizzi di
metallo fuso.

Gli accessori per elmetto e calotta (escluse le protezioni per occhi e viso) possono essere utilizzati a
temperature fino a -30 °C.

Non regolare i paraorecchie per archi elettrici a temperature di —10 °C o inferiori.

La protezione puo essere ridotta a causa dell'invecchiamento o di un metodo di pulizia inadeguato,
l'isolamento € limitato a seconda delle condizioni d'utilizzo.

Controllare sempre le marcature sugli schermi facciali per confermare il livello di protezione da archi
elettrici da cortocircuito. Non basta limitarsi a controllare le marcature sul telaio.

Gli schermi facciali sono associati alla classe piu alta di trasmittanza luminosa 0 (Classe LT 0). In
condizioni di lavoro normali, non & richiesta un’illuminazione aggiuntiva. Tuttavia, controllare sempre la
capacita di vedere i colori nell’'ambiente di lavoro prima di utilizzare questo prodotto.

Ignorando queste avvertenze si possono provocare lesioni personali gravi o mortali.
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21 Regolazione dell'eimetto

L’elmetto deve essere regolato per adeguarsi alle dimensioni della testa dell’utilizzatore per garantire una
protezione adeguata. Taglie con bardatura Fas-Trac Ill: da 52 cm a 63 cm.

1. Spingere la crociera superiore verso la parte superiore dell'elmetto.
2. Posizionare I'elmetto sulla testa e premerlo verso il basso fino a ottenere una calzata comoda.

3. Peradattare al meglio I'archetto all'altezza della testa e per ottimizzare la visione verso I'alto (modifica
dell'angolo di visione), regolare l'altezza alla quale si indossa I'elmetto, se necessario, semplicemente
riposizionando le clip della fascia all'interno delle bardature. — Figure 1.

4. Con l'elmetto sulla testa, regolare la posizione orizzontale facendo scorrere le clip dell'archetto lungo
I'archetto stesso per garantire la corretta calzata dello schermo facciale sopra gli eventuali occhiali da
vista.— Figure 2 e — Figure 3.

5. L'elmetto deve essere indossato con la visiera rivolta in avanti.

2.2 Regolazione della protezione per occhi o viso
1. Abbassare la visiera.— Figure 4 oppure — Figure 5.
2. Inclinare i sovraocchiali verso il viso per una calzata ottimale. — Figure 5 .

NOTA: | sovraocchiali vengono forniti provvisti di una guarnizione in gomma. Se i sovraocchiali vengono
utilizzati senza guarnizione, la resistenza agli impatti sara declassata a F (45 m/s).

3. Persollevare lo schermo facciale, premere la visiera delicatamente verso il volto, quindi spingerla con una
mano in posizione centrale sul bordo inferiore. — Figure 5 .

3 Cura

31 Ispezione

Prima e dopo ogni utilizzo ispezionare la calotta, lo schermo facciale e la sospensione per individuare eventuali
rotture, crepe, incrinature, scolorimento, opacita o qualsiasi altra condizione insolita. Se si individua una di queste
condizioni, sostituire immediatamente I'elmetto, perché potrebbe avere perso la capacita di proteggere da urti,
penetrazione e/o scariche elettriche.

3.2 Pulizia e disinfezione
Elmetto e schermo facciale

Pulire regolarmente gli elmetti e le protezioni per occhi e viso per agevolare l'ispezione e per prevenire irritazioni
della pelle di chiliindossa. Usare acqua e sapone e un panno morbido. (Non utilizzare detergenti, prodotti a base
di solventi o materiali abrasivi).

Paraorecchie per archi elettrici (se del caso)

we & Zgi g @ | paraorecchie per archi elettrici possono essere lavati a mano a 40
@ °C.

3.3 Stoccaggio e trasporto

L’elmetto deve essere trasportato in imballaggi sufficientemente robusti, tali da prevenire eventuali danni
accidentali alla calotta o alla bardatura. Conservare in un apposito sacchetto e/o in un armadio chiuso per evitare
I'esposizione prolungata alla luce solare, al freddo, all'umidita, ai gas di scarico, ecc. Conservare i sovraocchiali o
lo schermo facciale all'interno dell’elmetto (posizione fuori uso).

Per elmetti di classe 0 conformi alla EN 50365: la temperatura di stoccaggio consigliata, senza compressione, in
un contenitore adeguato, prima dell’uso e tra un uso e I'altro, € pari a 20 £15 °C, lontano da fonti di calore, per
garantirne le prestazioni.

3.4 Smaltimento fine vita utile

Eseguire lo smaltimento nel rispetto delle normative locali.
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3 Cura

3.5 Vita utile

Sulla vita utile dell'elmetto influiscono i tipi di materiali utilizzati per la sua fabbricazione e gli ambienti in cui viene
utilizzato e conservato. Per suggerimenti su questo argomento rivolgersi a MSA. Periodo di conservazione (tutti i
modelli): 3 anni dalla data di produzione, se la conservazione viene effettuata in condizioni adeguate. Gli elmetti

hanno una vita utile di 5 anni, oltre al tempo di stoccaggio. Le protezioni per occhi e viso hanno una vita utile di 5

anni, oltre al tempo di stoccaggio.

Il codice della data sul bordo dell’elmetto indica la data di produzione (iniezione della calotta), non la
data di inizio dell’'uso. Ogni elmetto riporta I'anno e il mese di produzione.

MSA consiglia di annotare la data del primo utilizzo sull'adesivo in dotazione e di applicarlo alla calotta. Questo &
normalmente il punto in cui inizia la vita utile. E possibile scrivere anche la data di scadenza sotto al bordo, nella
posizione adeguata.

3.6 Ricambi

Codice Descrizione

GA90035 Sovraocchiali per elmetto V-Gard 930

GA90034 Schermo facciale per elmetto V-Gard 950

GA90050 Sovraocchiali oscuranti per elmetto V-Gard 930
GA90051 Schermo facciale di classe 2 per elmetto V-Gard 950
GA90053 Protezione estesa dall'arco elettrico (coppia)
GA90041 Sospensione V-Gard 900

10153518 Fascia antisudore in schiuma

NOTA: E possibile convertire il V-Gard 930 non ventilato con sovraocchiali (GVD*) in un V-Gard 950 (GVF*) con
schermo facciale installando lo schermo facciale GA90034.

Presso i partner MSA locali & disponibile un’ampia gamma di accessori: protezione dell'udito, supporto porta-
badge/supporto per lampada e clip di fissaggio dell'archetto (— Figure 9 ), sottogola, mentoniera (solo per
sottogola a 4 punti), sottocaschi invernali, protezioni nucali e rivestimenti estivi, adesivi alta visibilita (— Figure 8 ) e
personalizzazione logo.
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1 Saugos instrukcija

1 Saugos instrukcija

Naudotojas susisiekia su sveikatos ir saugos atstovu, kad uZtikrinty tinkama asmeniniy akiniy apsaugg faktiskai
dirbdamas. Sis §almas pirmiausia apsaugo naudotojag nuo krintan¢iy daikty ir jy sukeliamy smegeny suzalojimy
bei kaukolés ltziy. Integruotas antveidis / akiniai suteikia ribotg akiy ir (arba) veido apsauga nuo skriejanéiy
skeveldry, akmenuky, daleliy, smélio ir panasiy pavojy.

Salmas ir akiy bei veido apsaugos priemonés atitinka reglamenty (ES) 2016/425 ir reglamento 2016/425 dél
asmeniniy apsaugos priemoniy su pakeitimais, taikomais DidZiojoje Britanijoje, taisykliy reikalavimus. Salmas yra
sertifikuotas pagal EN 397:2012 + A1:2012 (parinktys, pazymétos ant apvalkalo) ir EN 50365:2002 (skirtas
nevédinamiems Salmams) standartus. Antveidziai yra sertifikuoti pagal EN 166:2001 ir EN 170:2002. Ant $almo
pritvirtintas antveidis apsaugo naudotojg nuo Zemosios jtampos elektros lanko trumpojo jungimo ir yra sertifikuotas
pagal GS-ET-29:2011-05 (GA90034) arba GS-ET-29:2019-06 (GA90051). Akiniai yra sertifikuoti pagal EN
166:2001 ir EN 170:2002 (GA90035) ar EN 172:2001 (GA90050) standartus.

Atsizvelgiant j individualig $almo saranka, $almas gali bati pazenklintas, kaip paaiskinta toliau.

EN 50365: 0 elektros klasé jrenginiams, kuriy vardiné jtampa yra iki 1 000 V KS ir 1 500
V NS. Elektrg izoliuojancio $almo vieno naudoti negalima. Taip pat reikia naudoti kitas

ﬁ izoliuojancias apsaugines priemones, priklausomai nuo rizikos darbe. Reikia patikrinti
itampa, su kuria tikimasi susidurti, nevirsyti Salmo ribiniy verciy ir nenaudoti ten, kur gali
bati paZeistos izoliuojamosios savybés.

Cia nurodoma galiojimo

DI] Zr. naudotojo vadova. MMMM-MM-DD: pabaigos data (metai-ménuo-
diena)

LD: Soniné deformacija MM: iSlydytas metalas

-30°C: labai Zema temperatira 440V KS: Elektrotechninés savybés

CE 0082: notifikuotosios jstaigos CE Zenklas ir 4 skaitmeny ID numeris (kai taikoma)

Elektrostatinis sertifikatas Nr. 29406, skirtas naudoti sprogioje aplinkoje. ATEX dulkiy zonos 20, 21 ir

INERIS: 22, ATEX dujos IIA Naudojimo salygos: zr. sertifikatg www.MSAsafety.com.

Priklausomai nuo akiy ir veido konfigdracijos, vidinis rémas ir akiy arba veido apsaugos priemonés gali bati
pazymeétos taip, kaip paaiskinta toliau:

Antveidis: 2C-1,2MSA 1B 8-x-09 KN CE Rémelis: MSAEN 166 8-1 B CE
’ 0196/UKCA 2571 ’ 0196/UKCA 2571
Dengiamieji akiniai: xx-Xx.Xx MSA 1 B KN CE/UKCA MSA EN166 B CE/UKCA
2C-1.2/5-3.1: apsaugos nuo UV / saulés MSA: Gamintojo identifikacija
spinduliy skalés numeris
1: optikos klasé 166: nuoroda j standartg
3 apsauga nuo skysty pursly B: atsparumas vidutiniam

(rémas) energijos poveikiui (120 m/s)
8 = elektros lanko varza pagal EN 166:2001 / 1 = 1 apsaugos klasé (4 kA) arba 2 =2

8-x-0: apsaugos klasé (7 kA) pagal GS-ET-29 / 0 = geriausia Sviesos pralaidumo klasé pagal
GS-ET-29=,VLT>75%

atsparumas iSlydytam metalui ir atsparumas pavirSiaus
9: karstoms kietosioms K: pazeidimams dél smulkiy
medziagoms daleliy
CE/UKCA Zenklas ir 4
N: atsparumas rasojimui CE 0196/UKCA _ska?tmenq notifiku_otosi_os
’ 2571: jstaigos ID numeris (kai
taikoma)

Lanko blykstés 2 klasés apsauga pasiekiama, kai skydelis GA90051 dévimas kartu su kaklo apsauga. — Figure
11

A |SPEJIMAS!

« Naudojant gaminj batina perskaityti ir laikytis naudojimo instrukcijos.
+ Salmas skirtas tik numatytajai paskirciai.
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2 Naudojimas

Salmai sugeria smigio energijg ir dél to yra i$ dalies suardomi arba pazeidZiami. Net jei tokia Zala néra
aiSkiai matoma, bet kuris stipry smagj patyres Salmas turi bati pakeistas.

Nekeiskite ir nenuimkite jokiy originaliy gaminio sudedamujy daliu, jei to nerekomenduoja MSA.

Ant §almo ar antveidziy neklijuokite lipduky ir nenaudokite dazy, valymo gaminiy angliavandeniliy
pagrindy arba tirpikliy, kad nepazeistuméte medziagy.

Tam tikromis sglygomis Sis Salmas gali prarasti gebéjima apsaugoti nuo rimty suzalojimy ar mirties.
Niekada $io $almo nenaudokite kaip keliy eismo dalyvio ar sportininko $almo.

Niekada nelaikykite pirstiniy, cigaregiy, ausy kistuky ar panasiy daikty tarp pakabos ir vidinio jdéklo. Si
erdvé reikalinga, jdéklui / pakabai sugeriant smigio energija.

Su $almu naudokite tik MSA tiekiamus ar patvirtintus priedus.
Salmo negalima métyti, numesti ar naudoti vietoje atramos.

Nenaudota kenksmingy medziagy. Alerginés reakcijos atveju i$eiti i$ pavojaus zonos ir nusiimti AAP. Akiy
ir veido apsaugy medziaga, lie€ianti oda, gali sukelti alergine reakcijg jautriems asmenims.

Norédami tinkamai pasirinkti akiy apsauga, visada kreipkités j saugos prieZitros pareigling.
Tamsinti akiniai netinka vairuojant naktj ar esant silpnam apSvietimui.

Akiy ir veido apsaugos priemonés, nusidéveéjusios ant nepritaikyty korekciniy akiniy rémeliy, gali perduoti
smugius, o Sie gali pakenkti korekciniams akiniams ir sukelti pavojy naudotojui.

Akiy ir veido apsaugy tinkamumo naudoti laikas priklauso nuo naudojimo salygy.

Patikrinkite akiy ir veido apsaugos priemoniy Zyméjima, kad jsitikintuméte, jog apsauginé medziaga yra
pakankama numatytai veiklai.

Akiy ir veido apsaugos priemonés bei ausy apsaugos nuo lanko iSkrovos veikia tik taip, kaip tikétasi
naudojimo padétyje (Zemoje padétyje).

Visos akiy ir veido apsaugos priemonés, kurios buvo subraizytos, numestos ar pazeistos, turi bati
pakeistos.

Akiy ir veido apsaugos priemonés iSimtinai skirtos montuoti ant ,MSA V-Gard 900“ $almo.

Kai kurios cheminés medziagos gali pazeisti akiy ir veido apsaugos priemones.

Jei simboliai F, B arba A néra bendri tiek antveidziui, tiek rémui, visai akiy apsaugai priskiriamas Zemesnis
lygis.

Antveidis, atitinkantis naudojimo srities simbolj 8, turi bati su skalés numeriu 2-1,2 arba 3-1,2, o0 jo
minimalus storis turi bati 1,4 mm.

Kad skydelis atitikty naudojimo lauko 9 simbolj, tiek skydelis, tiek adapteriai turi bati pazyméti vienu i$
simboliy: F, B arba A.

Jei btina apsaugoti nuo greitai skriejanciy daleliy ekstremaliose temperatarose, jsitikinkite, kad juosy
apsaugos priemoneés (akiniai ir antveidis) turi simbolj T iSkart po smagio simbolio (F, B arba A). Jei T
simbolis nerodomas po smuginés apsaugos simbolio, apsauginé jranga gali bati naudojama tik apsaugai
nuo greitai lekianciy daleliy teikti esant kambario temperatarai.

Jei yra iSlydyto metalo pursly pavojus, ausy apsaugy nuo lanko iSkrovos negalima dévéti pakeltoje
padétyje.

Salmo ir korpuso priedus (i§skyrus akiy ir veido apsaugas) galima naudoti esant iki —30 °C temperatrai.
Nereguliuokite ausy apsaugy nuo lanko iskrovos esant—10 °C ir Zemesnei temperatarai.

Apsauga gali sumazéti laikui bégant arba jei netinkamai valoma. Izoliacija yra ribota, priklausomai nuo
naudojimo salygy.

Visada patikrinkite antveidziy Zenklinima, kad patvirtintuméte apsaugos nuo trumpo elektros lanko lygj.
Nepakanka patikrinti vien rémelio Zenklinimo.

AntveidZiai priskiriami 0 aukS¢iausio Sviesos pralaidumo klasei (LT O klasé). |prastomis darbo sglygomis
papildomo apsvietimo nereikia. Taciau prie§ naudodami §j gaminj visuomet jsitikinkite, ar galite matyti
spalvas darbo aplinkoje.

Nesilaikant Siy jspéjimy galima sunkiai ar net mirtinai susizaloti.

Naudojimas

Salmo reguliavimas

Norint uztikrinti pakankama apsauga, Salmas turi bati pritaikytas prie naudotojo galvos dydzio. Dydziy intervalas su
,Fas-Trac Il dirzeliais: nuo 52 iki 63 cm.

Pastumkite virSutinj dirzelj link $almo virSaus.
Uzsidékite Salmg ant galvos ir patraukite Zemyn, kol jis bus uzdétas patogiai.
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3 Priezidra

3. Kad galvos dirzeliai baty suderinami su galvos auksciu ir norédami uztikrinti pageidaujama matomuma |
virsy (regéjimo kampo pokytis), prireikus pareguliuokite $almo dévéjimo aukstj, pakeisdami pakabose
esancius galvos juostos spaustukus. — Figure 1.

4.  Salmui esant ant galvos, sureguliuokite horizontalig $almo padétj, stumdami galvos dirzelio spaustukus
iSilgai galvos dirzelio, kad antveidis baty tinkamai pritvirtintas prie po juo dévimy korekciniy akiniy.—
Figure 2 ir — Figure 3.

5. Salma reikia dévéti nukreipus smaile j priekj.

2.2 Akiy ar veido apsaugos reguliavimas
1. Nuleiskite skydelj.— Figure 4 arba — Figure 5.
2. Pakreipkite akinius link veido, kad jie tinkamai priglusty. — Figure 5.

PASTABA: Dengiamieji akiniai tiekiami su uzdéta gumine sandarinimo briauna. Jei akiniai bus
naudojami be sandariklio, smigio efektyvumas bus sumazintas iki F (45 m/s).

3. Norédami pakelti antveidj, pirmiausia Siek tiek patraukite skydel; link veido, tada skydelj stumkite aukstyn,
viena rankg padéje centre ant skydelio snapelio. — Figure 5 .

3 Priezilira

3.1 Apzilra
Kaskart prie$ naudodami ir panaudoje apzitrékite korpusa, antveidj, pakaba, ar niekas nesulGzo, ar néra jtrikimy,
suskilinéjimo, spalvos pakitimy, ar neatrodo kreiduota ir ar néra kity nejprasty ypatumy. Jei kurj nors i$ Siy

ypatumy pastebite, nedelsdami pakeiskite $alma, nes tai gali rodyti, kad $almas prarado gebéjima apsaugoti nuo
smugio, prasiskverbimo ir (arba) elektros smigio.

3.2 Valymas ir dezinfekavimas
Salmas ir antveidis

Pulire regolarmente gli elmetti e le protezioni per occhi e viso per agevolare l'ispezione e per prevenire irritazioni
della pelle di chi liindossa. Naudokite muiling vandenj ir minkstg Sluoste. (Nenaudokite ploviklio, gaminiy tirpikliy
pagrindu ar abrazyviniy medziagy.)

Atlenkiamieji ausy skydeliai (jei taikoma)

o E ZQS g @ Atlenkiamuosius ausy skydelius galima skalbti rankomis 40 °C
W temperataroje.

3.3 Laikymas ir gabenimas

Salma reikia gabenti pakankamai tvirtoje pakuotéje, kad biity i$vengta atsitiktinio korpuso ar dirzeliy komplekto
pazeidimo. Laikykite tinkamame maise ir (arba) uzdarytoje spinteléje, kad iSvengtuméte ilgesnio saulés spinduliy,
$alcio, drégmeés, iSmetamujy dujy ir kitokio poveikio. Laikykite akinius arba antveidj $almo viduje (kai $almo
nenaudojate).

EN 50365 0 klasés Salmams: kad baty tinkamas, prie§ naudojant ir panaudojus rekomenduojama laikyti
nesuspaustg $alma tinkamoje talpykloje 20 + 15 °C, ne $alia Silumos $altinio.

34 Salinimas pasibaigus tarnavimo laikui

ISmesti laikantis vietos taisykliy.

3.5 Tinkamumo naudoti laikas

Sio $almo tarnavimo trukmé priklausys nuo jo gamybai naudojamos medziagos rasies ir aplinkos, kurioje jis bus
naudojamas ir laikomas. Dél rekomendacijy Sia tema reikéty kreiptis j MSA. Laikymo trukmé (visi modeliai): 3
metai nuo pagaminimo datos, jei laikoma tinkamomis sglygomis. Salmo apvalkalo tinkamumo naudoti laikas yra 5
metai, nejskaitant saugojimo laiko. Akiy ir veido apsaugy tinkamumo naudoti laikas yra 5 metai, jskaitant
saugojimo laika.

2y
&

3 Datos kodas ant $almo krasto rodo pagaminimo datg (apvalkalo jpur§kimg), o ne naudojimo pradzios
a5 data. Ant kiekvieno $almo yra pagaminimo metai ir ménuo.
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LT

3 Prieziara

MSA rekomenduoja ant pridedamo lipduko uzra$yti data, kai pirmagkart naudojote, ir jklijuoti j apvalkalg. Nuo $ios
datos paprastai pradedamas skaiciuoti eksploatavimo laikas. Tinkamoje vietoje po briauna taip pat galima uzrasyti
tinkamumo pabaigos data.

3.6 Atsarginés dalys

Dalies numeris Aprasas

GA90035 ,V-Gard* 930 Salmui skirti papildomai uzdedami akiniai
GA90034 ,V-Gard“ 950 Salmui skirtas apsauginis veido skydelis
GA90050 Rakyta per akinius, skirtus ,V-Gard 930 Salmui
GA90051 2 klasés ,V-Gard 950" $almo antveidis

GA90053 ISpléstiné ,Arc Flash“ apsauga nuo lanko iSkrovos (pora)
GA90041 ,V-Gard 900" pakaba

10153518 Poroloniné prakaito juosta

PASTABA: |stacius antveidj GA90034 j ,V-Gard 930" be ventiliacijos (GVD*) su akiniais galima jj pakeisti j ,V-Gard
950 (GVF*) su antveidziu.

18 vietiniy MSA partneriy galima jsigyti visa priedy asortimenta: jmontuotg klausos apsauga, Zenklelio laikiklj /
lemputés laikiklj ir galvos dirzelio laikiklj (— Figure 9 ), smakro dirZelius, smakro taurele (tik 4 tasky smakro
dirzeliui), Zieminius jdéklus, kaklo pelerinas ir vasaros jdéklus, didelio matomumo lipdukus (— Figure 8 ) ir pritaikytg

logotipa.
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1 Veiligheidsinstructies

1 Veiligheidsinstructies

Gebruikers dienen contact op te nemen met de arbo-vertegenwoordiger om te zorgen dat ze de juiste
bescherming krijgen met persoonlijke oogbescherming tijdens daadwerkelijke werkomstandigheden. Deze helm is
primair bedoeld om de gebruiker te beschermen tegen vallende objecten en daarop volgend hersenletsel en
schedelbreuk. Het geintegreerde gelaatsscherm/de overzetbril biedt beperkte oogbescherming en/of
gezichtsbescherming tegen rondvliegende scherven, splinters, deeltjes, zand en vergelijkbare gevaren.

De helm en oog- en gelaatsbeschermers voldoen aan de eisen van verordening (EU) 2016/425 en verordening
2016/425 betreffende persoonlijke beschermingsmiddelen, zoals gewijzigd om van toepassing te zijn in Groot-
Brittannié. De helm is gecertificeerd volgens EN 397: 2012 + A1:2012 (opties zoals aangegeven op de schaal) en
EN 50365: 2002 voor niet-geventileerde helmen. Gelaatsschermen zijn gecertificeerd conform EN 166:2001 en
EN 170:2002. Het gelaatsscherm gemonteerd op de helm, beschermt de gebruiker tegen elektrische kortsluitboog
met laag voltage en is gecertificeerd volgens GS-ET-29:2011-05 (GA90034) of GS-ET-29:2019-06 (GA90051). De
overzetbril is gecertificeerd conform EN 166:2001 en EN 170:2002 (GA90035) of EN 172:2001 (GA90050).
Afhankelijk van de configuratie van iedere helm, kan de helm gemarkeerd zijn, zoals hieronder wordt toegelicht:

EN 50365: Elektrische klasse 0 voor installaties met een nominale spanning tot 1000 V
AC. en 1500 V DC. De elektrisch geisoleerde helm kan niet alleen worden gebruikt. Het
is ook noodzakelijk om andere geisoleerde beschermingsmiddelen te gebruiken op
grond van de risico's tijdens het werk. Controleer de spanningen die men kan
tegenkomen, overschrijd de limietspanningen van de helm niet en gebruik de helm niet
op plekken waar de isolerende eigenschappen kunnen worden aangetast.

D’il Raadpleeg de“ ) DD/MM/YY: Ruimte om de vervaldat.um
gebruiksaanwijzing. te noteren (dag/maand/jaar)
LD: Laterale vervorming MM: Gesmolten metaal
-30°C: Zeer lage temperatuur 440V AC: Elektrische eigenschappen
. CE-markering en 4-cijferig ID-nummer van de aangemelde instantie (indien van
CE 0082: )
toepassing)
Elektrostatisch- Certificaat nr. 29406 voor gebruik in explosieve atmosferen ATEX-stofzones 20, 21 en
INERIS: 22, ATEX-gas IIA Gebruiksvoorwaarden: zie het certificaat op www.MSAsafety.com.

Afhankelijk van de individuele configuratie van de oog- en gelaatsbeschermer, zijn het binnenframe en de oog- of
gelaatsbeschermers als volgt gemarkeerd:

Gelaatsscherm: 2C-1,2MSA 1B 8-x-09 KN CE Frame: MSA EN 166 8-1 B CE 0196/UKCA
’ 0196/UKCA 2571 ’ 2571

Overzetbril: xx-x.x MSA 1 B KN CE/UKCA MSA EN166 B CE/UKCA
Schaalnummer bescherming

2C-1.2/5-3.1: tegen uv-licht en verblinding MSA: Identificatie van fabrikant
door de zon

1: Optische klasse 166: Verwijzing naar de norm

3 Bescherming tegen B: Weestand tegen gemiddelde

’ vloeistofspetters (montuur) ’ energie-impact (120 m/s)

“8” = weerstand tegen elektrische boogontlading volgens EN166:2001/“1” =
8-x-0: beschermingsklasse 1 (4 kA) of “2” = beschermingsklasse 2 (7kA) volgens GS-ET-29 /
“0"= beste lichttransmissieklasse volgens GS-ET-29 =, VLT>75%

Weerstand tegen

. Weerstand tegen gesmolten . . .
9: metaal en hete vaste stoffen K: oppe_rvlaktebeschadlglng door fijne
deeltjes
CE CE/UKCA-markering en 4-cijferig
N: Weerstand tegen beslaan 0196/UKCA _ID-nurr_\mer van de aanggmelde_
2571 instantie/goedgekeurde instantie

(indien van toepassing)

Vlamboogbeschermingsklasse 2 wordt bereikt als vizier GA90051 wordt gedragen in combinatie met de
nekbeschermer. — Figure 11
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1 Veiligheidsinstructies

WAARSCHUWING!

De gebruiksaanwijzing dient zorgvuldig te worden gelezen en in acht te worden genomen bij gebruik van
het product.

De helm is uitsluitend gemaakt voor het beoogde gebruik.

Helmen absorberen de energie van een klap door deels vernieling van of schade aan de helm. Hoewel
dergelijke schade niet direct merkbaar is, moet een helm die heeft blootgestaan aan zware krachten,
worden vervangen.

Verander of verwijder geen van de originele componentonderdelen van de helm, indien niet door MSA
aanbevolen.

Breng geen verf, stickers, reinigingsproducten op basis van koolwaterstof of oplosmiddelen aan op de
helm of vizieren om schade aan het materiaal te voorkomen.

Sommige omstandigheden kunnen de capaciteit van deze helm overschrijden om te beschermen tegen
ernstig of dodelijk letsel.

Gebruik deze helm nooit als sporthelm of om iets te vervoeren.

Bewaar geen handschoenen, sigaretten, oordoppen of iets dergelijks tussen de ophanging en de voering
van de helmschaal. Deze ruimte is nodig wanneer de schaal/ophanging de energie van een klap
absorbeert.

Gebruik uitsluitend door MSA geleverde of goedgekeurde accessoires bij deze helm.
Gooi niet met de helm, laat hem niet vallen en steun er ook niet op.

Er werd geen schadelijk materiaal gebruikt. Verlaat bij een allergische reactie het gevaarlijke gebied en
verwijder de PBM. Materiaal van de oog- en gelaatbeschermers dat met de huid in aanraking komt, kan
een allergische reactie veroorzaken bij mensen die daar gevoelig voor zijn.

Neem altijd contact op met een veiligheidssupervisor voor de keuze van de juiste oogbescherming.
Een getinte overzetbril is niet geschikt om 's nachts of in slechte lichtomstandigheden te rijden.

Oog- en gelaatbeschermers die over niet-goedgekeurde corrigerende monturen worden gedragen,
kunnen de brillen beschadigen wat gevaar kan opleveren voor de drager.

De gebruiksduur van oog- en gelaatbeschermers is afhankelijk van de gebruiksomstandigheden.

Controleer de markering van de oog- en gelaatbeschermers zodat u zeker weet dat de beschermer
bestemd is voor de beoogde activiteit.

De oog- en gelaatbeschermers alsook de viamboogoorflappen werken alleen zoals is bedoeld in de juiste
positie (stand omlaag).

Oog- en gelaatbeschermers die bekrast, gevallen of beschadigd zijn, moeten worden vervangen.
De oog- en gelaatbeschermers zijn exclusief gemaakt voor bevestiging op helmtype V-Gard 900 van MSA.
De oog- en gelaatbeschermers kunnen beschadigd raken door bepaalde chemische stoffen.

Als de symbolen F, B of A niet gedeeld worden door zowel het vizier als het montuur, moet het laagste
niveau van de twee toegekend worden aan de volledige oogbescherming.

Als het gelaatsscherm voldoet aan toepassingsgebied 8, moet het zijn uitgerust met een schaal nummer 2-
1,2 of 3-1,2 met een minimale dikte van 1,4 mm.

Wil een vizier voldoen aan toepassingsgebied 9, moeten zowel het vizier als de adapters gemarkeerd zijn
met een van de symbolen F, B of A.

Als u bescherming nodig hebt tegen deeltjes op hoge snelheid met extreme temperaturen, controleer dan
of uw beschermingsmiddel (oogkleppen en gelaatscherm) is voorzien van het symbool T direct naast het
symbool voor inslagveiligheid (F,B of A). Als het symbool T ontbreekt naast het symbool voor
inslagveiligheid, kan het beschermingsmiddel uitsluitend worden gebruikt ter bescherming tegen deeltjes
met hoge snelheid op kamertemperatuur.

De vlamboogoorflappen mogen niet worden gedragen in de stand omhoog als er gevaar is voor gesmolten
metaalspatten.

De helm- en schaalaccessoires (exclusief oog- en gelaatbeschermers) kunnen worden gebruikt bij
temperaturen tot —30 °C.

Stel de vlamboogoorflappen niet in bij een temperatuur van —10 °C en lager.

Bescherming kan afnemen door veroudering of een onjuiste reinigingsmethode, isolatie is beperkt
afhankelijk van de gebruiksvoorwaarden.

Controleer altijd de markeringen op de gelaatsschermen om het beschermingsniveau tegen
boogontladingen te bevestigen. Het is niet voldoende om alleen de markeringen op het frame te
controleren.
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2 Gebruik

* Gelaatsschermen zijn toegewezen aan de hoogste lichttransmissieklasse 0 (LT-klasse 0). Onder normale
werkomstandigheden is geen extra verlichting vereist. Controleer echter altijd of u kleuren kunt zien in de
werkomgeving voordat u dit product gebruikt.

Het niet opvolgen van deze waarschuwingen kan ernstig persoonlijk letsel of de dood tot gevolg hebben.

2 Gebruik

21 Afstelling van de helm
De helm moet afgesteld worden op de hoofdmaat van de gebruiker om voldoende bescherming te waarborgen.
Maten met Fas-Trac Ill-harnas: 52 cm tot 63 cm.

1. Druk de band voor de kruin naar de bovenkant van de helm.

2. Zetde helm op het hoofd en druk hem omlaag tot een prettige draaghoogte is bereikt.

3. Stel de draaghoogte van de helm in, indien noodzakelijk, door de hoofdbandclipjes in de ophanging te
verzetten, zodat de hoofdbanden goed passen bij de hoofdhoogte en het gewenste zicht omhoog
(verandering van zichthoek) wordt bereikt. — Figure 1.

4. Wanneer de helm op het hoofd is, stelt u de horizontale positie van helm af door de hoofdbandclipjes
langs de hoofdband te schuiven, zodat het gelaatsscherm goed past over het montuur dat eronder wordt
gedragen.— Figure 2 en — Figure 3.

5. De helm moet gedragen worden met de punt naar voren wijzend.

2.2 Oog- of gelaatsbescherming afstellen
1. Laat het vizier zakken.— Figure 4 of — Figure 5.
2. Kantel de overzetbril richting het gelaat, zodat hij optimaal past. — Figure 5.

OPMERKING: De overzetbril wordt geleverd met een rubberen afdichtrand. Als de overzetbril zonder
afdichtrand wordt gebruikt, wordt mechanische weerstand verlaagd tot F (45 m/s).

3. Om het gelaatsscherm omhoog te zetten, duwt u het vizier eerst iets naar het gezicht toe en dan
vervolgens omhoog met één hand in het midden van de vizierrand. — Figure 5 .

3 Verzorging

31 Inspectie

Inspecteer voor en na elk gebruik de schaal, het gelaatsscherm en de ophanging op scheuren, barsten,
craquelépatroon, verkleuring, kalkachtig uiterlijk of iets anders ongebruikelijks. Als u zoiets ziet, vervang dan de
helm onmiddellijk omdat dit erop duidt dat de helm het vermogen om tegen klappen, penetratie en/of elektrische
schok te beschermen, heeft verloren.

3.2 Reiniging en desinfectie
Helm en gelaatsscherm

Helmen, oogbescherming en gelaatsschermen moeten regelmatig worden gereinigd voor een goede inspectie en
om huidirritatie bij de gebruiker te voorkomen. Gebruik water met zeep en een zachte doek. (Gebruik geen
reinigingsmiddel, producten met oplosmiddelen of schurende materialen).

Vlamboogoorflappen (indien van toepassing)

5T & ZQS g @ Vlamboogoorflappen kunnen op de hand worden gewassen bij 40
@ °C.

3.3 Opslag en transport

De helm moet worden vervoerd in een voldoende robuuste verpakking om onbedoelde beschadiging van de
schaal of het harnas te voorkomen. Opslag in een daarvoor geschikte opbergzak en/of in een afgesloten kast om
langdurige blootstelling aan zonlicht, kou, vocht, uitlaatgassen, enz. te voorkomen. Bewaar de overzetbril of het
gelaatsscherm binnen in de helm (niet in gebruikspositie).

Voor helmen EN 50365 klasse 0: Aanbevolen opslagtemperatuur, drukloos in een passende container,
voorafgaand aan en tussen gebruik door, is 20 +15 °C, niet vlakbij een hittebron om prestatie te waarborgen.
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3 Verzorging

34 Afvoer na einde levensduur

Afvoeren volgens de plaatselijke voorschriften.

3.5 Gebruiksduur

De gebruiksduur van deze helm wordt beinvioed door de soorten materiaal die voor de productie worden gebruikt
en de omgeving waarin de helm gebruikt en bewaard wordt. Aanbevelingen ten aanzien van dit onderwerp zijn bij
MSA verkrijgbaar. Opslagtijd (alle modellen): 3 jaar vanaf de productiedatum, indien opgeslagen onder de juiste
omstandigheden. De helmschalen hebben een levensduur van 5 jaar, boven op de opslagtijd. Oog- en
gelaatsbeschermers hebben een levensduur van 5 jaar, inclusief opslagtijd.

@3&1 De datumcode op de rand van de helm is de fabricagedatum (schaalinjectie), niet de feitelijke
> startdatum van het gebruik. Op elke helm staat een productiejaar en -maand.

MSA adviseert de datum van eerste gebruik op de meegeleverde sticker te noteren en deze op de schaal te
plakken. Dit is gewoonlijk de datum waarop de gebruiksduur begint. De uiterste gebruiksdatum kan ook onder de
rand op een passende locatie worden geschreven.

3.6 Reserveonderdelen
Onderdeelnummer Omschrijving
GA90035 Overzetbril voor V-Gard 930 helm
GA90034 Gelaatsscherm voor V-Gard 950 helm
GA90050 Getinte overzetbril voor V-Gard 930 helm
GA90051 Gelaatsscherm klasse 2 voor V-Gard 950 helm
GA90053 Verbeterde bescherming tegen vlambogen (paar)
GA90041 V-Gard 900 ophanging
10153518 Schuimstof zweetband

OPMERKING: Het is mogelijk de V-Gard 930 niet-geventileerd (GVD*) met een overzetbril te veranderen in een V-
Gard 950 (GVF*) met gelaatsscherm door het plaatsen van gelaatsscherm GA90034.

Bij plaatselijke MSA-partners is een hele reeks accessoires verkrijgbaar: gemonteerde oorbescherming,
badgehouder/lamphouder en hoofdbandklem (— Figure 9 ), kinbanden, kinstuk (uitsluitend voor 4-
puntskinbanden), wintervoeringen, nekkappen en zomervoeringen, goed zichtbare stickers (— Figure 8 ) en
aanpassing van het logo.
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1 Sikkerhetsanvisninger

1 Sikkerhetsanvisninger

Brukeren skal kontakte HMS-representanten for & sikre at vernebrillene vedkommende har mottatt gir korrekt
beskyttelse under arbeidet som skal utfgres. Denne hjelmen er primaert beregnet pa a beskytte brukeren mot
fallende gjenstander og pafglgende hjerneskade og brudd pa hodeskallen. Integrert ansiktsskjerm/overbriller gir
begrenset gye- og/eller ansiktsbeskyttelse mot flygende fragmenter, fliser, partikler, sand og lignende farer.
Hjelmen og kompatible aye- og ansiktsbeskyttelse er i henhold til EU-forordning 2016/425 og forordning 2016/425
som omhandler personlig verneutstyr som tilpasset bruk i GB. Hjelmen er sertifisert int. EN 397: 2012 + A1:2012
(alternativer som angitt pa skallet) og EN 50365: 2002 for uventilerte hjelmer. Ansiktsvisirene er sertifisert i
henhold til EN 166:2001 og EN 170:2002. Nar ansiktsvisiret er montert pa hjelmen, beskytter det brukeren mot
lysbue ved lav spenning og er sertifisert i henhold til GS-ET-29:2011-05 (GA90034) eller GS-ET-29:2019-06
(GA90051). Overbrillene er sertifisert i henhold til EN 166:2001 og EN 170:2002 (GA90035), eller EN 172:2001
(GA90050).

Avhengig av den individuelle hjelmkonfigurasjonen kan hjelmen veere merket som beskrevet nedenfor:

EN 50365: Elektrisk klasse 0 for installasjoner med nominell spenning opp til 1000 V AC
og 1500 V DC. Den elektrisk isolerende hjelmen kan ikke brukes alene. Det er ogsa
ﬁ nedvendig & bruke annet isolerende verneutstyr i henhold til risikoen som er involvert i
arbeidet. Kontroller spenningene som kan utgjere en fare. lkke overskrid hjelmens
begrensninger, og ikke bruk den der isoleringsegenskapene kan bli overskredet.

Plasser for & fylle inn

DI] Se i bruksanvisningen. DD/MM/AA: utlepsdatoen
(dag/méned/ar)

LD: Sideveis deformering MM: Smeltet metall

-30°C: Sveert lav temperatur 440V AC: Elektriske egenskaper

CE 0082: CE-merke og 4-sifret ID-nummer til det tekniske kontrollorganet (hvis relevant)

Elektrostatisk- Sertifikat nr. 29406 for bruk i eksplosive atmosfeerer ATEX st@vsoner 20, 21 og 22,

INERIS: ATEX gass IIA Betingelser for bruk: Se sertifikat pa www.MSAsafety.com.

Avhengig av den individuelle gye- og ansiktskonfigurasjonen, kan den innvendige rammen og aye- eller
ansiktsbeskyttelsen veere merket som forklart nedenfor:

Ansikisvisir- 2C-1,2MSA 1B 8-x-09 KN CE Ramme: MSAEN 166 8-1 B CE
’ 0196/UKCA 2571 ) 0196/UKCA 2571
Overbrille-visir: xx-Xx.Xx MSA 1 B KN CE/UKCA MSA EN166 B CE/UKCA
2C-1.2/5-3.1: Skalanummer for UV- MSA: Produsentidentifikasjon
/solbeskyttelse
1: Optisk klasse 166: Referanse til standarden
3 Beskyttelse mot vaeskesprut B: Bestandighet mot middels
’ (ramme) ’ kraftige stot (120 m/s)
“8” = Bestandighet mot lysbuer i henhold til EN166:2001 / “1”= Beskyttelsesklasse 1 (4
8-x-0: kA) eller "2"=Beskyttelsesklasse 2 (7kA) i henhold til GS-ET-29 / “0"= Beste
lysgjennomtrengningsklasse i henhold til GS-ET-29 =, VLT>75%
o Motstand mot smeltet metall og K: Motstand mot overflateskade av
’ varme faststoffer ’ fine partikler
CE-/UKCA-merke og 4-sifret ID-
N: Duggbestandig CE 0196/UKCA nummer til det tekniske

2571: kontrollorganet (hvis relevant)

Beskyttelsesklasse 2 mot lysbue nas nar visir GA90051 brukes i kombinasjon med nakkebeskyttelse. — Figure 11

ADVARSEL!
» Bruksanvisningen skal leses og felges ved bruk av produktet.
« Hjelmen er kun laget for tiltenkt bruk.

* Hjelmen absorberer energien fra et stet ved delvis gdeleggelse av, eller skade pa, hjelmen. Selv om slik
skade kanskje ikke er umiddelbart synlig, skal alle hjelmer som har veert utsatt for kraftige slag, byttes ut.

» Ikke skad, endre eller fiern noen av originaldelene pa produktet, hvis det ikke er anbefalt av MSA.
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2 Bruk

Ikke bruk maling, klistremerker, rengjgringsmidler med hydrokarbonbase eller Igsningsmidler pa hjelmen
eller visiret, da dette kan skade materialene.

Enkelte betingelser kan overstige denne hjelmens evne til & beskytte mot alvorlig skade eller dgd.
Ikke bruk denne hjelmen ved kjgring av et kjgretoy eller i forbindelse med sport.

Oppbevar aldri hansker, sigaretter, greplugger eller tilsvarende gjenstander mellom hjelminnmaten og
skalltrekket. Dette apne rommet er viktig nar skallet/innmaten demper energien til et slag/stet.

Bruk bare tilbehar som enten leveres av eller er godkjent av MSA med denne hjelmen.
Hjelmen ma ikke kastes, mistes eller brukes som stotte.

Ingen skadelige materialer er brukt. Ved allergisk reaksjon ma du forlate faresonen og ta av PVU. @ye- og
ansiktsbeskyttelsesmaterialer som bergrer huden din, kan fare til en allergisk reaksjon.

Radfer deg alltid med en sikkerhetsleder for a velge riktig ayebeskyttelse.
Tonede overbriller er ikke egnet til a kjgring om natten eller nar det er darlig lys.

Jye- og ansiktsbeskyttelse som brukes over briller som den ikke er designet for, kan overfare stet og
dermed skade slike briller og utsetter da ogsa brukeren for fare.

Levetiden til gye- og ansiktsbeskyttelser avhenger av bruksforholdene.

Kontroller markeringene pa gye- og ansiktsbeskyttelsene for & sikre at beskyttelsen er egnet for den
tiltenkte aktiviteten.

@ye- og ansiktsbeskyttelsene og greklaffer mot lysbueblink fungerer som forventet kun i bruksposisjon (lav
posisjon).

@ye- og ansiktsbeskyttelser som har blitt ripet opp, falt ned eller er blitt pafert skade, ma skiftes ut.

Jye- og ansiktsbeskyttelser er kun beregnet for bruk pa hjelmer fra av typen MSA V-Gard 900.

Jye- og ansiktsbeskyttelsene kan bli skadet av enkelte kjemiske substanser.

Hvis symbolene F, B eller A ikke er felles for bade visiret og rammen, skal det lavere nivaet tilordnes hele
gyebeskyttelsen.

Ansiktsvisir med bruksomradesymbol 8 ma veere utstyrt med et skalanummer 2-1,2 eller 3-1,2 og ma ha en
minimum tykkelse pa 1,4 mm.

For at et visir skal vaere i samsvar med bruksomradesymbol 9, ma bade visiret og adapterne veere merket
med ett av symbolene F, B eller A.

Hvis beskyttelse mot partikler i hoy hastighet i ekstreme temperaturer er ngdvendig, ma du serge for at
beskyttelsesutstyret (okularer og ansiktsvisir) viser T-symbolet rett etter stgtsymbolet (F, B eller A). Hvis T-
symbolet ikke vises etter statsymbolet, kan beskyttelsesutstyret kun beskytte mot partikler i hgy hastighet
ved romtemperatur.

Jreklaffene mot lysbueblink ma ikke brukes i opp-posisjon hvis det er fare for at smeltet metall kan sprute.
Hjelmen og skall-tilbehgret (unntatt gye- og ansiktsbeskyttelser) kan brukes ved temperaturer opp til =30
°C.

Ikke juster greklaffene mot lysbueblink ved —10 °C og lavere.

Beskyttelsen kan bli pavirket av alder og uegnede rengjgringsmetoder, isoleringen begrenses av
bruksbetingelsene.

Kontroller alltid markeringene pa ansiktsvisirene for a bekrefte beskyttelsesnivaet mot kort elektrisk
lysbue. Det holder ikke & kun kontrollere markeringene pa rammen.

Ansiktsvisir er tildelt den hgyeste lysoverfgringsklassen, klasse 0 (LT-klasse 0). Ved normale
arbeidsforhold er det ikke behov for ekstra lys. Men kontroller alltid evnen til & se farger i arbeidsmilje for
du bruker dette produktet.

Hvis disse advarslene ikke folges, kan det fore til alvorlig personskade eller dedsfall.

2

21

Bruk

Hjelmjustering

Hjelmen ma justeres i henhold til brukerens hode for & sikre tilstrekkelig beskyttelse. Starrelser med Fas-Trac llI
hjelminnmat: 52 cm til 63 cm.

1.
2.
3.

NO

Skyv reimene pa innmaten mot hjelmens innvendige skall.
Plasser hjelmen pa hodet og dytt den ned til du far en komfortabel baerehgyde.

For & sikre at hodebandene er kompatible med hodehgyden og for & f& ansket syn oppover (endre
synsvinkel) ma du justere hjelmens bzaerehgyde om ngdvendig ved & endre plasseringen av klipsene til
hodebandet inne i hjelmens oppheng. — Figure 1.
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3 Stell

4. Nar hjelmen er pa hodet, ma du justere den horisontale plasseringen av den ved a skyve klipsene pa
hodebandet langs hodebandet for & sikre at ansiktsvisiret passer over briller som brukes under den.—
Figure 2 og — Figure 3.

5. Hjelmen ma brukes med bremmen vendt framover.

2.2 Justering av gye- og ansiktsvern
1. Senke visiret.— Figure 4 eller — Figure 5 .
2. Vipp overbrillene mot ansiktet for optimal passform. — Figure 5.

MERK: Overbrille-visiret leveres med en gummiforsegling montert. Hvis overbrillene brukes uten
forseglingen, reduseres stetbeskyttelsen til F (45 m/s).

3. Foralgfte ansiktsvisiret trekker du ferst visiret litt mot ansiktet, skyv deretter visiret opp med én hand
plassert sentralt pa visiret. — Figure 5 .

3 Stell

31 Inspeksjon

Far og etter hver bruk ma skallet, ansiktsvisiret og hjelmopphenget kontrolleres. Se etter skader som sprekker,
overflateskader, misfarging, krittaktig utseende eller enhver unormal tilstand. Hvis noen av disse betingelsene er
tilstede ma du erstatte hjelmen med en gang, da dette kan indikere at hjelmen har mistet evnen til & beskytte mot
slag, penetrering og/eller elektrisk stot.

3.2 Rengjoring og desinfeksjon
Hjelm og ansiktsvisir

Hjelmer, gye- og ansiktsbeskyttelse ma rengjeres jevnlig for & forenkle inspeksjonen og for & unnga at brukeren far
hudirritasjoner. Bruk sapevann og en myk klut. (Ikke bruk rensemiddel, Iasemiddelbaserte produkter eller
slipemidler).

Greklaffer mot lysbueblink (hvis relevant)

@7 & ;Qg Q @ Qreklaffer mot lysbueblink kan vaskes for hand pa 40 °C.

3.3 Lagring og transport

Hjelmen skal transporteres i en tilstrekkelig robust innpakning for & hindre skade pa skallet eller hjelminnmaten.
Oppbevar i en egnet oppbevaringsveske og/eller i et lukket skap for & unnga langvarig eksponering for sollys,
kulde, fuktighet, eksosgasser etc. Oppbevar overbrillene eller ansiktsvisiret inne i hjelmen (ikke i bruksposisjon).

For EN 50365 klasse 0 hjelmer: Anbefalt oppbevaringstemperatur, ikke-komprimert i en egnet beholder fgr og
mellom bruk er 20 £15 °C, og ikke i naerheten av varmekilder for a sikre ytelsen.
34 Kassering ved endt levetid

Kasseres i henhold til lokale forskrifter.

3.5 Levetid

Levetiden til denne hjelmen pavirkes av materialtypen(e) som ble brukt til & lage den og omgivelsene hvor hjelmen
blir brukt og oppbevart. Anbefalinger vedrgrende dette emnet far du av MSA. Lagringstid (alle modeller): 3 ar fra
produksjonsdatoen, hvis oppbevart under riktige forhold. Hjelmskall har en levetid pa 5 ar i tillegg til lagringstiden.
@ye- og ansiktsbeskyttelser har en levetid pa 5 ar inkludert lagringstid.

a’@i Datokoden pa bremmen til hjelmen er produksjonsdatoen (skallinjeksjon), ikke den faktiske datoen
VY da hjelmen ble tatt i bruk. Hver hjelm er stemplet med produksjonsdato og -maned.

MSA anbefaler a skrive ned dato for ferste gangs bruk pa klistremerket som fglger med, og feste det i skallet. Det
er dette som normalt er tidspunktet for nar levetiden starter. Utlapsdatoen kan ogsa vaere skrevet under bremmen
pa egnede steder.
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3 Stell

3.6 Reservedeler
Delenummer Beskrivelse
GA90035 Overbriller for V-Gard 930-hjelmer
GA90034 Ansiktsvisir for V-Gard 950-hjelmer
GA90050 Raykfargede overbriller for V-Gard 930-hjelmer
GA90051 Klasse 2 ansiktsvisir for V-Gard 950-hjelmer
GA90053 Forlenget lysbuebeskyttelse (par)
GA90041 V-Gard 900 innmat
10153518 Svetteband i skum

MERK: Det er mulig & gjere V-Gard 930 uventilert (GVD*) med overbriller om til en V-Gard 950 (GVF*) med
ansiktsvisir ved & montere ansiktsvisiret GA90034.

Du far et komplett utvalg av tilbehgr hos din lokale MSA-forhandler: Montert hgrselsvern, skiltholder/lampeholder
og festeklips for hodeband (— Figure 9 ), hakestropper, hakekopp (kun for 4-punkts hakestropp), vinterinnmat,
nakketrekk og sommerinnmat, godt synlige klistremerker (— Figure 8 ) og tilpasning av logo.

NO
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1 Instrukcje bezpieczenstwa

1 Instrukcje bezpieczenstwa

Uzytkownik powinien skontaktowac sie ze specjalistg ds. bezpieczenstwa i higieny pracy, aby upewnic sie, ze
stosowane $rodki ochrony oczu sg odpowiednie dla warunkéw pracy. Hetm zostat pierwotnie zaprojektowany w
celu zapewnienia uzytkownikowi ochrony przed spadajgcymi przedmiotami, a tym samym przed potencjalnymi
urazami mézgu i uszkodzeniami czaszki. Wbudowana ostona twarzy/naktadane gogle zapewniajg ograniczong
ochrone oczu i/lub twarzy przed latajacymi odtamkami, wiérami, czgstkami, piaskiem oraz podobnymi
zagrozeniami.

Hetm oraz ostony oczu i twarzy spetniajg wymagania rozporzadzenia (UE) 2016/425 oraz rozporzadzenia
2016/425 w sprawie srodkéw ochrony indywidualnej, ze zmianami majgcymi zastosowanie w Wielkiej Brytanii.
Hetm jest certyfikowany zgodnie z normg EN 397: 2012 + A1:2012 (opcje zostaty oznaczone na skorupie) oraz EN
50365: 2002 dla hetmoéw bez wentylacji. Odtony twarzy sg certyfikowane zgodnie z EN 166:2001 oraz EN
170:2002. Ostona twarzy zamontowana na hetmie chroni uzytkownika przed niskonapigciowymi tukami
elektrycznymi powstajgcym podczas zwarcia i jest certyfikowana zgodnie z GS-ET-29:2011-05 (GA90034) lub
GS-ET-29:2019-06 (GA90051). Ostona twarzy / naktadane gogle sa certyfikowane zgodnie z normami EN
166:2001 i EN 170:2002 (GA90035) lub EN 172:2001 (GA90050).

W zaleznos$ci od indywidualnej konfiguracji hetm moze by¢ oznaczony, jak podano ponizej:

EN 50365: klasa elektryczna 0 dla instalacji o napigciu nominalnym do 1000 V AC oraz
1500 V DC. Hetmu elektroizolacyjnego nie mozna uzywa¢ samodzielnie. Konieczne jest

ﬁ stosowanie takze innego wyposazenia ochronnego zgodnie z ryzykiem, jakie niesie
wykonywana praca. Sprawdzi¢ napigcia, nie przekracza¢ ograniczen hetmu i nie
uzywad, jesli mogg zosta¢ naruszone wtasciwosci izolacyjne.

Miejsce na wpisanie daty
E[i] Patrz instrukcja obstugi. DD/MM/RR: waznosci
(dzien/miesigc/rok)

LD: Odksztatcenie boczne MM: Stopiony metal
-30°C: Bardzo niska temperatura 440V AC: Wiasciwosci elektryczne
CE 0082: Oznaczenie CE i 4-cyfrowy numer identyfikacyjny jednostki notyfikowanej (jesli dotyczy)

Certyfikat nr 29406 w przypadku uzycia w $rodowisku zagrozonym wybuchem: ATEX
Electrostatic-INERIS: | strefy zapylone 20, 2122, ATEX gaz IIA Warunki uzytkowania: patrz certyfikat na
stronie www.MSAsafety.com.

W zalezno$ci od indywidualnej konfiguracji oston oczu i twarzy wewnetrzna rama oston moze by¢ oznaczona, jak
podano ponizej:

Ostona twarzy: 2C-1,2MSA 1B 8-x-09 KN CE Ramka: MSAEN 166 8-1 B CE 0196 / UKCA
s ¥: 0196 / UKCA 2571 amka: 2571
Gogle (zewnetrzne): | xx-x.x MSA 1 B KN CE / UKCA MSA EN166 B CE / UKCA

Numer na skali ochrony przed

2C-1,2/5-3,1: promieniami stonecznymi/UV MSA: Identyfikacja producenta
1: Klasa optyczna 166: Odniesienie do normy
. Ochrona przed zachlapaniem . Odporno$¢ na uderzenia o $redniej
3: B: "
(rama) energii (120m/s)

,8” = odpornos¢ na tuk elektryczny wedtug EN166:2001 / ,1”= klasa ochrony 1 (4 kA) lub
8-X-0: ,2"= klasa ochrony 2 (7 kA) wedtug GS-ET-29/,0"= najwyzsza klasa przewodzenia
Swiatta wedtug GS-ET-29 = VLT>75%

QOdpornos¢ na stopione metale i Odpornos¢ na uszkodzenie

9 gorace ciata state K: powierzchni przez drobne czasteczki
Oznaczenie CE/UKCA i 4-cyfrowy
N: Odpornoéé na parowanie CE 0196/ numer identyfikacyjny jednostki

UKCA 2571: | notyfikowanej/zatwierdzonej (jesli
dotyczy)

Ochrona przed btyskiem tuku elektrycznego, klasa 2 jest zapewniona w przypadku, gdy przytbica GA90051 jest
stosowana w potgczeniu z ostong karku. — Figure 11
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1 Instrukcje bezpieczenstwa

OSTRZEZENIE!
Przeczytanie i przestrzeganie instrukcji obstugi jest obowigzkowe w przypadku uzytkowania urzadzenia.
Hetm przeznaczony jest wytgcznie do uzytku zgodnego z przeznaczeniem.

Hetm absorbuje energie uderzenia poprzez czesciowe lub catkowite uszkodzenie. Nawet jezeli takie
uszkodzenie nie jest widoczne, kazdy hetm poddany silnemu uderzeniu powinien by¢ wymieniony.

Nie modyfikowa¢ ani nie usuwac zadnych oryginalnych komponentéw hetmu, jesli nie jest to zalecane
przez MSA.

Hetmu i oston twarzy nie nalezy pokrywac farbg, nie nakleja¢ naklejek ani nie stosowaé srodkow
czyszczgcych na bazie weglowodordéw lub rozpuszczalnikéw. W przeciwnym wypadku istnieje ryzyko
uszkodzenia materiatow.

Niektore warunki moga przekroczy¢é mozliwosci hetmu w zakresie ochrony przed powaznymi obrazeniami i
$miercia.
Nigdy nie uzywa¢ hetmu podczas jazdy pojazdami lub uprawiania sportéw.

Nigdy nie przechowywac rekawic, papieroséw, zatyczek do uszu lub podobnych przedmiotéw miedzy
wiezbg a wytozeniem skorupy. Ta przestrzen jest potrzebna, gdy skorupa/wiezba absorbuje energie
uderzenia.

Z hetmem uzywac akcesoriow dostarczanych lub zatwierdzonych przez MSA.
Hetmu nie wolno rzucaé, upuszcza¢ ani uzywac jako podpory.

Nie zastosowano zadnych szkodliwych materiatéw. W przypadku wystgpienia reakcji alergicznej nalezy
opuscic strefe zagrozenia, a nastepnie zdja¢ srodki ochrony osobistej. Ostony oczu i twarzy majace
kontakt ze skérg mogg wywotac reakcje alergiczne u os6b podatnych na dziatanie takich czynnikéw.

Aby wybra¢ odpowiednig ostone oczu, nalezy zawsze skonsultowac sig z kierownikiem ds.
bezpieczenstwa i higieny pracy.

Powlekane naktadane gogle nie sg przeznaczone do prowadzenia pojazdéw po zmroku oraz w warunkach
stabego oswietlenia.

Ostony oczu i twarzy noszone na nieprzystosowanych oprawach korekcyjnych moga przenosi¢ uderzenia
powodujgc uszkodzenie okularéw lub sytuacje niebezpieczne dla uzytkownika.

Zywotnosé oston oczu i twarzy zalezy od warunkéw eksploatacii.

Sprawdzié oznaczenie oston oczu i twarzy, aby upewni¢ sig, ze sg one odpowiednie do danego
zastosowania.

Ostony oczu i twarzy oraz klapki na uszy chronigce przed tukiem elektrycznym spetniajg swojg role tylko w
potozeniu uzytkowym (pozycja dolna).

Porysowane, upuszczone lub uszkodzone ostony oczu i twarzy nalezy wymieni¢.
Ostony oczu i twarzy sg przeznaczone tylko do hetméw MSA typu V-Gard 900.
Ostony oczu i twarzy moga zostaé uszkodzone przez niektére substancje chemiczne.

Jezeli symbole F, B lub A nie s3 takie same na ostonie i ramce, wéwczas dla catego zespotu nalezy wzigé
pod uwage nizszy poziom ochrony oczu.

Aby ostona twarzy byta zgodna z zakresem uzycia 8, musi mie¢ numer skali 2—1,2 lub 3-1,2 oraz musi
mie¢ grubo$¢ minimum 1,4 mm.

Aby wizjer byt zgodny z zakresem uzycia 9, zaréwno wizjer, jak i adaptery powinny by¢ oznaczone jednym
zsymboli F, B lub A.

W przypadku koniecznos$ci zapewnienia ochrony przed czastkami poruszajgcymi sig z duzg predkoscia
przy skrajnych temperaturach nalezy upewnic sig, ze stosowany sprzet ochronny (ostona oczu i twarzy)
ma symbol T wystepujgcy tuz za symbolem odpornosci na uderzenia (F, B lub A). Jezeli symbol T nie
pojawia sie za symbolem odpornosci na uderzenia, sprzet ochronny moze byé uzywany do zapewnienia
ochrony przed czgstkami poruszajacymi sie z duzg predkosciag w temperaturze pokojowe;j.

Klapki na uszy chronigce przed tukiem elektrycznym nie mogg by¢ noszone w potozeniu gérnym, jezeli
istnieje ryzyko rozpryskéw stopionego metalu.

Hetm i akcesoria zamontowane na skorupie (z wytgczeniem oston oczu i twarzy) moga by¢ uzywane w
temperaturach do —-30°C.

Nie wolno uzywac nausznikéw chronigcych przed tukiem elektrycznym w temperaturach ponizej -10°C.

Stopien ochrony moze sie zmniejszy¢ z powodu starzenia sie materiatéw lub nieodpowiedniego
czyszczenia. |zolacja jest ograniczona w zaleznos$ci od warunkéw uzytkowania.

Zawsze sprawdza¢ oznaczenia znajdujace sie na ostonie twarzy, aby potwierdzi¢ poziom ochrony przed
zwarciowym tukiem elektrycznym. Sprawdzenie oznaczen tylko na ramce jest niewystarczajace.
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2 Uzycie

» Ostony twarzy majg najwyzsza klase przepuszczalnosci $wiatta 0 (klasa LT 0). W normalnych warunkach
pracy dodatkowe os$wietlenie nie jest wymagane. Pomimo tego, przed uzyciem produktu nalezy
sprawdzi¢ zdolno$¢ rozpoznawania koloréw w srodowisku roboczym.

Nieprzestrzeganie tych ostrzezen moze spowodowaé powazne urazy ciata lub Smier¢.

2 Uzycie

21 Regulacja hetmu

Hetm nalezy dopasowac¢ do glowy uzytkownika, aby zapewniat odpowiednig ochrong. Rozmiary z wiezbg Fas-
Trac lll: 52 do 63 cm.
1. Gorne paski wcisna¢ w gtab hetmu.

2. Zatozy¢ hetm na gtowe i pociggna¢ go w dét, az do uzyskania wygodnej wysokosci potozenia hetmu na
gtowie.

3. W celu upewnienia sig, ze pasy nagtowne sg odpowiednie do wysokosci glowy i zapewnienia wtasciwej
widocznosci do gory (zmiana kata patrzenia), ustawi¢ wysoko$¢ noszenia hetmu, przesuwajgc zaczepy
pasa nagfownego na wigzbie. — Figure 1.

4. Po zatozeniu hetmu mozna ustawic jego poziome potozenie przesuwajgc zaczepy wzdtuz pasa
nagtownego tak, aby ostona twarzy doktadnie pasowata do okularéw korekcyjnych noszonych pod nig.—
Figure 2 i — Figure 3.

5. Hetm musi by¢ noszony w taki sposéb, aby jego daszek byt skierowany do przodu.

2.2 Dopasowywanie oston oczu i twarzy
1. Obnizy¢ przytbice.— Figure 4 lub — Figure 5.
2. Pochyli¢ gogle zewnetrzne w stroneg twarzy tak, aby je optymalnie dopasowa¢. — Figure 5 .

UWAGA: Naktadane gogle sg dostarczane z gumowym uszczelnieniem. Jezeli naktadane gogle beda
uzywane bez uszczelnienia, ich poziom skutecznosci zostanie obnizony do F (45 m/s).

3. W celu podniesienia ostony twarzy popchna¢ przytbice delikatnie w kierunku twarzy, a nastepnie unie$¢
za pomocg jednej reki umieszczonej centralnie na dziobku. — Figure 5.

3 Pielegnacja

3.1 Kontrola

Przed i po kazdym uzyciu sprawdzi¢ skorupe, ostone twarzy i wiezbe, czy nie sg ztamane, popgkane, odbarwione,
wyblaknigte lub maja inne oznaki uszkodzenia. Jesli ktéres$ z powyzszych ma miejsce, nalezy natychmiast
wymieni¢ hetm, poniewaz moze to wskazywac, ze stracit on swoje wtasciwosci ochrony przed uderzeniami,
penetracja i/lub porazeniem elektrycznym.

3.2 Czyszczenie i dezynfekcja
Hetm oraz ostona twarzy

Hetmy oraz ostony oczu i twarzy muszg byé regularnie czyszczone w celu utatwienia kontroli i zapobiegania
podraznieniom skory uzytkownika. Uzyé wody z mydtem i migkkiej szmatki (nie stosowa¢ detergentéw, produktow
na bazie rozpuszczalnikéw lub materiatéw Sciernych).

Klapki na uszy chroniace przed tukiem elektrycznym (jezeli dotyczy)

e & zgi g @ Klapki na uszy chronigce przed tukiem elektrycznym mozna pra¢
w recznie w temperaturze 40°C.

3.3 Przechowywanie i transport

Hetm powinien by¢ transportowany w odpowiednio wytrzymatym opakowaniu, aby zapobiec przypadkowemu
uszkodzeniu skorupy lub nagtowia. Przechowywa¢ w odpowiedniej torbie i/lub w zamknietej szafce z dala od
promieni stonecznych, niskich temperatur, wilgoci, spalin itp. Naktadane gogle lub ostone twarzy przechowywac
wewnatrz hetmu (poza pozycjg uzytkowania).

Dla hetméw EN 50365 klasy 0: zalecana temperatura przechowywania, luzno w odpowiednim pojemniku, przed i
miedzy uzyciem, 20 +15°C z dala od zrodet ciepta.
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3 Pielegnacja

34 Utylizacja

Utylizowac zgodnie z lokalnymi przepisami.

3.5 Okres uzytkowania

Zywotno$é hetmu bedzie zalezata od typu(éw) materiatow, z jakich zostat wykonany oraz od warunkéw, w jakich
byt uzytkowany lub przechowywany. Szczegétowe informacje na ten temat mozna uzyska¢ od MSA. Okres
przechowywania (wszystkich modeli): 3 lata od daty produkcji w przypadku sktadowania w odpowiednich
warunkach. Okres eksploatacji skorupy hetmu wynosi 5 lat (nie wliczajac w to okresu przechowywania). Okres
eksploatacji oston oczu i twarzy wynosi 5 lata, wliczajgc w to okres przechowywania.

Kod daty znajdujacy sig¢ na daszku wskazuje date produkcji hetmu (skorupy), nie faktyczng date
25 rozpoczecia uzytkowania. Kazdy hetm ma podany rok oraz miesigc produkgiji.

MSA zaleca zapisanie daty pierwszego uzycia na dostarczonej naklejce oraz naklejenie jej na skorupie hetmu. Jest
to zazwyczaj moment, w ktérym rozpoczyna sie czas eksploatacji. Date zakonczenia uzytkowania réwniez mozna
zapisa¢ w odpowiednim miejscu.

3.6 Czesci zamienne
Numer katalogowy Opis
GA90035 Nakfadane gogle dla hetmu V-Gard 930
GA90034 Ostona twarzy dla hetmu V-Gard 950
GA90050 Przyciemnione naktadane gogle dla hetmu V-Gard 930
GA90051 Ostona twarzy, klasa 2, dla hetmu V-Gard 950
GA90053 Rozszerzone zabezpieczenie przed tukiem elektrycznym (para)
GA90041 Wiezba V-Gard 900
10153518 Piankowy potnik

UWAGA: Hetm bez wentylacji V-Gard 930 (GVD*) z naktadanymi goglami mozna przeksztatci¢ w hetm V-Gard 950
(GVF*) z ostong twarzy, instalujgc ostone GA90034.

Petna paleta akcesoriow jest dostepna u lokalnych przedstawicieli firmy MSA: ochrona stuchu montowana na
hetmie, uchwyt identyfikatora/ latarki-czotéwki oraz zacisk ustalajacy pasa nagtownego (— Figure 9 ), paski
podbrédkowe, ostona podbrédka (tylko dla 4-punktowego paska podbrédkowego), wktadki zimowe, ostony karku,
wktadki chtodzace, naklejki odblaskowe (— Figure 8 ) oraz ustuga naniesienia indywidualnego logo.

PL 75


../../../../../../../../../Translations/industrial/V-Gard 900 CH180A89-PS010148_2-1/pl/Content/V-Gard 900 Series OPM CH180A89 CH180A90/Figures.htm#Fig9
../../../../../../../../../Translations/industrial/V-Gard 900 CH180A89-PS010148_2-1/pl/Content/V-Gard 900 Series OPM CH180A89 CH180A90/Figures.htm#Fig8

1 Instructiuni de siguranta

1 Instructiuni de siguranta

Utilizatorul va contacta reprezentantul pentru sénatate si siguranta pentru a se asigura ca ochelarii personali de
protectie ofera protectia adecvata in timpul conditiilor de lucru la piese sub tensiune. Aceasta casca este destinata,
n primul rénd, s& asigure protectie utilizatorului impotriva obiectelor in cadere, precum si impotriva leziunilor
cerebrale si a fracturilor craniene care pot aparea. Vizorul/supra-ochelarii integrat/integrati ofera o protectie
limitata a ochilor si/sau a fetei impotriva fragmentelor, bucatilor, particulelor, nisipului, stropirii cu lichide si
pericolelor asemanatoare.

Casca si dispozitivele de protectie pentru ochi si fata indeplinesc cerintele Regulamentelor (UE) 2016/425 si ale
Regulamentului (UE) 2016/425 cu privire la echipamentul individual de protectie, asa cum sunt modificate pentru a
se aplica in Marea Britanie. Casca este certificatd conform EN 397: 2012 + A1:2012 (optiuni marcate pe calota) si
EN 50365: 2002 pentru casti neventilate. Vizoarele sunt certificate conform EN 166:2001, EN 170:2002. Vizorul
montat pe casca protejeaza utilizatorul impotriva arcurilor electrice de joasa tensiune provocate de scurtcircuite si
este certificat conform GS-ET-29:2011-05 (GA90034) sau GS-ET-29:2019-06 (GA90051). Supra-ochelari sunt
certificati conform EN 166:2001 si EN 170:2002 (GA90035) sau EN 172:2001 (GA90050).

Tn functie de configuratia individuala a castii, aceasta poate fi marcata dupa cum urmeaza:

EN 50365: clasa electrica 0 pentru instalatii cu o tensiune nominala de panala 1000 V
CA si 1500 V CC. Casca izolata electric nu poate fi utilizata singura. Este, de asemenea,
necesara utilizarea altui echipament de protectie cu izolatie conform riscurilor pe care le
implica lucrarea dumneavoastra. Verificati tensiunile la care este cel mai posibil sa va
expuneti si nu depasiti limitele castii. Totodata, nu folositi casca in medii in care
proprietétile de izolare pot fi compromise.

Locul de introducere a
E[i] Consultati manualul de utilizare. | ZZ/LL/AA: datei de expirare
(zi/luna/an)

LD: Deformare laterala MM: Metal topit
-30°C: Temperaturi foarte scazute 440V AC: Proprietati electrice
CE 0082: Marcajul CE si numarul de identificare din 4 cifre al organismului notificat (daca se

aplica)

Certificat nr. 29406 pentru utilizarea in atmosfere explozive Zone cu praf ATEX 20, 21 si
22, ATEX gaz lIA Conditii de utilizare: consultati certificatul accesand
www.MSAsafety.com.

Certificat electrostatic
INERIS:

Tn functie de configuratia individuala a dispozitivului de protectie pentru ochi si fata, cadrul interior sau dispozitivul
de protectie pentru ochi sau fata poate fi marcat dupa cum urmeaza:

Vizor: 2C-1,2 MSA 1B 8-x-0 9 KN CE Cadru: MSAEN 166 8-1 B CE
' 0196/UKCA 2571 adru: 0196/UKCA 2571
Supra-ochelari: xx-x.Xx MSA 1 B KN CE/UKCA MSA EN166 B CE/UKCA
2C-1.2/5-3.1: !\lumar_ la scaraa p‘rotec'glel- MSA: Identificarea producatorului
impotriva stralucirii soarelui/UV
1: Clasa optica 166: Referinta la standard
3: Protectia impotriva stropirii cu B: Rezistenta la impact energetic
’ lichide (cadru) ’ mediu (120m/s)
,8” = Rezistenta la arc electric conform EN166:2001 /,1” = Clasa de protectie 1 (4 kA)
8-x-0: sau ,2” = Clasa de protectie 2 (7kA) conform GS-ET-29/,0"= Cea mai buna clasa de
transmitere a luminii conform GS-ET-29 =, VLT>75%
Rezistenta la metale topite si Rezistentd la deteriorarea
9: i pite s K: suprafetei de cétre particulele
elemente solide calde fine ;
Marcajul CE/UKCA si numarul
. . « . CE 0196/UKCA de identificare din 4 cifre al
N: Rezistenta la aburire

2571: organismului notificat/aprobat
(daca se aplica)

Protectia clasa 2 impotriva arcului voltaic este atinsa atunci cand vizorul GA90051 este utilizat in combinatie cu
protectorul pentru gat. — Figure 11
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1 Instructiuni de siguranta

AVERTISMENT!
Este obligatoriu ca manualul de utilizare sa fie citit si respectat cand se foloseste acest produs.
Casca a fost conceputa numai pentru utilizarea conform destinatiei.

Casca absoarbe energia unei lovituri prin distrugerea sau deteriorarea partiala a castii. Chiar daca o
asemenea deteriorare poate sa nu fie imediat vizibila, orice casca care a fost supusa unui impact grav
trebuie nlocuita.

Nu modificati si nu indepartati piesele originale ale produsului dacad MSA nu va recomanda astfel.

Nu aplicati vopsea, autocolante, produse de curatare pe baza de hidrocarburi sau solventi pe casca sau
vizoare, pentru a preveni deteriorarea materialelor.

Cateva conditii pot depasi capacitatea de protectie a acestei casti impotriva leziunilor grave sau moarte.

Nu utilizati niciodata aceasta casca pe post de casca pentru practicarea sporturilor sau pentru condus
autovehicule.

Nu depozitati niciodata manusi, tigarete, dopuri pentru urechi sau alte obiecte similare intre suspensie si
captuseala pentru protectie la impact. Acest spatiu este necesar in momentul in care calota / suspensia
trebuie sa absoarba energia produsa de un impact.

Folositi doar accesoriile MSA furnizate si aprobate pentru aceasta casca.
Casca nu trebuie aruncata, scapata pe jos sau folosita ca suport.

Nu s-a fost folosit niciun material periculos. In cazul reactiilor alergice, parasiti zona periculoasé si
indepartati EIP. Materialul dispozitivelor de protectie pentru ochi si fatd care intré in contact cu pielea
poate provoca o reactie alergica la persoanele sensibile.

Pentru o selectie corecta a dispozitivului de protectie pentru ochi, consultati intotdeauna un supraveghetor
de siguranta.

Supra-ochelarii colorati nu sunt adecvati pentru a conduce pe timpul noptii sau in conditii de luminozitate
redusa.

Dispozitivele de protectie pentru ochi si fatd purtate peste cadrele corectoare neprevazute pentru acest
scop pot transmite impacturile care pot deteriora ochelarii de protectie corectori, reprezentand, prin
urmare, un pericol pentru utilizator.

Durata de viata a dispozitivelor de protectie pentru ochi si fata depinde de conditiile de utilizare.

Verificati marcajele dispozitivelor de protectie pentru ochi si faté pentru a va asigura ca sunt adecvate
activitatii desfasurate.

Dispozitivele de protectie pentru ochi si fatd si aparatoarele pentru urechi pentru protectie impotriva arcului
electric functioneaza conform doar in pozitia de utilizare (pozitie inferioara).

Orice dispozitiv de protectie pentru ochi si fata care a fost zgariat, scépat pe jos sau deteriorat trebuie
nlocuit.

Dispozitivele de protectie pentru ochi si fata sunt concepute pentru asamblarea exclusiva impreuna cu o
casca MSA tip V-Gard 900.

Dispozitivele de protectie pentru ochi si fatd pot fi deteriorate de anumite substante chimice.

Daca simbolurile F, B, sau A nu sunt comune atat vizorului, cat si cadrului, atunci acesta este nivelul
inferior care trebuie atribuit intregului ansamblu de protectie a ochilor.

Vizorul conform cu domeniul de utilizare caruia ii corespunde simbolul 8, trebuie sa fie echipat cu un
numar la scara 2-1,2 sau 3-1,2 si trebuie sa aiba o grosime minima de 1,4 mm.

Pentru ca un vizor sa fie conform cu domeniul de utilizare al simbolului 9, atat vizorul, cat si adaptoarele
trebuie marcate cu unul din simbolurile F, B, sau A.

Daca este necesara protectia impotriva particulelor de mare viteza la temperaturi extreme, asigurati-va ca
echipamentul dvs. de protectie (lentile si vizor) este marcat cu simbolul T imediat dupa simbolul de impact
(F, B sau A). Daca simbolul T nu apare dupa simbolul de impact, echipamentul de protectie poate fi utilizat
numai pentru a furniza protectie impotriva particulelor de mare viteza la temperatura camerei.

Aparatoarele pentru urechi pentru protectie impotriva arcului electric nu trebuie sa fie ridicate daca exista
riscul de stropire cu metale topite.

Casca si accesoriile pentru calota (cu exceptia dispozitivelor de protectie pentru ochi si fata) pot fi utilizate
la temperaturi de panala—-30 °C.

Nu ajustati aparatoarele pentru urechi pentru protectie impotriva arcului electric la temperaturi de —10 °C si
mai joase.

Protectia poate fi redusé& din cauza invechirii sau metodei inadecvate de curétare, izolatia este limitata in
functie de conditiile de utilizare.

Verificati intotdeauna marcajele de pe vizoare pentru a confirma nivelul protectiei impotriva arcului electric
provocate de scurtcircuit. Simpla verificare a marcajelor de pe cadru nu este suficienta.
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2 Utilizare

» Vizoarele sunt alocate celei mai inalte clase de transmitere a luminii 0 (Clasa 0 LT). Nu este necesara o
iluminare suplimentara in conditii normale de lucru. Totusi, verificati intotdeauna abilitatea
dumneavoastra de a vedea culori in mediul de lucru, Tnainte de utilizarea acestui produs.

Nerespectarea acestor avertizari poate duce la serioase leziuni corporale sau deces.

2 Utilizare

21 Ajustarea castii

Pentru asigurarea unei protectii adecvate, casca trebuie ajustata la dimensiunile capului utilizatorului. Marimi
pentru harnasamentul Fas-Trac lll: de la 52 cm la 63 cm.

1. Tmpinget,i cureaua pentru cap catre varful castii.

2. Asezati casca pe cap si impingeti in jos pana ajungeti la o indltime de purtare confortabila.

3. Pentru ava asigura ca benzile de fixare sunt compatibile cu indltimea capului si pentru a obtine vederea
indreptata in sus preferata (modificarea unghiului vizual), ajustati indltimea de purtare a castii, daca este
necesar, prin repozitionarea clemelor benzii de fixare in cadrul suspensiilor. — Figure 1.

4. Cand casca se afla pe cap, ajustati pozitia orizontala a castii prin glisarea clemelor benzii de fixare de-a
lungul benzii de fixare pentru a va asigura ca vizorul este fixat corect deasupra ochelarilor corectori purtati
pe dedesubt.— Figure 2 si — Figure 3.

5. Casca trebuie purtatd cu cozorocul orientat spre fata.

2.2 Ajustarea dispozitivelor de protectie pentru ochi si fata
1. Coboréti supra-ochelarii.— Figure 4 sau — Figure 5.
2. Tnclinat,i supra-ochelarii spre fata pentru o fixare optima. — Figure 5.

NOTA: Supra-ochelarii sunt prevézuti cu o garnitura din cauciuc. Daca supra-ochelarii vor fi utilizati fara
garniturd, performanta la impact va fi redusa la F (45 m/s).

3. Pentru aridica vizorul, trageti putin vizorul inspre fata, apoi ridicati prin apasare vizorul cu o mana asezata
n centrul cozorocului. — Figure 5 .

3 intretinere

3.1 Inspectie

Tnainte si dupé fiecare utilizare, verificati dacé la nivelul calotei, vizorului si suspensiei exista rupturi, fisuri,
crapaturi, decolorare, aspect de creta sau orice alté stare neobisnuitd. Daca se manifesta starile ante-mentionate,
nlocuiti imediat casca deoarece acestea pot sugera pierderea capacitatii castii de a va proteja impotriva
impactului, penetrarii si/sau electrocutarii.

3.2 Curatare si dezinfectare
Casca si vizor
Castile si dispozitivele de protectie pentru ochi si fata trebuie curatate periodic pentru a asigura o inspectie facila si

pentru a evita aparitia de iritatii ale pielii utilizatorului. Utilizati apa cu sdpun si o lavetd moale. (Nu utilizati
detergent, produse pe baza de solvent sau materiale abrazive).

Aparatoare pentru urechi pentru protectie impotriva arcului electric (daca se aplica)

o & ZQS g @ Aparatoarele pentru urechi pentru protectie impotriva arcului electric
w pot fi spalate manual la 40 °C.

3.3 Depozitare si transport

Casca trebuie transportata intr-un ambalaj suficient de robust care sa previna deteriorarea accidentala a calotei
sau a harnasamentului. Pastrati intr-o geanta de depozitare adecvata si/sau intr-un dulap inchis pentru a evita
expunerea indelungata la razele soarelui, frig, umiditate, gaze de esapament etc. Depozitati supra-ochelarii sau
vizorul in interiorul castii (in pozitia de iesit din uz).

Pentru castile EN 50365 clasa 0: temperatura recomandata de depozitare, necomprimata intr-o cutie
corespunzétoare, Tnainte si intre utilizari, este de 20 £15 °C, la distanta fatd de o sursa de céldura pentru a garanta
performanta optima.
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3 intretinere

3.4 Eliminarea la sfarsitul duratei de viata

Eliminati conform reglementarilor locale.

3.5 Durata de viata

Durata de viata a acestei casti va fi afectata de tipul/tipurile de material utilizat(e) in constructia sa si de mediul in
care casca este utilizata si depozitatd. Recomandarile in aceasta privinta trebuie aflate de la MSA. Durata de
depozitare (toate modelele): 3 ani de la data fabricatiei, daca sunt stocate in conditii corespunzatoare. Calotele
castilor au o durata de viata de 5 ani, in afara de perioada de depozitare. Dispozitivele de protectie pentru ochi si
fata au o durata de viata de 5 ani, in afara de perioada de depozitare.

S Codul datei inscriptionat pe borul castii indica data fabricatiei (turnarea calotei), nu data inceperii

@(1]/s)<)

L utilizarii. Pe fiecare casca sunt marcate anul si luna fabricatiei.

MSA va recomanda sa notati data primei utilizari pe o eticheta autocolanta si sa o lipiti pe calota. n mod normal,
aceasta este data la care incepe durata de viata. Data expirarii poate fi inscriptionata sub bor, in locul
corespunzator.

3.6 Piese de schimb

Cod piesa Descriere

GA90035 Supra-ochelari pentru casca V-Gard 930

GA90034 Vizor pentru casca V-Gard 950

GA90050 Supra-ochelari cu lentile fumurii pentru casca V-Gard 930
GA90051 Vizor pentru casca V-Gard 950 Clasa 2

GA90053 Protectie extinsa impotriva arcului voltaic (pereche)
GA90041 Suspensie V-Gard 900

10153518 Banda anti-transpiratie din spuma

NOTA: Este posibila transformarea V-Gard 930 neventilat (GVD*) cu supra-ochelari intr-un V-Gard 950 (GVF*) cu
vizor prin instalarea vizorului GA90034.

O intreaga gama de accesorii sunt disponibile |la partenerii dvs. locali MSA: protectie auditivd montata, suport
pentru lampa/pentru emblema si clema de retinere pentru banda de fixare (— Figure 9 ), curele pentru barbie, cupa
pentru protectia barbiei (doar pentru cureaua pentru barbie in 4 puncte), insertii pentru iarna, protectii pentru gat si
insertii pentru vara, etichete foarte vizibile (— Figure 8 ) si posibilitate de personalizare a logoului.
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1 Bezbednosne instrukcije

1 Bezbednosne instrukcije

Korisnik ¢e se obratiti predstavniku za zdravlje i zastitu, kako bi bio siguran da mu je data odgovarajuca licna
zastita o€iju u toku radova pod naponom. Primarna namena ovog Slema je da pruzi zastitu od padajucih predmeta,
a time i od povrede mozga i frakture lobanje kao posledice toga, i predviden je samo za namenjenu upotrebu.

Ugradena zastita lica/naoc&ari za odozgo pruzaju ograni¢enu zastitu ociju i/ili lica od lete¢ih fragmenata, krhotina,
peska i sli¢nih Cestica.

Slem i stitnici za oéi i lice ispunjavaju zahteve propisa (EU) 2016/425 i propisa 2016/425 za licna zastitna sredstva,
kako je izmenjeno za primenu u UK. Slem je sertifikovan u skladu sa EN 397: 2012 + A1:2012 (opcije su oznacene
na $koljki) i EN 50365: 2002 za neventilisane Slemove. Stitnici za lice imaju sertifikat u skladu sa EN 166:2001 i EN
170:2002. Stitnik za lice, montiran na $lemu, $titi korisnika od kratkog spoja kod niskonaponskih elektriénih lukova
u skladu sa GS-ET-29:2011-05 (GA90034) ili GS-ET-29:2019-06 (GA90051). Naocari za odozgo imaju sertifikat u

skladu sa EN 166:2001 i EN 170:2002 (GA90035) ili EN 172:2001 (GA90050).

Zavisno od individualne konfiguracije, Slem moze biti oznacen kako je objasnjeno u nastavku:

R

(1]

LD:
-30°C:
CE 0082:

Sertifikat INERIS:

EN 50365: Elektricna klasa 0 za instalacije sa nominalnim naponom do 1000 V AC i

1500 V DC. Slem za elektriénu izolaciju ne moze da se koristi sam. Treba da se koristi i

druga izoliraju¢a zastitna oprema u skladu sa rizicima na poslu. Proverite napone na
koje mozete naici, ne prevazilazite ograni¢enja Slema i ne koristite ga u uslovima koji

mogu ugroziti izolaciona svojstva.

Pogledajte uputstvo za
korisnika.

bo¢na deformacija

veoma niska temperatura

Postavite da biste upisali rok
trajanja (dan/mesec/godinu)

rastopljeni metal

elektri¢na svojstva

Oznaka CE i 4-cifreni ID broj ovlaSéenog organa (ako ga ima)

br. 29406 za upotrebu u eksplozivnim atmosferama ATEX za zone prasine 20, 21i 22,

ATEX za gas IIA Uslovi upotrebe: vidi sertifikat na www.MSAsafety.com.

Zavisno od individualne konfiguracije ogiju i lica, unutarnji okvir i Stitnici za o¢i i lice mogu biti oznaceni kako je

objasnjeno u nastavku:

Stitnik za lice:
Nao¢ari za odozgo:

2C-1.2/5-3.1:

2C-1,2MSA 1B 8-x-09 KN CE

0196/UKCA 2571

xx-x.x MSA 1 B KN CE/UKCA

Broj skale za zastitu od UV
zraka/odsjaja od sunca

opticka klasa

zastita od prskanja te¢nosti
(okvir)

MSAEN 166 8-1 B CE
0196/UKCA 2571

MSA EN166 B CE/UKCA
identifikacija proizvodaca

reference na standard

otpornost na udar srednje
jacine (120 m/s)

,8" = otpornost na elektri¢ni luk prema EN166:2001 / ,1* Klasa zastite 1 (4kA) ili ,2“ =

klasa zastite 2 (7kA) prema GS-ET-29 /0= Best najbolja klasa za prenos svetla prema

GS-ET-29 =, VLT>75%

Otpornost na rastopljeni metal i

vruce Evrste materije

Otpornost na zamagljivanje

CE 0196/UKCA 2571:

Otpornost povrsine na

ostecenje finim ¢esticama

Oznaka CE/UKCA i 4-cifreni

ID broj ovla§éenog organa

(ako gaima)

Zastita od elektri¢nog praznjenja klase 2 se postize kada se vizir GA90051 nosi u kombinaciji sa $titnikom za vrat.

— Figure 11

n UPOZORENUJE!
» Obavezno je procitati ovo uputstvo za rukovanije i pridrzavati ga se pri upotrebi proizvoda.

+  Slem je napravljen samo za predvidenu namenu.

+  Slemovi apsorbuju snagu udara delimiénim uni$tavanjem ili o$teéenjem $lema. Cak i ako takav udar nije
upadljiv, svaki Slem koji je bio izlozen jakom udaru treba zameniti.
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2 Upotreba

* Nemojte promeniti ili ukloniti neki od originalnih delova komponenti proizvoda, izuzev onih koje
preporucuje MSA.

« Nemojte na Slemu ili vizirima koristiti boju, nalepnice i sredstva za ¢i¢enje na bazi ugljovodonika, kako
biste sprecili oStecenje materijala.

« Neki uslovi mogu premasiti kapacitet ovog $lema da zastiti od ozbiljnih povreda ili smrti.
« Nikada nemojte koristiti Slem kao automobilski ili sportski Slem.

« Nikada nemojte Guvati rukavice, cigarete, zapu$ace za usi ili sliéne predmete izmedu suspenzije i postave
Skoljke. Ovaj prostor je neophodan kada $koljka/suspenzija apsorbuje snagu udara.

« Koristite samo dodatnu opremu koju isporu€uje i odobrava MSA.
+ Slem ne sme da se baca, da padaiili da se koristi kao potpora.

+ Nisu koris¢eni $tetni materijali. U slu¢aju alergijske reakcije, napustite zonu opasnosti i skinite licno
zastitno sredstvo. Stitnici za o€i i lice koji dodiruju vasu koZzu mogu izazvati alergijsku reakciju kod osetljivih
osoba.

« Zapravilan odabir zastite o€iju uvek se obratite nadzorniku za bezbednost.
« Zatamnjene naocare nisu pogodne za voznju nocu ili u uslovima slabog osvetljenja.

«  Stitnici za odi i lice, koji se nose preko korektivnih okvira koji nisu preporugeni, mogu preneti udar koji moze
ostetiti korektivne naocari, dovodedi korisnika u opasnost.

« Upotrebni vek $titnika za oci i lice zavisi od uslova upotrebe.

« Proverite oznake na $titniku za o€i i lice da biste utvrdili da li Stitnik zadovoljava potrebe predvidenog posla.

« Stitnici za ogi i lice i $titnici za usi protiv elektriénog praznjenja tite na o&ekivani na&in samo u poloZaju u
upotrebi (spusteni polozaj).

« Svaki stitnik za o€i i lice koji je ogreban, bio izloZzen padu ili je oSte¢en, mora se zameniti.

«  Stitnik za odi i lice je konstruisan iskljugivo za postavljanje na tip $lema MSA V-Gard 900.

« Odredene hemijske supstance mogu ostetiti Stitnike za oci i lice.

« Ako simboli F, B, ili A ne postoje i na i na viziru i na okviru, celom 8titniku za lice treba dodeliti nizi nivo
zastite.

«  Stitnik za lice koji odgovara polju upotrebe simbola 8, mora biti opremljen brojem skale 2-1,2iili 3-1,2 i mora
imati minimalnu debljinu od 1,4 mm.

< Da bi vizir odgovarao polju upotrebe sa simbolom 9, i vizir i adapteri mora da budu oznaceni simbolima F,
Bili A.

« Ako je potrebna zastita od Cestica koje se kreéu velikom brzinom, vodite racuna da na va$oj zastitnoj
opremi (viziri i $titnik za lice) stoji simbol T, odmah iza simbola za udar (F, B, ili A). Ako simbol T nije
naveden odmah iza simbola za udar, zastitna oprema se moze koristiti samo kao zastita od Cestica koje se
krecu velikom brzinom na sobnoj temperaturi.

* Ako postoji opasnost od prskanja rastoplienog metala, stitnici za usi protiv elektricnog praznjenja se
moraju nositi u podignutom polozaju.

« Pribor za $lem i $koljku (izuzev $titnika za o¢i i lice) mogu se koristiti do temperature od -30 °C.

* Ne podesSavaijte titnike za usi protiv elektriénog praznjenja na temperaturama ispod -10 °C.

« Zastita mozZe da se umaniji zbog starenja ili neodgovaraju¢eg nacina ¢i$éenja, dok je izolacija ograni¢ena u
zavisnosti od uslova kori§éenja.

« Uvek proverite oznake na $titnicima za lice kako biste potvrdili nivo zastite od kratkog elektrinog luka.
Provera oznaka na okviru nije dovoljna.

« Stitnici za lice su dodeljeni najvi$oj klasi propusnosti svetlosti 0 (LT klasa 0). U normalnim uslovima rada
nije potrebno dodatno osvetljenje. Medutim, uvek proverite svoju sposobnost da vidite boje u radnom

okruzenju pre upotrebe ovog proizvoda.
Nepostovanje ovih upozorenja moze prouzrokovati teske telesne povrede ili smrt.

2 Upotreba

21 Podesavanje Slema

Slem mora da se prilagodi veligini glave korisnika da bi se obezbedila odgovaraju¢a zastita. Raspon obima sa
nosec¢im trakama Fas-Trac Ill: 52 cm do 63 cm.

1. Gurnite temenu traku ka vrhu Slema.
2. Stavite Slem na glavu i povucite ga nadole tako da ga postavite na visinu udobnu za noSenje.
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3 Nega

3. Da bise omogucilo prilagodavanje naglavnih traka visini glave i da bi se postigla Zeljena vidljivost navie
(promena ugla vidljivosti), po potrebi prilagodite visinu noSenja Slema promenom polozaja kop&i u
suspenzijama. — Figure 1.

4. Kada je na glavi, horizontalni polozaj Slema podesavate klizanjem kvacica duz naglavne trake, kako biste
pravilno postavili $titnik za lice preko dioptrijskih naocara koje nosite ispod.— Figure 2 i — Figure 3.

5. Slem mora da se nosi sa vrhom prema napred.

2.2 Podesavanje zastite ociju ili lica
1. Spustite vizir.— Figure 4 ili — Figure 5.
2. Nagnite nao€ari za odozgo prema licu do optimalnog poloZaja. — Figure 5 .

NAPOMENA: Naocari za odozgo se isporucuju sa postavljenim gumenim zaptivatem. Ako ¢e se naocari
za odozgo koristiti bez zaptivaca, performanse prilikom udara ée se smanjiti na F (45 m/s).

3. Da biste podigli stitnik za lice, prvo ga lagano povucite prema licu, pa zatim ga gurnite naviSe sa jednom
rukom na kljunu vizira. — Figure 5 .

3 Nega

31 Inspekcija

Pre i posle svake upotrebe proverite da na Skoljki, Stitniku za lice i suspenziji nema naprslina, pukotina,
okrnjenosti, ispucalosti, promena u boji ili kredastih povrsina ili drugih neuobi€ajenih stanja. Ako ima takvih
promena, odmah zamenite Slem, jer ova stanja mogu ukazivati na to da je Slem izgubio mo¢ zastite od udara,
probijanja i/ili strujnog udara.

3.2 Ciséenje i dezinfekcija
Slem i titnik za lice

Slemovi i $titnici za o¢i i lice se moraju Gistiti redovno da bi se omoguéila laka inspekcija i da bi se pomoglo
korisniku da izbegne nadrazaj koze. Koristite sapunicu i meku krpu. (Nemojte koristiti deterdZent, rastvarace ili
abrazivne materijale).

Stitnici za usi protiv elektriénog praznjenja (ako ih ima)

we & Zgi g @ Stitnici za usi protiv elektriénog praZnjenja mogu da se peru ruéno na
@ 40 °C.

3.3 Skladistenje i transport

Slem se mora transportovati u pakovanju koje je dovoljno izdrZljivo da spreci slucajno ostecenje Skoljke ili sklopa
nosecih traka. Cuvajte ga u propisnoj vreci za Cuvanje i/ili u zatvorenom ormaru da biste izbegli duZe izlaganje
hladnod¢i, vlazi, izduvnim gasovima, itd. Cuvajte naocari za odozgo ili stitnik za lice unutar Slema (izvan polozaja
upotrebe).

Za Slemove EN 50365 klase 0: Preporu¢ena temperatura skladiStenja, bez pritiskanja, u odgovaraju¢em
kontejneru, pre i izmedu upotreba, je 20 £15 °C, dalje od izvora toplote, kako bi se saduvala zastitna svojstva.

34 Bacanje na kraju veka

Baciti u skladu sa lokalnim propisima.

3.5 Upotrebni vek

Na duzinu korisnog veka ovog $lema uti¢u tip(ovi) materijala koji se koriste za njegovu proizvodnju, te sredine u
kojima se Slem koristi i €uva. Preporuke na ovu temu potrazite od MSA. Upotrebni vek (svih modela): 3 godine od
datuma proizvodnje, ako se Cuva u odgovaraju¢im uslovima. Pored vremena skladitenja, $koljke Slema imaju
upotrebni vek od 5 godina. Stitnici o€iju i lica imaju upotrebni vek od 5 godina, ukljuéuju¢i vreme skladistenja.

a’@i Kod za datum na obodu vaseg MSA Slema je datum proizvodnje (pri livenju $koljke injektiranjem), a
g ne aktuelni po¢etak upotrebe. Na svakom $lemu stoji godina i mesec proizvodnje.

MSA preporucuje da datum prve potrebe zapiSete na isporu¢enu nalepnicu i da je zalepite na $koljku. To je obi¢no
datum pocetka upotrebnog veka. Na odgovaraju¢em mestu ispod oboda moze da stoji i datum isteka roka
upotrebe.
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3 Nega

3.6 Rezervni delovi
Broj dela Opis
GA90035 Naocari za odozgo, za $lem V-Gard 930
GA90034 Stitnik za lice, za $lem V-Gard 950
GA90050 Naocari za odozgo boje dima, za $lem V-Gard 930
GA90051 Stitnik za lice klase 2, za $lem V-Gard 950
GA90053 Prosirena zastita od elektricnog praznjenja (u paru)
GA90041 Suspenzija za V-Gard 900
10153518 Sunderasta znojna traka

NAPOMENA: Instaliranjem $titnika za lice GA90034, neventilirani V-Gard 930 (GVD*) sa nao¢arima za odozgo
moze da se pretvori u V-Gard 950 (GVF*) sa §titnikom za lice.

Veliki izbor dodatne opreme dostupan je kod lokalnih partnera kompanije MSA: montirana zastita sluha, drza¢ za
karticu/lampu i $tipaljka za naglavnu traku (— Figure 9 ), podbradne trake, kupa za bradu (samo za podbradne
trake u 4 tacaka), zimske postave, $titnici za vrat i postave za leto, nalepnice visoke vidljivosti i (— Figure 8 ) izrada
logoa po posebnim zahtevima.
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1 Sakerhetsinstruktioner

1 Sakerhetsinstruktioner

Anvandaren ska kontakta skyddsombudet for att sakerstalla att de personliga glasdgonen ger ett tillfredsstéllande
skydd under verkliga arbetsforhallanden. Denna hjalm ar primart avsedd for att skydda anvandaren mot fallande
féremal och darav foljande hjarnskada och skallfraktur. Integrerat visir/skyddsglaségon ger begransat 6gon-
och/eller ansiktsskydd mot flygande fragment, flagor, partiklar, sand och liknande faror.

Hjalmen och 6gon- och ansiktsskydden uppfyller kraven i forordning (EU) 2016/425 och férordning 2016/425 om
personlig skyddsutrustning, i dess andrade lydelse for att gélla i Storbritannien. Hjélmen ar certifierad enligt SS-
EN 397:2012 + A1:2012 (tillagg enligt markningen pa hjalmskalet) och SS-EN 50365:2002 fér oventilerade
hjalmar. Visiren &r certifierade enligt SS-EN 166:2001 och SS-EN 170:2002. Visiret som &r monterat pa hjalmen
skyddar anvandaren mot elektriska ljusbagar vid lagspanning och ar certifierat enligt GS-ET-29:2011-05
(GA90034) eller GS-ET-29:2019-06 (GA90051). Skyddsglasdgonen &r certifierade enligt SS-EN 166:2001 och
SS-EN 170:2002 (GA90035) eller SS-EN 172:2001 (GA90050).

Beroende pa den specifika hjalmkonfigurationen kan hjalmen vara mérkt enligt nedan:

EN 50365: Elektrisk klass O for installationer med nominell spanning upp till 1000 V AC
och 1500 V DC. Den elektriskt isolerande hjalmen kan inte anvandas ensam. Det &r
ocksa nddvandigt att anvanda annan isolerande skyddsutrustning motsvarande riskerna
vid arbetet. Kontrollera spanningar som sannolikt kan férekomma, 6verskrid inte
hjalmens begransningar och anvéand den inte dér isoleringsegenskaperna kan

paverkas.
Plats for att fylla i
[Iﬂ Se bruksanvisningen. DD/MM/AA: utgéngsdatum
(dag/manad/ar)
LD: Lateral deformation MM: Smalt metall
-30°C: Mycket lag temperatur 440V AC: Elektriska egenskaper
CE 0082: CE-marke och 4-siffrigt ID-nummer f6r anmalt organ (om tillampligt)

Certifikat nr 29406 for anvandning i explosiva atmosfarer ATEX dammzon 20, 21 och 22,

Electrostatic- INERIS: | ATgx gas 11A Anvandningsvillkor: se certifikat pa www.MSAsafety.com.

Beroende pa individuell konfiguration av 6gon- och ansiktsskydd kan hallaren och 6gon- och ansiktsskydden vara
markta enligt nedan:

Visir: 2C-1,2 MSA 1B 8-x-0 9 KN CE Visirhallare: MSA EN 166 8-1 B CE

0196/UKCA 2571 0196/UKCA 2571
Skyddsglasdgon: xx-x.X MSA 1 B KN CE/UKCA MSA EN166 B CE/UKCA
2C-1.2/5-3.1: UV/solblandskydd skalnummer | MSA: Identifikation av tillverkaren
1: Optisk klass 166: Hanvisning till standarden
3: Skydd mot véitskesténk (hallare) | B: Motstand mot medelnég

anslagsenergi (120 m/s)

8" = Skydd mot elektriska ljusbagar enligt EN166:2001 / "1”= Skyddsklass 1 (4 kA) eller
8-x-0: "2” = Skyddsklass 2 (7 kA) enligt GS-ET-29/”0” = Basta klass for ljusgenomslapplighet
enligt GS-ET-29 =, VLT>75 %

. Motstand mot smalt metall och . Motstand mot ytskada av
9: - . K: ) N
heta foremal fina partiklar
CE/UKCA-mérke och 4-
N: Motstand mot imbildning CE 0196/UKCA 2571; | Sfirigt ID-nummer for

anmalt organ (om
tillampligt)

Skydd av klass 2 mot ljusbagar uppnas nar visiret GA90051 anvands i kombination med nackskydd. — Figure 11

A VARNING!
* Bruksanvisningen maste lasas och foljas vid anvandning av produkten.
* Hjalmen &r endast tillverkad fér den avsedda anvandningen.

+ Hjalmar absorberar energin av ett slag genom att hjaimen delvis férstérs eller skadas. Aven om sadana
skador inte alltid ar synliga maste hjalmen i detta fall bytas ut.
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2 Anvéandning

Hjalmens originalkomponenter far inte andras eller tas bort om det inte rekommenderas av MSA.

Anvand inte farg, klistermarken, kolvatebaserade rengdringsprodukter eller I6sningsmedel pa hjalmen
eller visiren. Det kan skada materialen.

Vissa forhallanden kan éverstiga hjalmens skyddsférmaga mot allvarliga skador eller dédsfall.
Anvand aldrig denna hjalm som fordons- eller sporthjalm.

Forvara aldrig handskar, cigaretter, dronproppar eller liknande féremal mellan inredningen och skalet.
Utrymmet behdvs nar skalet/inredningen absorberar energin fran en stot.

Anvand endast tillbehdr som levererats eller godkants av MSA med denna hjalm.
Hjalmen far inte kastas, tappas eller anvéandas som stod.

Inga skadliga material har anvénts. L&mna riskzonen och ta av den personliga skyddsutrustningen vid
allergiska reaktioner. Ogon- och ansiktsskyddets material som kommer i kontakt med huden kan orsaka
allergiska reaktioner hos kénsliga personer.

R&dgor alltid med sakerhetsansvarig person for ratt val av 6gonskydd.
Tonade skyddsglasdgon ar inte lampliga for kérning i morker eller i svaga ljusférhallanden.

Ogon- och ansiktsskydd som bérs éver olampliga glasdégonbagar kan éverfora stétar som kan skada
glaségonen och medféra risker for anvandaren.

Ogon- och ansiktsskyddens livslangd beror pa anvandningsférhallandena.

Kontrollera 6gon- och ansiktsskyddens markning for att sékerstalla att skyddet uppfyller kraven fér den
avsedda anvandningen.

Ogon- och ansiktsskydden och ljusbagséronlappar ger endast avsett skydd i anvandningsléget (nedfalit
lage).

Ogon- och ansiktsskydd som har repats, tappats i golvet eller skadats méste bytas ut.

Ogon- och ansiktsskydden &r endast avsedda fér montering p4 MSA V-Gard 900 hjalmar.

Ogon- och ansiktsskydden kan skadas av en del kemiska &mnen.

Om symbolerna F, B eller A inte finns pa bade visiret och visirhallaren &r det den lagre nivan som géller for
hela 6gonskyddet.

Visir som ska uppfylla anvandningskraven for symbol 8 maste vara férsedd med ett skalnummer 2-1,2 eller
3-1,2 och ha en minsta tjocklek pa 1,4 mm.

For att ett visir ska uppfylla anvandningskraven for symbol 9 maste bade visir och adaptrar vara markta
med en av symbolerna F, B eller A.

Om du behdver skyddas mot partiklar med hdg hastighet vid extrema temperaturer, ska din
skyddsutrustning (6gonskydd och visir) ha symbolen T direkt efter paverkanssymbolen (F, B eller A). Om
symbolen T saknas efter paverkanssymbolen kan skyddsutrustningen endast anvandas som skydd mot
partiklar med hég hastighet vid rumstemperatur.

Ljusbagsoronlappar far inte anvandas i uppfallt Age om det finns risk for stank av smalt metall.
Hjalmen och skaltillbehor (forutom dgon- och ansiktsskydd) kan anvandas i temperaturer ned till -30 °C.
Justera inte ljusbagsoronlappar i temperaturer pa -10 °C eller lagre.

Skyddet kan minska pa grund av aldrande eller olamplig rengéringsmetod. Isoleringen begrénsas
beroende pa anvandningsfoérhallandena.

Kontrollera alltid markningarna pa visiren for att bekrafta skyddsnivan mot kortvarig ljusbage. Det &r inte
tillrackligt att endast kontrollera méarkningarna pa hallaren.

Visiren har tilldelats den hogsta ljustransmittansklassen 0 (LT klass 0). Under normala arbetsfoérhallanden
behdvs ingen extra belysning. Kontrollera dock alltid méjligheten att se farger i arbetsmiljén innan du
anvander denna produkt.

Om dessa varningar inte foljs kan det leda till allvarliga personskador eller dodsfall.

Anviéndning

Justering av hjalmen

Hjalmen maste justeras efter storleken pa anvandarens huvud for att sakerstélla ett Iampligt skydd. Storleksomrade
med Fas-Trac lll-bandstéll: 52 cm till 63 cm.

Tryck ned det 6vre korsade hjassbandet mot 6vre delen av hjalmen.
Satt hjadlmen pa huvudet och tryck ned den till en behaglig hojd.

For att garantera att huvudbanden ar kompatibla med huvudhdjden och for att fa dnskad fri sikt uppat
justerar du vid behov hjaimens barhojd genom att flytta huvudbandskldmmorna inuti inredningarna. —
Figure 1.
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3 Skotsel

4. Nar hjalmen bars pa huvudet justerar du hjalmens horisontella position genom att skjuta
huvudbandskldmmorna langs med huvudbandet sa att visiret passar 6ver korrigerande glaségon som
bérs darunder.— Figure 2 och — Figure 3.

5. Hjalmen maste baras med skdrmen framat.

2.2 Justering av 6gon- eller ansiktsskydd
1. Fall ned visiret.— Figure 4 eller — Figure 5 .
2. Luta skyddsglasdgonen mot ansiktet for en optimal passform. — Figure 5 .

OBS! Skyddsglasdgonen ar férsedda med en gummitatning. Om skyddsglaségonen anvéands utan
tatningen reduceras slagtaligheten till F (45 m/s).

3. Foratt falla upp visiret drar du det forst latt mot ansiktet och sedan trycker du upp visiret med handen
placerad i mitten av visiret. — Figure 5.

3 Skotsel

31 Inspektion

Inspektera skalet, visiret och inredningen fére och efter varje anvandning med avseende pa brott, sprickor,
sprickmonster, missfargning, kalkartad utseende eller annan defekt. Om hjélmen uppvisar nagon av dessa
defekter ska den omedelbart bytas ut, eftersom dessa defekter kan vara tecken pa att hjalmen har férlorat sin
férmaga att skydda mot stétar, penetration eller elstotar.

3.2 Rengoring och desinfektion
Hjéalm och visir

Hjalmar och 6gon- och ansiktsskydd maste rengdras regelbundet sa att de enkelt kan inspekteras och for att
hjélpa anvandaren att undvika hudirritationer. Anvand tvallésning och en mjuk trasa. (Anvand inte tvattmedel,
I6sningsmedelsbaserade produkter eller slipande material).

Ljusbagsoronlappar (i forekommande fall)

@7 & ;Qg g @ Ljusbagsoronlappar kan handtvattas vid 40 °C.

3.3 Forvaring och transport

Hjalmen bor transporteras i en tillrackligt robust forpackning for att forhindra skador pa skalet eller bandstéllet.
Férvara i en lamplig forvaringsvaska och/eller i ett tillslutet skap for att undvika langvarig exponering mot solljus,
kyla, fuktighet, avgaser etc. Forvara skyddsglaségonen eller visiret inuti hjalmen (ur funktionslage).

For EN 50365 klass 0-hjalmar: rekommenderad forvaringstemperatur, okomprimerad, i 1amplig behallare, fére och
mellan anvandningarna, ar 20 +15 °C, pa avstand fran varmekallor for att garantera prestanda.

34 Avfallshantering av uttjént produkt

Avfallshantera enligt lokala bestammelser.

3.5 Livslangd

Hjalmens livslangd paverkas av de slags material den konstruerats av och av miljderna dér den anvéands och
forvaras. Rekommendationer betraffande detta kan fas fran MSA. Forvaringslivsldngd (samtliga modeller): 3 ar
frén tillverkningsdatumet vid férvaring under lampliga férhallanden. Hjalmskal har en livslangd pa 5 ar utéver
forvaringstiden. Ogon- och ansiktsskydd har en livslangd pa 5 ar inklusive lagringstid.

a’@i Datumkoden pa hjalmens kant visar tillverkningsdatumet (skalinjektion), inte datumet for pabdrjad
e anvandning. Varje hjalm visar ar och manad for tillverkning.

MSA rekommenderar att férsta anvandningsdatumet skrivs ned pa den medféljande etiketten som sedan klistras
fast inuti skalet. Detta ar vanligtvis det datum da livslangden pabdrjas. Utgangsdatumet kan ocksa skrivas under
hjalmens kant pa lamplig plats.
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3.6 Reservdelar

3 Skotsel

Artikelnummer

Beskrivning

GA90035 Skyddsglasdgon for V-Gard 930 hjaim
GA90034 Visir for V-Gard 950 hjalm

GA90050 Tonade skyddsglaségon for V-Gard 930 hjalm
GA90051 Klass 2-visir for V-Gard 950 hjalm

GA90053 Utokat ljusbagsskydd (par)

GA90041 V-Gard 900 inredning

10153518 Svettrem av skumgummi

OBS! Det gar att omvandla V-Gard 930 oventilerad (GVD*) med skyddsglaségon till en V-Gard 950 (GVF*) med
visir genom att montera visiret GA90034.

Ett komplett tillbehdrssortiment finns hos lokala MSA-aterforsaljare: monterat horselskydd, korthallare/lamphallare
och huvudbandsklamma (— Figure 9 ), hakband, hakkopp (endast fér 4-punktshakband), vinterhuvor, nackdok och
sommarhuvor, klistermarken med hdg synbarhet (— Figure 8 ) och kundanpassad logotyp.
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1 Varnostni predpisi

1 Varnostni predpisi

Uporabnik se mora obrniti na inZenirja za varstvo in zdravje pri delu ter se prepri€ati, ali uporablja ustrezno osebno
za$¢ito za o¢i v danih delovnih razmerah. Poglavitni namen te éelade je, da uporabniku nudi zas¢ito pred
padajocimi predmeti, posledi¢nimi mozganskimi poskodbami in ziomom lobanje. Vdelan(-a) vizir/zas¢itna o¢ala
zagotavlja(-jo) omejeno zas¢ito oci in/ali obraza pred lete¢imi delci, drobci, ko$¢ki, peskom in podobnimi nevarnimi
delci.

Celada ter $¢itniki za o¢i in obraz izpolnjujejo zahteve uredb (EU) 2016/425 in Uredbe 2016/425 o osebni varovalni
opremi, kot je bila spremenjena za uporabo v Veliki Britaniji. Celada je certificirana v skladu standardoma EN 397:
2012 + A1:2012 (glejte oznake na lupini) in EN 50365: 2002 za neprezracevane ¢elade. Obrazni $&itniki so
certificirani v skladu s standardoma EN 166:2001 in EN 170:2002. Obrazni $¢itnik, ki je names$c¢en na Celadi, $¢iti
uporabnika pred nizkonapetostnimi oblo€nimi kratkimi stiki in je certificiran po GS-ET-29:2011-05 (GA90034) ali
GS-ET-29:2019-06 (GA90051). Zas¢itna o¢ala so certificirana v skladu s standardoma EN 166:2001 in EN
170:2002 (GA90035) ali EN 172:2001 (GA90050).

Celada lahko ima spodnje oznake, kar je odvisno od posamezne konfiguracije:

EN 50365: elektri¢ni razred 0 za napeljavo z nazivno napetostjo do 1000 V AC in 1500 V
DC. Samo ¢elada z elektri¢no izolacijo ne zadostuje. Obvezno uporabljajte tudi drugo

ﬁ izolacijsko varovalno opremo glede na nevarnosti na delovhem mestu. Preverite
napetost, s katero lahko pridete v stik, ne prekoracite omejitve za ¢elado in ne
uporabljajte je tam, kjer bi njene izolacijske lastnosti lahko bile oslabljene.

Mesto za vpis datuma roka

[Iﬂ Glejte uporabniski priro¢nik. DD/MM/LL: uporabnosti
(dan/mesec/leto)

LD: Boc¢no preoblikovanje MM: Staljena kovina

-30°C: Zelo nizka temperatura 440V AC: Elektricne lastnosti

Oznaka CE s Stirimestno identifikacijsko Stevilko priglaSenega organa (kjer je to

CE 0082:
ustrezno)

Certifikat $t. 29406 za uporabo v eksplozivnem okolju: uporaba v conah 20, 21,in 22 v
Elektrostati¢ni naboj | praSnem okolju skladno z direktivo ATEX in uporaba v plinskem okolju skladno z
— certifikat INERIS: direktivo ATEX (priloga Il, toc¢ka A); razmere uporabe: glejte certifikat na naslovu
www.MSAsafety.com.

Glede na posamezno konfiguracijo za o€i in obraz so lahko notraniji okvir ter S¢itniki za o€i in obraz oznaceni tako:

Vizir- 2C-1,2 MSA 1B 8-x-0 9 KN CE Okvir: MSA EN 166 8-1 B CE 0196/UKCA
' 0196/UKCA 2571 vir: 2571
Zascitna ocala: xx-X.Xx MSA 1 B KN CE/UKCA MSA EN166 B CE/UKCA
2C-1.2/5-3.1: Stopnja zasCite pred UV MSA: Identifikacija proizvajalca
Zarki/son¢nim bleS¢anjem
1: Opti¢ni razred 166: Sklicevanje na standard
3 Za$¢ita pred Skropljenjem B: Odpornost proti srednje moénemu
’ tekocine (okvir) ’ udarcu (120 m/s)

»8« = odpornost proti elektricnemu obloku po EN166:2001/»1« = razred za$c¢ite 1 (4 kA)
8-x-0: ali »2« =razred zas¢ite 2 (7kA) po GS-ET-29/»0« = razred najboljSega prepuscanja
svetlobe po GS-ET-29 =, VLT>75 %

Zascita pred staljeno kovino in QOdpornost proti povrsinskim

9 vro€imi trdnimi snovmi K: poskodbam zaradi drobnih delcev
Oznaka CE/UKCA s stirimestno
CE identifikacijsko Stevilko
N: Odpornost proti rosenju 0196/UKCA entittkacl)
2571 priglaSenega/odobrenega organa

(kjer je to ustrezno)

Zascita pred elektricnim oblokom razreda 2 je doseZena, ¢e se vizir GA90051 uporablja skupaj s $¢itnikom za vrat.
— Figure 11

.ﬁ; OPOZORILO!
« Uporabniski priro€nik je treba obvezno prebrati in ga pri uporabi izdelka tudi upoStevati.
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1 Varnostni predpisi

+ Celado je treba uporabljati samo namensko.

+ Celada prestreZe energijo udarca, tako da se delno uniéi ali poskoduje. Ceprav tovrstna poskodba ni takoj
vidna, je treba zamenjati vsako ¢elado, ki je bila izpostavljena hudemu udarcu.

* Ne spremenite ali odstranite nobenega originalnega dela izdelka — vedno ravnajte skladno s priporo¢ili
MSA.

« Na ¢elado ali vizirje ne nanesite barve, nalepk, Cistil na ogljikovodikovi osnovi ali topil, da se materiali ne
poskodujejo.

« V nekaterih okoli§¢inah ¢elada uporabnika morda ne bo mogla obvarovati pred hudimi telesnimi
poskodbami ali smrtjo.

« Te ¢elade nikoli ne uporabite kot za$¢itne ¢elade za voznjo ali Sportne ¢elade.

« Med notranjimi trakovi in oblazinjenjem lupine nikoli ne hranite rokavic, cigaret, uSesnih ¢epkov ali
podobnih predmetov. Ta prostor je pomemben, da lahko lupina/notraniji trakovi prestreZejo silo udarca.

« Za ¢elado uporabite samo dodatno opremo, ki jo dobavlja ali potrdi podjetie MSA.
+ Celade ne megite ali spuscajte na tla in ne uporabljajte kot oporo.

+ Celada ne vsebuje $kodljivih snovi. Ob alergiéni reakciji zapustite nevarno obmogje in snemite OVO.
Materiali $€itnikov za o€i in obraz, ki so v stiku s koZo, lahko pri obéutljivih uporabnikih izzovejo alergijsko
reakcijo.

« O ustrezni izbiri opreme za varovanje o¢i se obvezno posvetujte z nadzornikom za varstvo pri delu.
« Zatemnjena za$¢itna o¢ala niso primerna za uporabo pri voznji ponoci ali ob slabi vidljivosti.

«+  Sgitniki za oéi in obraz, ki se nosijo &ez korekcijska o¢ala, lahko prenesejo silo udarca in poskodujejo
korekcijska ocala, pri tem pa nastane nevarnost za uporabnika.

« Doba uporabe $¢itnikov za oc€i in obraz je odvisna od razmer uporabe.

« Preverite oznako $¢itnikov za oci in obraz ter se prepricajte, da je posamezni $¢&itnik ustrezen za vaso
uporabo.

«  Sgitniki za o¢i in obraz ter nausniki za zagito pred oblokom $¢itijo samo v delovnem poloZaju (spuséenem
polozaju).

« Opraskane, povesene ali poSkodovane $citnike za o€i in obraz je treba zamenijati.
«+  Sgitniki za o¢i in obraz so namenijeni izkljuéno za namestitev na model &elade MSA V-Gard 900.
« Nekatere kemi¢ne snovi lahko poskodujejo $¢itnike za o¢i in obraz.

«  Ce vizir in okvir nimata iste oznake F, B ali A, potem spodnja stopnja za$gite velja za celotno opremo za
varovanje o€i.

« Vizir, ki je skladen z oznako podrocja uporabe 8, mora biti oznacen s Stevilko skale 2-1,2 ali 3-1,2 in imeti
debelino najmanj 1,4 mm.

« Daje vizir skladen z oznako podro¢ja uporabe 9, morajo biti vizir in adapterji ozna¢eni z eno od ¢rk F, B ali
A

+ Ce se zahteva zasgita pred hitrimi delci pri skrajnih temperaturah, mora biti zaggitna oprema (stekla in
vizir) oznadena s érko T za érko udarca (F, B ali A). Ce za érko udarca ni odtisnjena érka T, se zas¢itna
oprema lahko uporablja samo za za$¢€ito pred hitrimi delci pri sobni temperaturi.

« Nausniki za zascito pred oblokom ne smejo biti dvignjeni, kadar obstaja nevarnost $kropljenja staljene
kovine.

« Dodatna oprema ¢elade in lupine (z izjemo $¢itnikov za o¢i in obraz) se lahko uporablja pri temperaturah
do-30 °C.

« Nausnikov za za$¢ito pred oblokom ne nastavljajte, e je temperatura—10 °C in nizja.

< Varovalna funkcija je lahko oslabljena zaradi utrujenosti ali neustreznega ¢i§¢enja opreme; izolacija je
omejena in odvisna od razmer uporabe.

« Obvezno poglejte oznake na vizirjih, da preverite stopnjo zascite pred oblo¢nimi kratkimi stiki. Ne zados¢a,
Ce preverite samo oznake na okvirju.

« Vizirji so uvré€eni v najvisji razred prepustnosti svetlobe 0 (razred LT 0). V obi¢ajnih delovnih razmerah
dodatna osvetlitev ni potrebna. Vendar pred uporabo tega izdelka vedno preverite svojo sposobnost

zaznavanja barv v delovnem okolju.
Neupostevanje teh opozoril lahko povzroci hude telesne poSkodbe ali smrt.
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2 Uporaba

2 Uporaba

21 Nastavitev celade

Celado prilagodite velikosti svoje glave, da zagotovite ustrezno za$gito. Razpon velikosti z notranjimi trakovi Fas-
Trac lll: od 52 cm do 63 cm.

1. Potisnite vrhnji trak proti vrhu ¢elade.
2. Nadenite si €elado in jo potisnite navzdol do udobne viSine nosenja.

3. Ce zelite naglavne trakove prilagoditi vigini glave in imeti Zeleno vidno polje (sprememba vidnega polja),
po potrebi spremenite vi§ino nosenja celade, tako da prestavite zaponki na naglavnem obro¢u. — Figure
1.

4. Ko imate ¢elado na glavi, lahko prilagodite vodoravni polozaj elade: premaknite zaponki naglavnega
obroca, da se vizir pravilno prilega korekcijskim o¢alom, ki jih nosite pod vizirjem.— Figure 2 in — Figure
3.

5. PrinoSenju ¢elade mora biti $¢itek obrnjen napre;j.

22 Nastavitev S€itnikov za o€i in obraz
1. Spustite vizir.— Figure 4 ali — Figure 5.
2. Zasc&itna o€ala nagnite proti obrazu, da dosezete optimalno prileganje. — Figure 5.

OPOMBA: Zas¢itna ogala so tovarnisko opremljena z gumijastim tesnilom. Ce za$gitna o&ala uporabljate
brez tesnila, se zas¢ita pred udarcem zmanj$a na F (45 m/s).

3. Ce zelite vizir dvigniti, ga najprej nekoliko povlecite naprej proti obrazu, nato pa ga z eno roko (na sredini
roba vizirja) potisnite navzgor. — Figure 5.

3 Nega

3.1 Pregled

Pred vsako uporabo in po njej preglejte lupino, obrazni &¢itnik in notranje trakove, pri tem pa bodite pozorni na
morebitne zlome, (lasaste) razpoke, razbarvanje, obledelost ali katero koli drugo nenavadno stanje. Ce opazite
katero koli navedeno stanje, nemudoma zamenijajte celado, saj ta stanja lahko pomenijo, da ¢elada ne zagotavlja
vecl ustrezne zasc¢ite pred udarci, prediranjem in/ali elektriénim udarom.

3.2 Ciséenje in razkuzevanje
Celada in vizir

Celade ter $¢itnike za ogi in obraz je treba redno &istiti, saj to olaja pregled in prepre¢uje drazenje uporabnikove
koze. Uporabite milnico in mehko krpo. (Ne uporabite Eistila, izdelkov na osnovi topil ali abrazivnih sredstev.)

Nausniki za za$¢ito pred oblokom (¢e so namesceni)

w E ;Qg Q @ Nausnike za za$c¢ito pred oblokom lahko ro¢no operete na 40 °C.

3.3 Hramba in prenasanje

Celado prenasaijte v embalaZi, ki je dovolj trpeZna, da prepredi poskodbe lupine oz. notranjih trakov. Hranite jo v
ustrezni vrecki in/ali zaprti omarici, da je zascitena pred predolgo izpostavljenostjo sonéni svetlobi, mrazu, vlagi,
izpusnim plinom ipd. Za$¢itna o€ala oz. vizir pospravite v ¢elado (ne sme(-jo) biti v delovnem polozaju).

Za Celade razreda 0 po standardu EN 50365: priporocljiva temperatura hrambe Celade v dovolj veliki embalazi
pred uporabo in med posameznima uporabama je 20 +15 °C; poleg tega €elade ne hranite zraven vira toplote, da
njene zascitne lastnosti ne oslabijo.

3.4 Odstranjevanje izrabljene ¢elade med odpadke

Izrabljeno ¢elado odstranite skladno z nacionalnimi predpisi.
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3 Nega

3.5 Doba uporabe

Doba uporabe ¢elade je odvisna od uporabljenih materialov v €eladi ter razmer uporabe in hrambe ¢elade. Glede
priporocil v zvezi s tem se obrnite na proizvajalca MSA. Rok uporabe (vsi modeli): tri leta od datuma proizvodnje, ¢e
je ¢elada hranjena v ustreznih razmerah. Doba uporabe lupin ¢elad je pet let (pristevek ¢asu hrambe). Doba
uporabe S¢&itnikov za oci in obraz je pet let, vkljuéno s Casom hrambe.

@;’1 Datumska koda na krajcu ¢elade je datum proizvodnje (brizganja lupine) in ne dejanski datum
Lo zaCetka uporabe. Na vsaki Celadi sta odtisnjena leto in mesec proizvodnije.

MSA priporo¢a, da napi$ete datum prve uporabe na priloZzeno nalepko, ki jo nalepite na notranjo lupino. To je
obi€ajno datum, na katerega se za¢ne doba uporabe. Tudi rok uporabe lahko napi$ete na ustrezno mesto pod
krajcem.

3.6 Nadomestni deli

Kataloska stevilka Opis

GA90035 Zascitna odala za ¢elado V-Gard 930

GA90034 Vizir za ¢elado V-Gard 950

GA90050 Zatemnjena za$c¢itna ocala za ¢elado V-Gard 930
GA90051 Vizir za ¢elado V-Gard 950, razred 2

GA90053 Podalj$ani nausniki za zas¢ito pred oblokom (par)
GA90041 Notraniji trakovi V-Gard 900

10153518 Penasti znojni trak

OPOMBA: Neprezracevano ¢elado V-Gard 930 (GVD*) z za$¢itnimi ocali je mogoce spremeniti v ¢elado V-Gard
950 (GVF*) z vizirjem, tako da namestite vizir GA90034.

Pri lokalnih partnerjih MSA je na voljo celovita ponudba dodatne opreme: name§¢ena oprema za varovanje sluha,
nosilec znacke/nosilec svetilke in samozatezna sponka naglavnega traku (— Figure 9 ), podbradni jermeni, bradna
$koljka (samo za uporabo s stirito¢kovnim podbradnim jermenom), zimski vlozki, vratne zavesice in poletni viozki,
dobro vidne nalepke (— Figure 8 ) in prilagojen logotip.
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1 Bezpeénostné pokyny

1 Bezpeénostné pokyny

Pouzivatel by sa mal obratit na zastupcu oddelenia ochrany zdravia a bezpecnosti pri praci s cielom uistit sa, ze v
realnych pracovnych podmienkach mu budu jeho osobné okuliare poskytovat primeranu ochranu. Uelom tejto
prilby je poskytovat najméa ochranu pre pouzivatela pred padajucimi predmetmi a naslednym poranenim mozgu a
fraktarou lebky. Integrovany tvarovy stit/ochranné okuliare poskytuju obmedzenu ochranu zraku a/alebo tvare
pred letiacimi tlomkami, pilinami, Casticami, pieskom a podobnymi nebezpecenstvami.

Prilba a chranice o¢i a tvare splnaju poziadavky nariadenia (EU) 2016/425 a nariadenia 2016/425 o osobnych
ochrannych prostriedkoch v zneni platnom v GB. Prilba je certifikovana podla normy EN 397: 2012 + A1:2012
(volitelné moznosti podla oznacenia na skrupine) a EN 50365: 2002 v pripade nevetranych prilieb. Tvarové Stity
su certifikované podla noriem EN 166:2001 a EN 170:2002. Tvarovy $tit namontovany na prilbe chrani
pouzivatela pred nizkonapatovymi skratovymi elektrickymi oblukmi a je certifikovany podla normy GS-ET-
29:2011-05 (GA90034) alebo GS-ET-29:2019-06 (GA90051). Ochranné okuliare su certifikované podla noriem
EN 166:2001 a EN 170:2002 (GA90035) alebo EN 172:2001 (GA90050).

V zavislosti od individualnej konfiguracie prilby méze byt prilba oznacena tak, ako je vysvetlené nizSie:

EN 50365: Elektricka trieda O pre inStalacie s menovitym napatim do 1000 V AC a 1500
V DC. Prilba s elektrickou izolaciou sa nemoze pouzivat samostatne. Je potrebné pouzit

ﬁ dalSie izolacné ochranné pomécky podla toho, aké nebezpecenstvo pri praci hrozi.
Skontrolujte napatia, ktoré sa pravdepodobne méZzu vyskytnut, neprekracujte limity
prilby a nepouzivajte ju, ak mdzu byt zhor§ené izola¢né vlastnosti prilby.

i omespiase poyer | Mesorewpneesi
LD: Bocnéa deformécia MM: Tekuty (roztaveny) kov
-30°C: Velmi nizka teplota 440V AC: Elektrické charakteristiky
CE 0082: Oznacenie CE a 4-Ciselné identifikacné ¢islo notifikovaného organu (ak sa uplatriuje)

Certifikat ¢. 29406 na pouzivanie vo vybusnom prostredi ATEX, prasné zény 20, 21 a
22, ATEX, plyn lIA Podmienky pouzivania: pozrite si certifikat na stranke
www.MSAsafety.com.

Elektrostatické —
INERIS:

V zavislosti od individualnych vlastnosti o¢i a tvare a vnatorny ram a chranice o€i a tvare mézu oznadit podla
niz8ie uvedeného vysvetlenia:

Tvarowy &it: 2C-1,2 MSA 1B 8-x-0 9 KN CE Ram: MSA EN 166 8-1 B CE 0196/UKCA
arovy stit 0196/UKCA 2571 am: 2571
Ochranné okuliare: xx-x.X MSA 1 B KN CE/UKCA MSA EN166 B CE/UKCA
2C-1.2/5-3.1: Cislo stupnice ochrany proti UV | s Identifikacia vyrobcu
Ziareniu/osIneniu sinkom
1: Opticka trieda 166: Odkaz na normu
3 Ochrana pred o$pliechanim B: Odolnost vodi stredne silnym

kvapalinou (ram) ’ narazom (120 m/s)

,8" = Odolnost voci elektrickému obluku podla normy EN166:2001/,1 = Trieda ochrany
8-x-0: 1 (4 kA) alebo 2" = Trieda ochrany 2 (7 kA) podla normy GS-ET-29/,0" = NajlepSia
trieda priepustnosti svetla podfa normy GS-ET-29 =, VLT > 75 %

Odolnost voci tekutym kovom a Odolnost voci poskodeniu povrchu

9 Zeravym pevnym latkam K: drobnymi Easticami
Oznacenie CE/UKCA a 4-Ciselné
CE identifikacné Cislo
N: Odolnost voc¢i zahmlievaniu 0196/UKCA . . A .
2571 notifikovaného/schvaleného organu

(ak je to relevantné)

Ochrana voci elektrickému obluku triedy 2 sa dosahuje, ked nosi §tit GA90051 v kombinacii s chrani¢om krku. —
Figure 11

n VAROVANIE!
» Pred pouzitim tohto vyrobku si musite bezpodmieneéne precitat navod na pouzivanie a dodrziavat ho.
« Prilba je vyrobena len na urené pouzitie.
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2 Pouzitie

« Prilby absorbuju energiu narazu ¢iasto¢nou destrukciou alebo poskodenim prilby. Aj ked takéto
poskodenie nemusi byt zjavne viditelné, vSetky prilby vystavené silnému narazu je potrebné vymenit.

« Neupravujte ani neodstrariujte Ziadne pévodné komponenty vyrobku, ak to neodporuca spolo¢nost MSA.

« Na prilbu alebo $tity neaplikujte farby ani nalepky a nepouzivajte Cistiace prostriedky na baze uhlovodikov
ani rozpustadla, aby sa zabranilo poskodeniu materialov prilby.

« Zaurcitych podmienok méze prilba stratit schopnost ochrany pred vaznym zranenim alebo smrtou.
« Tato prilbu nikdy nepouzivajte ako ochrannu prilbu pri vedeni motorovych vozidiel alebo $portovani.

« Medzi upinanie a vypchavku Skrupiny nikdy neodkladajte rukavice, cigarety, usné zatky alebo podobné
predmety. Tento priestor je potrebny na absorpciu energie narazu skrupinou/upinanim.

« Stouto prilbou pouZivajte len prislu§enstvo dodavané alebo schvalené spolo¢nostou MSA.
* Prilbu nehadzte a nesmie spadnut ani sa pouzivat ako podpera.

« Nebol pouzity ziadny $kodlivy material. V pripade alergickej reakcie opustite nebezpecnu oblast a odlozte
OOP. Material chranicov o¢i a tvare, ktory sa dotyka vasej pokozky, moéze u citlivych osob vyvolat
alergicku reakciu.

* Pre spravny vyber chranic¢a o¢i sa vzdy poradte s bezpe¢nostnym dozornym pracovnikom.

« Toénované ochranné okuliare nie s vhodné na Soférovanie v noci ani za zhorSenych svetelnych
podmienok.

« Ak sa chraniCe o¢i a tvare nosia na korekénych okuliaroch neuréenych $pecificky na tento ucel, narazy sa
mézu preniest na okuliare a poskodit ich, ¢im vznikne nebezpecenstvo pre osobu, ktora ich pouZziva.

* Prevadzkova zivotnost chraniov oci a tvare zavisi od podmienok pouzivania.

« Pozrite si oznacenie chranicov o¢i a tvare s cielom uistit sa, Ze chrani¢ postacuje na zamyslanu €innost.

« Chranice o€i a tvare a usné zasterky na ochranu pred oblukovym vybojom chrania podla ocakavania len v
polohe pouzivania (spustena poloha).

« Chranice o¢i a tvare, ktoré su poskriabané, spadli alebo su poskodené, sa musia vymenit'.

« Chranice o¢i a tvare su navrhnuté $pecialne na montaz na prilby typu MSA V-Gard 900.

« Niektoré chemické latky mézu poskodit chranice o¢i a tvare.
z tychto dvoch drovni.

< Tvarovy §tit, ktory zodpoveda symbolu oblasti pouzitia 8, musi mat ¢islo miery 2-1,2 alebo 3-1,2 a
minimalnu hrabku 1,4 mm.

« Aby Stit zodpovedal symbolu oblasti pouzitia 9, $tit aj adaptéry musia byt oznagené jednym zo symbolov
F, B alebo A.

« Ak je potrebna ochrana proti asticiam s vysokou rychlostou pri extrémnych teplotach, uistite sa, Ze je na
ochrannej pomocke (okuliare a tvarovy §tit) uvedeny symbol T hned za symbolom narazu (F, B alebo A).
Ak za symbolom narazu nie je uvedeny symbol T, ochranna pomécka sa méze pouzit iba na
zabezpecenie ochrany pred ¢asticami s vysokou rychlostou pri izbovej teplote.

* Us$né zasterky na ochranu pred oblikovym vybojom sa nesmu nosit v polohe hore, ak hrozi riziko
Spliechania roztaveného kovu.

« PrisluSenstvo k prilbe a $krupine (s vynimkou chranicov o¢i a tvare) sa moze pouzivat pri teplotach do -
30°C

« UsSné zasterky na ochranu pred oblukovym vybojom nepouzivajte v teplotach -10 °C a nizSich.

« Miera ochrany sa méze znizit' v dosledku starnutia alebo nevhodného sposobu Eistenia, izolacia je v
zavislosti od podmienok pouzitia obmedzena.

« Vzdy skontrolujte oznagenia na tvarovych stitoch s ciefom overit Uroven ochrany voci skratovému
elektrickému obluku. Kontrola ozna¢eni na samotnom rame nie je dostato¢na.

« Tvarové §tity su zaradené do najvyssej triedy priepustnosti svetla O (trieda priepustnosti svetla 0). V
normalnych pracovnych podmienkach nie je potrebné Ziadne dodato¢né svetlo. Pred pouzitim vyrobku
vzdy skontrolujte schopnost vidiet farby v pracovnom prostredi.

Nerespektovanie tejto vystrahy méze mat’ za nasledok vazne zranenie alebo smrt.

2 Pouzitie

21 Nastavenie prilby

Na zabezpecenie primeranej ochrany sa prilba musi nastavit podla velkosti hlavy pouzivatela. Rozsah velkosti s
postrojom Fas-Trac lll: 52 cm az 63 cm.

1. Zatlacte vrchny nahlavny popruh smerom k vrchnej €asti prilby.
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2. Nasadte si prilbu na hlavu a zatla¢te na riu tak, aby sa pohodine nosila.

3. Uistite sa, Ze su hlavové pasy kompatibilné s vySkou hlavy a poskytuju pozadovany vyhlad nahor (zmena
uhla vyhladu), v pripade potreby nastavte pracovnu vysku prilby zmenou polohy spén hlavového pasu na
upinani. — Figure 1.

4. Ked je prilba na hlave, nastavte jej horizontalnu polohu posunutim spén hlavového pasu pozdiz
hlavového pasu s cielom zaistit, aby tvarovy Stit spravne pasoval na ochranné korekéné okuliare, ktoré sa
nosia pod nim.— Figure 2 a — Figure 3 .

5. Prilba sa musi nosit tak, aby vyénelok smeroval dopredu.

2.2 Nastavenie chranic¢a o€i alebo tvare
1. Spustite tit.— Figure 4 alebo — Figure 5.
2. Naoptimalne nasadenie naklofite ochranné okuliare smerom k tvari. — Figure 5 .

POZNAMKA: Ochranné okuliare sa dodavaju s nasadenym gumenym tesnenim. Ak sa budt ochranné
okuliare pouzivat bez tesnenia, odolnost vo¢i narazu sa znizi na F (45 m/s).

3. Akchcete tvarovy Stit zdvihnat, najskor potiahnite Stit mierne smerom k tvari, potom ho zatlacte smerom
nahor jednou rukou poloZenou v strede na hrote $titu. — Figure 5 .

3 Starostlivost’

3.1 Kontrola

Pred kazdym pouzitim a po kazdom pouziti skontrolujte Skrupinu, tvarovy §tit a upinanie, i nie s zlomené alebo
prasknuté, a ¢i nie su viditeIné trhliny, vyblednutie farby, kriedovy vzhlad alebo iné nezvy€ajné stavy. V pripade
zistenia ktoréhokolvek z tychto stavov okamzite prilbu vymerite, pretozZe tieto stavy mézu signalizovat, Ze prilba
stratila svoju schopnost chranit pred narazmi, preniknutim predmetov a/alebo zasahom elektrickym pradom.

3.2 Cistenie a dezinfekcia
Prilba a tvarovy stit

Prilby a chrani€e o¢i a tvare sa musia pravidelne Cistit na ulahenie ich kontroly a zabranenie podrazdeniu
pokozky pouzivatela. Pouzivajte mydlovu vodu a makka handri¢ku. (Nepouzivajte Cistiace prostriedky, produkty
na baze rozpustadiel ani abrazivne materialy).

Usné zasterky na ochranu pred oblukovym vybojom (ak je to relevantné)

we & ZQS g @ USné zasterky na ochranu pred oblukovym vybojom sa daju prat' v
Wﬁ rukach pri teplote 40 °C.

3.3 Skladovanie a preprava

Prilba by sa mala prepravovat v dostatoéne odolnom baleni, aby sa predi$lo nahodnému poskodeniu Skrupiny
alebo postroja. Skladujte vo vhodnom vaku na skladovanie a/alebo v uzavretej skrinke, aby ste predisli dlh§iemu
vystaveniu slne¢nému svetlu, chladu, vihkosti, exhalatom atd. Ochranné okuliare alebo tvarovy &tit skladujte vo
vnutri prilby (poloha mimo pouzitia).

Pre prilby podla normy EN 50365, trieda 0: Na zaistenie vykonnosti je odporu¢ana skladovacia teplota pre prilbu
(nestlacena vo vhodnom obale) pred a po pouziti 20 +15 °C v dostato¢nej vzdialenosti od zdrojov tepla.
3.4 Likvidacia po skonceni zivotnosti

Zlikvidujte v stlade s miestnymi predpismi.

3.5 Prevadzkova Zivotnost’

Dizka Zivotnosti tejto prilby je ovplyvnena typom materidlu, ktory bol pouZity pri vyrobe, a prostredim, v akom sa
prilba pouzivala a skladovala. Odporuc¢ania k tejto téme ziskate od spolo¢nosti MSA. Skladovatelnost (vSetky
modely): 3 roky od datumu vyroby, ak sa skladuje v spravnych podmienkach. Okrem ¢asu skladovania je
prevadzkova Zivotnost Skrupiny prilby 5 rokov. Chranice o¢i a tvare maju prevadzkovu Zivotnost 5 rokov vratane
¢asu skladovania.

@‘ Datumovy kéd na okraiji prilby znazorfiuje datum vyroby (injektaz Skrupiny), nie skutoény zaciatoény
S datum pouzivania. Na kazdej prilbe je zobrazeny rok a mesiac vyroby.
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Spolo¢nost MSA odporuca zapisat datum prvého pouzitia na dodanu nalepku a nalepit ju na Skrupinu. Zvycajne je

3 Starostlivost’

to datum, kedy zacina plynut prevadzkova Zivotnost. Datum exspiracie moze byt napisany aj na vhodnom mieste

pod okrajom.

3.6 Nahradné diely

Katalégové cislo

Popis

GA90035 Ochranné okuliare pre prilbu V-Gard 930

GA90034 Tvarovy $tit pre prilbu V-Gard 950

GA90050 Stmavené ochranné okuliare pre prilbu V-Gard 930
GA90051 Tvarovy $tit triedy 2 pre prilbu V-Gard 950
GA90053 Roz8irena ochrana pred oblikovym vybojom (par)
GA90041 Upinanie V-Gard 900

10153518 Penovy pas na zachytavanie potu

POZNAMKA: Nevetrana prilba V-Gard 930 (GVD*) s ochrannymi okuliarmi sa d4 zmenit na prilbu V-Gard 950
(GVF*) s tvarovym Stitom intalaciou tvarového stitu GA90034.

Kompletnu ponuku prisluSenstva ziskate u miestnych partnerov spolo¢nosti MSA: ochrana sluchu s montazou na
prilbu, drziak odznaku/drziak lampy a upinacia spona hlavového pasu (— Figure 9 ), podbradny remienok,
podbradnik (len pre 4-bodovy podbradny remienok), zimné kukly, zatylniky a letné kukly, reflexné nalepky (—
Figure 8 ) a prispdsobenie loga.
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1 Emniyet Talimatlan

1 Emniyet Talimatlar

Kullanici, gerilim altinda galisma kosullari sirasinda kisisel géz koruyucusunun kendisine uygun korumay!
sagladigindan emin olmak igin saglik ve glivenlik temsilcisiyle irtibat kuracak. Bu kask, dncelikli olarak kullaniciyi
disen nesnelere ve bunun sonucunda olusacak beyin hasarlarina ve kafa travmasina karsi koruma saglamak igin
tasarlanmistir. Entegre yiiz siperi/kask gozllkleri, ugan pargalara, talaglara, tanelere, kuma ve benzer tehlikelere
karsi sinirli géz ve/veya yiiz korumasi saglar. )

Kask, g6z ve yuz koruyuculari, 2016/425 sayili ve Ingiltere'de gecerli olacak sekilde degistirilen kisisel koruyucu
donanima iliskin 2016/425 sayili (AB) yonetmeliklerinin gereksinimlerini karsilamaktadir. Kask, havalandirmasi
olmayan kasklar igin EN 397: 2012 + A1: 2012 (kabukta belirtilen segenekler) ve EN 50365: 2002'ye uygun olarak
onaylanmistir. Y(iz koruyucular, EN 166:2001 ve EN 170:2002 uyarinca onayhdir. Kaska takili yiiz siperi
kullaniciyi distk voltajli elektrikli ark kisa devrelerine karsi korur ve GS-ET-29:2011-05 (GA90034) veya GS-ET-
29:2019-06 (GA90051)’e uygun olarak onaylanmistir. Kask gozliikleri EN 166:2001 ve EN 170:2002 (GA90035)'e
veya EN 172:2001 (GA90050) uygun olarak onaylanmistir.

Bireysel kask gériiniistine bagli olarak, kask asagida aciklandigi gibi isaretlenebilir:

EN 50365: 1000 V AC ve 1500 V DC'ye kadar nominal gerilim ile yiiklemeler igin elektrik
sinifi 0. Elektriksel olarak yalitimli kask, tek basina kullanilamaz. Ayrica galisma

ﬁ dahilindeki risklere gore diger yalitimli koruyucu donanim kullanimi da gereklidir.
Karsilagilabilecek gerilimi kontrol edin, kasket limitlerini asmayin ve yalitim &zelliklerinin
tehlikeli olabilecegi yerde kullanmayin.

ﬂﬂ Kullanici kilavuzuna bakin. GG/AAIYY: :i?ivetléllia;;?gtgrzi/r:;/iy|I)
LD: Yanal deformasyon MM: Erimis metal

-30°C: Oldukga dustk sicaklik 440V AC: Elektrik 6zellikleri

CE 0082: CE isareti ve onayli kurulusun 4 basamakli kimlik numarasi (varsa)

Patlayici atmosferlerde kullanim igin sertifika n° 29406 ATEX Toz Bolgeleri 20, 21 ve 22,

Elektrostatik- INERIS: ATEX gas lIA Kullanim kosullari: www.MSAsafety.com adresindeki belgeye bakin.

Ayri goz ve yliz konfigirasyonuna bagl olarak, i¢ gerceve ve gz veya yiiz koruyuculari asagida agiklandigi gibi
isaretlenebilir:

Yiiz siperi- 2C-1,2MSA 1B 8-x-09 KN CE . MSAEN 166 8-1 B CE
pert: 0196/UKCA 2571 Cergeve: 0196/UKCA 2571
Kask gozliikleri: xx-x.Xx MSA 1 B KN CE/UKCA MSA EN166 B CE/UKCA
2C-1.2/5-3.1: UVigines isigt korumasi Sigegi MSA: Imalatginin tanimi
numarasi
1: Optik sinif 166: Standartlara yapilan atif
. Sivi sigramasina karsi koruma . Orta enerji darbesine karsi
3: B: f )
(cergeve) direngli (120m/s)
“8” = EN166:2001 uyarinca elektrik ark direnci/ “1”= Koruma sinifi 1 (4 kA) veya "2"=
8-x-0: GS-ET-29 uyarinca koruma sinifi 2 (7kA) / “0"= GS-ET-29 uyarinca en iyi Isik Gegirimi
Sinifi =, VLT>%75
. Erimis metal ve sicak katilara . Ince pargaﬁmklﬁrm
9: . } K: olusturdugu ylizey hasarina
kars! direncli . ;
karsi direngli
CE/UKCA CE isareti ve
N: Sislenmeye direncli CE 0196/UKCA 2571: | Onayll kurulusun 4

basamakli ID numarasi
(varsa)

GA90051 kaski boyun koruyucusu ile birlikte kullanildiginda ark parlamasi sinif 2 korumasina ulasilir. — Figure 11
UYARI!

« Urlnd kullanirken bu kullanim kilavuzu mutlaka okunmali ve dikkate alinmalidir.
« Kask, sadece kullanim amaci igindir.
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2 Kullanim

Kasklar, kismi tahribat tarafindan kaska olan bir darbe kuvvetini veya hasari soniimler. Béyle bir zarar
hemen belli olmasa bile, bdyle bir etkiye maruz kalan herhangi bir kask degistiriimelidir.

Eger MSA tarafindan tavsiye edilmiyorsa urlinlin orijinal bilesen pargalarini degistirmeyin veya
ctkarmayin.

Malzemelere hasari 6nlemek icin kaska veya kask gozliklerine hidrokarbon bazli boya, ¢ikartma,
temizleme Urtnleri veya g¢ézlculer uygulamayin.

Bazi kosullar, bu kaskin ciddi yaralanma veya 6llime karsi koruma kapasitesini asabilir.
Bu kaski asla bir arag veya spor kaski olarak kullanmayin.

Aski donanimi ve dis kaplama astari arasinda asla eldiven, sigara, kulaklik veya benzeri nesneler
bulundurmayin. Dis kaplama/ aski donanimi darbe kuvvetini séniimlerken bu alana ihtiyag vardir.

Bu kaskla sadece MSA tarafindan tedarik edilmis veya onaylanmis aksesuarlar kullanin.
Kask firlatilmamali, dusirilmemeli veya bir destek olarak kullanilmamalidir.

Zararl herhangi bir madde kullanilmamistir. Alerjik reaksiyon durumunda tehlikeli alandan gikin ve PPE’yi
kaldirin. Cildinize temas eden géz ve yliz koruyucu malzemeler, hassas kisilerde alerjik reaksiyona neden
olabilir.

Dogru g6z korumasi secimi icin her zaman bir gtivenlik denetmenine danisin.
Renkli kask gozlikleri gece veya dislk isik kosullarinda araba siirmek igin uygun degildir.

Belirtiimemis diizeltici gergeveler lizerine takilan g6z ve yiiz koruyuculari, diizeltici gézliiklere hasar
verebilecek darbeleri iletebilir, bu nedenle kullanici igin bir tehlike arz etmektedir.

Goz ve yuz koruyuculari servis dmri kullanim kosullarina baghdir.

Koruyucunun amaglanan faaliyet igin yeterli oldugundan emin olmak icin g6z ve ylz koruyucu isaretlerini
kontrol edin.

G0z ve yuz koruyuculari ve ark flas kulak kapakgiklari yalnizca kullanim konumunda (duisiik konum)
beklenildigi gibi caligir.

Cizilmig, dismus veya hasar gérmis tim gdz ve yiiz koruyuculari degistiriimelidir.

Goz ve yuz koruyuculari, kask tipi MSA V-Gard 900 Uizerine montaj igin 6zel olarak tasarlanmistir.
G0z ve yuz koruyuculari bazi kimyasal maddelerden zarar gorebilir.

F, B veya A sembolleri hem kask hem de gergeve igin ortak degilse tam g6z koruyucusuna atanacak olan
daha disuk seviyedir.

Kullanim alani sembolii 8 ile uyumlu yiiz siperi, 2-1,2 veya 3-1,2 numaral bir élgek ile donatiimali ve
minimum 1,4 mm kalinliga sahip olmalidir.

Bir kaskin kullanim alani sembolii 9 ile uyumlu olmasi igin hem kask hem de adaptorler F, B veya A
sembollerinden biriyle isaretlenmelidir.

Asini sicakliklarda yiliksek hizli pargaciklardan korunmaniz gerekiyorsa koruyucu ekipmaninizin (géz ve
yUz siperi) darbe semboliinden (F, B veya A) hemen sonra T sembollinl gésterdiginden emin olun. Darbe
semboliinden sonra T semboli gésteriimezse koruyucu ekipman yalnizca oda sicakliginda yiksek hizli
partikillerden koruma saglamak igin kullanilabilir.

Herhangi erimis metal sigramasi riski varsa ark flag kulak kapakgiklari yukari konumda takilmahdir.
Kask ve kabuk aksesuarlari (g6z ve yiz koruyuculari harig) —30°C'ye kadar ki sicakliklarda kullanilabilir.
Ark flag kulak kapakgiklarini —10°C ve altindaki sicakliklarda ayarlamayin.

Koruma, eskime veya uygun olmayan temizleme yénteminden kaynakl olarak azalabilirken yalitim ise
kullanim kosullarina bagl olarak sinirlidir.

Kisa elektrik arkina karsi koruma seviyesini dogrulamak igin daima yiiz siperleri izerindeki isaretleri
kontrol edin. Cergeve lizerindeki isaretlerin tek basina kontrol edilmesi yeterli degildir.

Yz siperleri, en yuksek 11k gegirgenligi sinif 0 (LT Sinif 0) i¢in tahsis edilir. Normal ¢alisma sartlarinda ek
1siklandirmaya gerek yoktur. Ancak bu Grlini kullanmadan énce renkleri gorlip géremediginizi her zaman
kontrol edin.

Bu uyarilan dikkate almamak, agir yaralanmalara veya 6liime neden olabilir.

Kullanim

Kask Ayarlamasi

Kask, uygun korumayi saglamak igin kullanicinin kafa boyutuna gére ayarlanmis olmahdir. Fas-Trac Ill donanimi
ile boyut araligr: 52 cmila 63 cm.

En Ust kemeri kaskin Ustiine dogru itin.
Kaski basin Gzerine yerlestirin ve rahat takma yiksekligine ulasana kadar asag dogru itin.
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3 Bakim

3. Kafabantlarinin kafa yiksekligiyle uyumlu oldugundan emin olmak ve tercih edilen yukari gérusi elde
etmek igin (gorls acisi degisimi) gerekliyse kafa bandi kelepgelerini askilarla yeniden konumlandirarak
kask takma yiksekligini ayarlayin. — Figure 1 .

4. Kask kafa tUzerindeyken, kaskin yatay pozisyonunu, yiz siperinin altta takilan diizeltici gézlikler izerinde
dogru sekilde oturmasini saglamak igin kafa bandi kelepgelerini kafa bandi boyunca kaydirarak
ayarlayin.— Figure 2 ve — Figure 3.

5. Kask, siperi yukari dogru gelecek sekilde takilmalidir.

2.2 Goz veya Yiiz Koruyucunun Ayarlanmasi
1. Maskeyiindirin.— Figure 4 veya — Figure 5.
2. Kask gozliklerinin en iyi sekilde oturmasi icin ylize dogru egin. — Figure 5.

NOT: Kask gozlUkleri takili bir lastik conta ile teslim edilir. Kask gozlukleri contasiz kullanilirsa darbe
performansi F derecesine diser (45 m/s).

3. Yuz siperini kaldirmak igin 6nce ylize dogru hafifge cekin, ardindan maske burnu lizerine tam ortaya
yerlestirdiginiz tek elinizle birlikte maskeyi yukari dogru ittirin. — Figure 5.

3 Bakim

3.1 Denetim

Her kullanimdan énce veya sonra, dis kaplamayi, yliz siperini ve askilari; kirllma, ¢atlamalar, catlak érnegi, renk
atma, kiregli goériinim veya herhangi bir diger olagan disi durum icin denetleyin. E§er bu durumlarin herhangi biri
olusursa bu kosullar kaskin darbeye, keskinlige, ve/veya elektrik sokuna karsi koruma kapasitesini kaybettiginin
gbstergesi olabileceginden kaski hemen degistirin.

3.2 Temizleme ve Dezenfekte Etme
Kask ve Yiiz siperi

Kasklar ve g6z ve yuiz koruyuculari, kolay denetim ve giyen kisinin cilt tahrislerinden kaginmasina yardimci olmak
icin dlizenli olarak temizlenmelidir. Sabunlu su ve yumusak bir bez kullanin. (Keskin deterjanlar, ¢6ziicii bazl
Urlinler veya agindirici malzemeler kullanmayin).

Ark Flag Kulak Kapakgiklari (varsa)

@7 E ;Qg Q @ Ark flag kulak kapakgiklari 40°C'de elde yikanabilir.

3.3 Saklama ve Tasima

Kask veya emniyet kemerine yanliglikla zarar gelmesini 6nlemek igin kask yeterince saglam bir ambalaj iginde
tasinmalidir. Daha fazla glinese, soguga, neme, egzoz gazlarina vs. maruz kalmamasi igin uygun bir saklama
¢antasinda ve/veya kapali bir kabinde saklayin. Kask gozliiklerini veya yiz siperini kask iginde saklayin (kullanim
konumu diginda).

EN 50365 sinif 0 kasklar igin: Performansi saglamak icin tavsiye edilen muhafaza sicaklgi, sikistirilmamis, uygun
bir konteynerde, kullanim &ncesi ve aralarinda, 1si kaynagina yakin degil, 20 £15°C'dir.
3.4 Kulamim Omrii Sonrasi Bertaraf Etme

Yerel dlizenlemelere gére atin.

3.5 Hizmet Omrii

Bu kaskin kullanilabilir 6mir uzunlugu yapiminda kullanilan malzeme tiri(leri) ve kasin kullanildigi ve muhafaza
edildigi ortamlar tarafindan etkilenecektir. Bu konu tzerine tavsiyeler MSA'dan alinmalidir. Saklama 6mru (tim
modeller): Uygun kosullar altinda muhafaza edilmigse lretim tarihinden itibaren 3 yildir. Kask dis kaplamasi,
saklama siiresine ek olarak 5 yillik bir hizmet 6mriine sahiptir. G6z ve yliz koruyuculari, saklama siiresi dahil 5 yil
hizmet édmriine sahiptir.

Kaskin kenarindaki tarih kodu, kullanima baslama tarihini degil tretim tarihini (dis kabuk
5o enjeksiyonu) gosterir. Her kask Gretim yilini ve ayini gosterir.
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3 Bakim

MSA ilk kullanim tarihini yapigkanh bir etiket (izerine yazmayi ve bunu dis kabuga yapistirmay! tavsiye eder. Bu

genellikle hizmet dmriiniin basladigi tarihtir. Son kullanma tarihi de kenarda uygun bir konumda yazilabilir.

3.6

Yedek Parcgalar

Parca Numarasi

Aciklama

GA90035 V-Gard 930 kaski igin kask gozlUkleri
GA90034 V-Gard 950 kaski igin ylz siperi
GA90050 V-Gard 930 kaski igin mat kask gozliikleri
GA90051 V-Gard 950 kaski igin sinif 2 ylz siperi
GA90053 Uzatilmis Ark Flas korumasi (gift)
GA90041 V-Gard 900 siispansiyonu

10153518 Koplk sapka ici bandi

NOT: GA90034 yiiz siperi takarak havalandirmasi olmayan V-Gard 930’u (GVD*) kask gozIUkli bir V-Gard 950'ye
(GVF*) donistirmek mimkinddr.

Cok cesitli aksesuarlar yerel MSA sirket ortaklarindan mevcuttur: Takih kulak tikaci, kart tutucu/lamba duyu ve kafa

bandi sabitleme kelepgesi (— Figure 9), gene kayislari, cene askisi (sadece 4 noktal cene kayisi igin), kis

astarlari, boyun korumali sapka ve yaz astarlari (— Figure 8 ) ve logo kisisellestirmesi.
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1 IHCTpYKUii 3 TexHikn 6e3nekn

1 IHCTPYKUii 3 TexHiku 6Ge3neku

KopucTyBay noBuHeH 3BepHyTUCS 40 BiANOBiAanbHOro 3a OXOPOHyY npaLli Ta TexHiky 6eanekw i nepekoHaTucs, Lo
BuAaHi oMy 3acobu iHOMBIAYyanbHOrO 3aXMCTy OpraHiB 30py 3abe3neyaTtb HaNEXHUIA 3aXUCT y peanbHUX po6oumx
ymoBax. Lia kacka npr3HadeHa B nepLuy Yepry Ans 3axXucTy KopucTyBava Bif NafiHHA NpeaMeTiB, yaapu SKux
MO>XYTb NPU3BECTV A0 TPaBM rOSIOBHOTO MO3KY /i NepesiomiB KicTok Yepena. Y6yaoBaHUi NULbOBWIA LIMTOK /
30BHILLHi 3aX1CHi OKyNnsipu 3abe3neyyoTb 06MeXeHNI 3axmCT overt i/abo 0b6nuyys Big parMeHTiB, WO NiTaloTb,
cKarnok, YacTUHOK, NicKy i aHanoriyHnx cakTopis HeGe3neku.

Kacka i 3acobu 3axmcTy oyen Ta 06nmyus BignosigaoTs Bumoram Pernamenty €C 2016/425 i

PernameHTy 2016/425 oo 3acobiB iHAMBIAYanbHOro 3axMCTy 3 MonpaBkaMu, L0 3aCTOCOBYOTLCS Y
BenukobpuTanii. Lito kacky cepTtudikoBaHo BianosigHo Ao ctaHaaptis EN 397:2012 + A1:2012 (BapiaHTu
nosHayeHo Ha kopnyci) Ta EN 50365:2002 ans HeBeHTUNbOBaHMX Kacok. JIMLpOBI WMTKM cepTudikoBaHo 3a
craHgapTamu EN 166:2001 Ta EN 170:2002. YcTaHoBRNEHUIA Ha KacLi NULbOBUIA LUMTOK 3axuLLae KOPUCTyBaya Big,
HM3bKOBOSLTHOI €NIEeKTPUYHOI AT KOPOTKOro 3aMUKaHHS Ta € cepTudikoBaHUM 3rigHo 3i ctaHaapTom GS-ET-
29:2011-05 (GA90034) abo GS-ET-29:2019-06 (GA90051). 30BHiLUHI 3axu1CHi OKynsipu cepTudikoBaHo 3a
ctangapTtamu EN 166:2001 Ta EN 170:2002 (GA90035) abo EN 172:2001 (GA90050).

3anexHo Big CBOET KOHirypauii kacka MoXe MaTu 3a3HayYeHe HKYe MapKyBaHHS.

EN 50365: enektpuyHuii knac 0 4nsi yCTaHOBOK i3 HOMiHanbHow Hanpyroto Ao 1 000 B
3MiHHoro ctpymy Ta 1 500 B nocrtiiHoro ctpymy. Kacky 3 enekTpuyHoto izonsuieto He
MO>XHa BUKOPUCTOBYBaTK OkpeMo. HeobXiAHO TakoX BUKOPUCTOBYBATH iHLLi 3acobum

ﬁ iHaMBIAYanbHOro 3axMcTy 3 i3onsuieto BiANoBiAHO Ao He6Ge3nek, Wo BUHMKATL Nif Yac
po6oTu. MNepeBipTe Hanpyry, sika MOXe BNMBATU Ha Kacky nig Yac pobotu. He
nepeBuLLyTEe 0OMEXEHHS Kackn Ta He BUKOPUCTOBYWTE KacKy, SKLLO ii i3onsALinHi
BMacTMBOCTi MoXe 6yTu noripieHo.

MicLie ANs BBeAEHHS AaTh
3aKiHYEHHS TEPMiHY

DII Oue. I'IOCIGHI'/II.K i3 KepiBHULITBOM 3 OO/MM/PP: !
ekcnnyaTauii. 36epiraHHs
(aeHb/micsup/pik)
LD: BokoBa gedopmalis MM: Posnnasnenunin metan
o . 440 B 3miHHOrO . .
-30°C: [yxe HMU3bka TemnepaTypa: . EnekTpuyHi BNactTneocTi
CTpyMy:
CE 0082: MapkyBaHHs CE Ta 4-3Ha4yHuit ineHTUdikaliiH1in HoMep YNOBHOBaXEHOTO opraHy

(sKwo nepegbaveHo)

CeptudpikaT Ne 29406 L1040 BUKOPUCTaHHS y BUOyXoHebe3nevHnx cepefoBuLLax,
BMByxoHebe3neyHux 3a nunom soHax ATEX 20, 21 i 22, a Takox BUOyxoHe6e3neyHnx 3a
rasom 3oHax ATEX IIA. YMOBYW BUKOpUCTaHHS: AMB. cepTudpikaT Ha canTi
www.MSAsafety.com.

Electrostatic-INERIS:

3anexHo Bif cBOET koHirypauii 3acobu 3axucTy o4ein/obnmyysi Ta BHYTPILLHS YacTUHA ONpaBy MOXYTb MaTK
onncaHe Hk4Ye MapKyBaHHs!.

P 2C-1,2 MSA 1 B 8-x-0 9 KN o , MSA EN 166 8-1 B CE 0196/UKCA
u LUMTOk: CE 0196/UKCA 2571 npasa: 2571
SOBHILIHI 3axuCHi xx-x.x MSA 1 B KN CE/UKCA MSA EN166 B CE/UKCA

oKynsipu:

[Mo3HayYeHHs CBITNONPOHMKHOCTI
2C-1.2/5-3.1: ans 3axucty Big Y® / coHsuHoro | MSA: HalmeHyBaHHs BUpoGHUMKa
BUMNPOMIHIOBAHHS

1: OnTUYHWUI KNac 166: MocunaHHsA Ha cTaHaapT
3 3axucT Big 6pn3oK pianHu B: CrivikicTb 0 yAapiB cepeaHboi cunmn
’ (onpasa) ’ 3i wemakicTio 120 m/c

«8» = CTilKicTb 4O eneKTpUYHOI Ayru 3rigHo 3i ctaHgaptom EN 166:2001 / «1» = knac
3axucty 1 (4 kA) abo «2» = knac 3axucty 2 (7 kA) 3rigHo 3i ctaHgapTom GS-ET-29 /

8-x-0: o o . . !
«0» = HalKpaLLmii knac NponycKaHHs CBiTna 3rigHo 3i cTaHaapTom GS-ET-29:
koediLieHT nponyckaHHsa Buaumoro ceitna (VLT) > 75 %
o CrTilkicTb [0 pO3NnaBneHnx K: CTilKicTb O NTOBEPXHEBOrO
) meTaniB i rapsiumx TBEPAUX ; NOLLKOXKEHHS ManiMMmn YacTUHKaMu
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1 IHCTpYKUii 3 TexHikn 6e3nekn

YacTuH

MapkyBaHHsi CE/UKCA Ta 4-
CE 0196 3HaYHUI ineHTUdiKaLinHWn Homep
/UKCA 2571: | ynoBHOBaxeHOro/cxsaneHoro
opraHy (kLo nepea6ayeHo)

CriikicTb 40 3an0OTiBaHHS

3axwCT Bif enekTpUYHOI Ayrv Knacy 2 gocsiraeTbes, konu wmtok GA90051 BUKOPUCTOBYETHLCS Pa3oM i3 3aco60M
3axucTy wni. — Figure 11

UA

A

.

.

OBEPEXHO!

HeobxinHo 060B’13k0BO NPOYUTaTH KEPIBHULITBO 3 eKcniyaTaLii Ta AOTPUMYBaTUCS MO0 IHCTPYKLi nig,
yac BUKOPUCTaHHsi BUPOOy.

Kacky HeobXigHO BUKOPUCTOBYBATWN BUKITHOYHO 3a NPU3HAYEHHAM.

Kacka 3abesneuye nornvHaHHs eHeprii yaapy 3a paxyHoOK 4YacTKOBOTO pyiHYBaHHsi aB0 MOLLIKOAXEHHS.
HaBiTb SIKLLIO Take NOLLKOKEHHS MOMITHE He Biapasy, Byab-sika kacka, Lo 3a3Harna CUnbHoro yaapy, Mae
6yTn 3amiHeHa.

3abopoHAETLCS 3MiHIOBATK Ta BUMyYaTV opUriHanbHi AeTani kacku, SKLLO Lie He J03BOMNEeHO KOMMNaHieto
MSA.

He 3acTtocoByiiTe Ha kacui abo wuTkax capby, Hakneku, 3acobu Ans O4ULLLEHHSI Ha BYTEBOAHEBIN
OCHOBI Y1 3 PO3YNHHUKAMM, TOMY LLO Lie MOXeE NPU3BECTU [0 MOLLUKOIPKEHHS MaTepiany Kacku.

Ao yMoBY ekcrinyaTauii L€l Kacku 3aHaATo Baxki, 1l 3aXMCHUX MOXNUBOCTEN MOXe ByTN HEAOCTaTHBO,
LLLO 3arpoXye CepHO3HUMM TINECHUMM YLLKOAKEHHSIMM 260 cMepTHo.

3a60poHSETLCA BUKOPYCTOBYBATH Kacky sik LLOMOM Mg Yac i34y Ha TpaHenopTi a6o 3aHATb CopTOM.

3abopoHsieTbes 36epiraTi Mixk NiABICKOLO 7 NiAKNAaAKOK Kacku pykaBuLi, curapeTy Ta nodibHi npegmeTn.
Llew npocTip € HeobxiaHWUM, Konu Kopnyc i NiABICKa NOrNUHAOTL EHEPTi0 YAAPHOTO HABAHTAXEHHS.

BurkopucToByiTe Tinbkn Npunaaas, Wo nocradae abo 403BONSE A0 BUKOPUCTaHHS koMmnaHis MSA.
3ab0pOHSETLCA KMAATU KacKy 1 BAKOPUCTOBYBATH ii B AKOCTi onopu.

Y KOHCTpYKLUIiT BUpoby HeMae LKIANUBKX MaTepianis. Y pasi anepriiHoi peakuii 3anuwte HeGe3neyHy 30Hy
Ta 3HimiTb 313. MaTepian 3acobiB 3axvcTy o4en Ta 06nM4Ys, L0 KOHTAKTYE 3i LLKIPOIO, MOXe BUKMNKaTH
anepriyHy peakLiito B 4yTnMBMX OCib.

[ns npaBunbHOro niabopy 3acobiB 3ax1CTy oYeli 3aBxamM 3BepTanTecs A0 iHCnekTopa 3 TeXHikv 6e3neku.
ToHoBaHi OKynsipu He NiaxoasTb Ans i3AM BHOYI abo B yMOBax HEAOCTaTHLOIO OCBITNEHHS.

3acobu 3axuCTy ouel Ta 06InYYS, Lo HaAAralTLCs NOBEPX 3BUYANHUX KOPUTyBaribHIUX OKYIISPIB, MOXYTh
nepefasati yaapu, NpuaBoasuM O NOLIKOIPKEHHSI OKYTsPIB | CTBOPEHHs HeGeaneku Ans kopucTysaya.

TepMiH cnyx6u 3acobiB 3axunCTy o4velt Ta 06nMYYs 3anexuTsb Bid YMOB ekcnnyaTauii.
MepeBipsnTe MapKkyBaHHs Ha 3acobax 3axucTy o4vert Ta 06nnyys, LWob nepekoHaTUCA B iX NpUMAATHOCTI
Ans po6oTw, SKy B BUKOHYBaTUMETE.

EdekTnBHiCTb 3ac06iB 3ax1CTy oYelt Ta 06nnyysi 3abeaneyvyeTbes Tinbkv B pobodomy (onyLeHomy)
MONOXEHHI.

Bynb-akuii 3acib 3axucTy oyen Ta 0bnnyys, Wo Mae NoApsanuHK, ynae abo by yLIKomKeHUI, nignarae
3aMiHi.

3acobu 3axucTy overt Ta 06nMYYsa NpuaHaYveHi BUKNoYHo ans kacok MSA tuny V-Gard 900.

[eski XiMiYHi pe4OBMHM MOXYTb MOLUKOAUTH 3aCO0OU 3aXMCTY OYel Ta 06nmyYs.

Axkwo nitepu F, B abo A He no3HayeHi ogpasy Ha LMTKY Ta Onpasi, BeCb 3acib Ansi 3aX1CTy ovelt NoBUHEH
OyTK BiAHECEHUIA O HNXXYOTO PiBHS.

JIMuboBMI WKTOK, LLO BigMoBiaae cdepi BUKOPUCTaHHS, MO3HaYeHil umdpoto 8, mae ByTn ocHalLleHo
wkanoto 2-1,2 abo 3-1,2 i3 MiHiManbHOK TOBLUMHOLO 1,4 MM.

Ha wwTky Ta agantepax, Lo BignoBigaTb cchepi BUKOPUCTaHHS, No3HauveHin umdpoto 9, mae 6yTv ogHa 3
HacTynHux nitep: F, B a6o A.

AKLOo NOTPIGEH 3aXMCT Bifi YACTUHOK, LLIO PyXaloTbCs 3 BUCOKOIO LLIBUAKICTIO B yMOBaX eKCTpEManbHUX
Temneparyp, NepekoHanTecs, Lo BaLl 3acib 3aX1CTy (3aXVCHi OKYNsipy 1 NMLIbOBUI LLIUTOK) Mae
nosHayeHHs T ofpaay nicns nosHayeHHs knacy yaapocrTivikocTi (F, B abo A). AkLo nicns no3HayeHHs
Knacy yaapocTilikocTi HeMae No3HaueHHs T, 3acib 3ax1CTy MOXHa BUKOPUCTOBYBATY NWLLE AN 3aXUCTY
BiJ YaCTMHOK, LLIO pPyXalTbCs 3 BUCOKOIO LUBUAKICTIO 3a KIMHATHOI TemnepaTtypu.

30BHILLHI HaKNaAKu ANs 3aXUCTY BYX Bif €NEKTPUYHOT Ay HE MOXHA HOCUTU B NiAHSTOMY NOMOXEHHI,
SIKLLLO iCHYE Hebe3neka NoTpannsiHHs GPU30K PO3nnaBneHoro MeTany.
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2 BukopuctaHHA

» [Mpunapas ons Kackv Ta koprnycy (3a BUHSTKOM 3acobiB 3axucTy odelt Ta 06nmnyys) MoxHa
BMKOPUCTOBYBaTK 3a Temnepatypu go —30 °C.

* He peryntoiiTe 30BHilLHi HaKNaaKn AnNs 3axXMCTy BYX Bif enekTpuyHoi ayrn 3a temnepatypm —10 °Cii
HUXYe.

*  EdekTnBHiCTb 3ax1CHOT PyHKLIT MOXe ByTH 3mMeHLLIeHa Yepes cTapiHHA abo HeHanexHWI cnoci
ouULLEeHHs, a i3onsLis BUpoby Moxe ByTn oBMexXeHa 3anexHo Bifl yMOB BUKOPUCTaHHS.

+ O60B'3KOBO NEPEeBIPANTE MapKyBaHHS Ha NULbOBUX LUTKaX ANs NiATBEPAXKEHHS PIBHSA 3aXUCTY Bif
eneKTPUYHOT AyrM KOPOTKOro 3aMukaHHsA. HegocTaTHbO NepeBipuT MapKyBaHHS NiLLe Ha onpasi.

*  JIMubOBI LWMTKM NpM3HaYatoTb BiAMOBIAHO A0 HAWBULLIOTO Knacy caiTnonponyckaHHs 0 (knac LT 0). 3a
HOpManbHKX YMOB po6OTY AOAATKOBE OCBITNEHHS HE NOTPIGHE. YTiM 060B’s1I3KOBO NEpEBIpsNTE BNacHy
30aTHICTb PO3PI3HATU KONbOPY B po6oYOMY CepeoBULLI Nepes BUKOPUCTaHHSIM LibOro BUPOGY.

HeBWKOHaHHSA LUMX NonepexeHb MOXe NPU3BECTU [0 CEPNO3HMX TiNIeCHUX YLIKOAXKeHb abo CMepTi.

2 BukopuctaHHs

21 PerynioBaHHSA Kacku

[ins 3a6e3neyeHHs HanexHoro 3axucTy kacky HeobxigHo BigperynioBaTh BiAMOBIAHO A0 PO3MipY ronosmn
KopucTyBaya. [liana3oH po3mipiB y pasi BukopuctaHHsi HaronosHuka Fas-Trac Il Big 52 go 63 cm.

1. HaTWCHIiTb Ha BEPXIiBKOBWI PeMiHb Y HaNpsIMKY BEPXY Kacku.
2. HapgiHbTe Kacky Ha ronoBy Ta NPUTUCHITL ii AOHK3Y, 3a6e3neyunBLUK 3pyYHY rMMBUHY nocaaku.

3. [ns 3abe3neyeHHs1 CyMiCHOCTi HaromoBHMKIB i3 pPO3MipOM rofioBu, a TakoX Ans 3abe3neyveHHst 3py4HOro
ornsay BepxHbOro cektopa (3miHu KyTa 30py) 3a HeobxigHOCTI BiaperyntonTe rmmbuHy nocagku Kacku,
nepecyHyBLUM 3aTUCKadi HaronoBHWKIB Y niagickax. — Figure 1 .

4.  OpsrHyBLUM KacKy Ha rofioBy, BigperynioiiTe ii ropu3oHTanbHe NOMOXeHHS, NepecyBatoyy 3aTuckadi
B3/10BX HAronoBHKKa, o6 3a6e3neynTi CyMiLLleHHs NIMLIbOBOIO LLUTKA 3 KOPUTYBarbHUMU OKyNspamu,
SIKi HocATbCA Nig HUM.— Figure 2 Ta — Figure 3 .

5. Kacky noTpi6Ho HafiBaTh KO3UpKOM ynepea.

2.2 PerynioBaHHA 3acoby 3axucTy oyen abo obnuyus
1. OnycrTiTb WwWmMTOoK — Figure 4 abo — Figure 5.
2. [Ans onTuManbHOro NPUMSraHHs HaXuniTb 30BHILLHI 3aXVUCHi oKynsipy Ao 06nunyys. — Figure 5.

NPUMITKA: 30BHiLLHi 3aXMCHI OKyNSipU MOCTaBMSIOTLCS 3 YCTAHOBMEHUM IYMOBUM YLLiNbHEHHAM. SKLLO
BMKOPUCTOBYBATM 30BHILLIHi 3aXMCHi OKynsipy 6e3 yLUinbHeHHs, yAapocTinkicTb 6yae 3MeHLLeHa Ao
nokasHuka F (45 m/c).

3. o6 nigHATV NULBOBWI LMTOK, CoYaTKy 06epexHO NOTArHITL AOro B HaNpsIMKy 06nunyysi, a noTim
LUTOBXHITb 1Oro Bropy OAHIEI pyKoto, siky Tpeba po3micTUTU MO LEHTPY Ko3upka WwmTka. — Figure 5 .

3 Dornsap

31 MepeBipka

OrnsgariTe KOpMyc, NULBbOBUIA LLIMTOK i NiABICKY Ha HAsiBHICTb MOLUKOAXKEHHS, TPILLMH i MIKPOTPILLMH,
3HebapBneHHs, NOBINiHHA Ta IHLWNX HE3BNYaNHMX 03HAK A0 Ta MiCNs KOXHOIO BUKOPUCTAHHS. Y pasi BUSBMEHHSI
nopibHMX 03HaK HEraHO 3aMiHiTb Kacky, OCKiNIbkM BOHWU MOXYTb BKa3dyBaTu Ha BTpaTy 34aTHOCTI Kackv 3axuLiaTi
Bif yAapiB, NPOHUKHEHHS Ta (ab0) ypaxkeHHs enekTPUYHUM CTPYMOM.

3.2 OuunweHHs 1 gesiHdekuin
Kacka 1 nMuboBUI WUTOK

Kacku Ta 3acobu 3axucty ouvert Ta 06nmnyys HeobxiaHo perynsipHo uncTuTu. Lie noneriwye ix ornsia i 3Huxye
NMOBIPHICTb BUHMKHEHHS NOAPA3HEHHS LLKIpW B KOPUCTyBaYiB. BUKOPUCTOBYINTE MUMbHY BOAY Ta M'SIKY TKaHUHY.
(He BukopuCTOBYWiTE OUMLLYyBanbHi 3aCcO6W, MPOAYKTU, LLIO MICTATb PO34MHHKKKM, abo abpa3vsHi MaTepianu.)

30BHilLHi HAKNaAKU AN 3aXMCTy BYX Bif eNeKTPUYHOI Ayru (AKwo nepenb6ayeHo)

e & zgi g @ 30BHILLHI HAaKNagKu Ans 3aXUCTy BYX Bif €NeKTPUYHOT Ay MOXHa
w npaTv BpyyHy 3a Temnepatypu 40 °C.

102 UA


../../../../../../../../../Translations/industrial/V-Gard 900 CH180A89-PS010148_2-1/uk/Content/V-Gard 900 Series OPM CH180A89 CH180A90/Figures.htm#Fig1
../../../../../../../../../Translations/industrial/V-Gard 900 CH180A89-PS010148_2-1/uk/Content/V-Gard 900 Series OPM CH180A89 CH180A90/Figures.htm#Fig2
../../../../../../../../../Translations/industrial/V-Gard 900 CH180A89-PS010148_2-1/uk/Content/V-Gard 900 Series OPM CH180A89 CH180A90/Figures.htm#Fig3
../../../../../../../../../Translations/industrial/V-Gard 900 CH180A89-PS010148_2-1/uk/Content/V-Gard 900 Series OPM CH180A89 CH180A90/Figures.htm#Fig4
../../../../../../../../../Translations/industrial/V-Gard 900 CH180A89-PS010148_2-1/uk/Content/V-Gard 900 Series OPM CH180A89 CH180A90/Figures.htm#Fig5
../../../../../../../../../Translations/industrial/V-Gard 900 CH180A89-PS010148_2-1/uk/Content/V-Gard 900 Series OPM CH180A89 CH180A90/Figures.htm#Fig5
../../../../../../../../../Translations/industrial/V-Gard 900 CH180A89-PS010148_2-1/uk/Content/V-Gard 900 Series OPM CH180A89 CH180A90/Figures.htm#Fig5

3 Oornapg

3.3 36epiraHHsA | TPAaHCNOPTYBaHHA

Kacky cnip TpaHcnopTyBaTit B AOCTATHBO XXOPCTKIN yNakoBLj, W06 YHUKHY TV BUNAAKOBOTO MOLLKOAKEHHS KOprycy
abo HaronosHuka. 36epiraiite BUpi6 y BignosigHOMY Yoxni Ta/abo 3akpuTin wadi, LWo6 YHUKHY T TpMBanoro
BMNJIMBY COHSIYHOrO CBITNa, X0NoAy, BOMOr, BUXIMOMHKX rasis Towwo. 36epiraiiTe 30BHiLLHi 3aX1CHi okynsipyu abo
TNMLBbOBUIA LLIMTOK YCepeamHi Kackuy (Y HepoBo4OMY MOSOXKEHHI).

[nsa kacok knacy 0 ctangapty EN 50365: pekomeHaoBaHa TemnepaTtypa 36epiraHHsi B HECTUCHEHOMY BUIMISIA Y
BiMNOBIAHOMY KOHTEWHepI nepes i Mixx BUkopucTaHHamu cknagae 20 + 15 °C, BogHovac ans 3abeaneyeHHs
BiANOBIAHOCTI XapakTepUCTUK Kacok ix He cnig 36epiratu 6ins mxepen Tenna.

34 YTunisauis nicna 3akiH4eHHs1 TepMiHy cnyx6m

YTunisyiiTte BMpi6 3rigHO 3 MicLLEBUMM HOPMaMW.

3.5 TepmiH cnyx6u

Ha TepMiH BUKOpUCTaHHSA L€l kacku BNAMBalOTb TUMW MaTepianis, LLO BUKOPUCTOBYOTLCS B i KOHCTPYKUIT, i
cepefoBULLa, Y SIKMX eKCniyaTyeTbes Ta 36epiraeTbcs kacka. PekomeHaauii 3 Lboro nMTaHHA MOXyTb ByTW HagaHi
komnaHieto MSA Ha Bumory. TepmiH 36epiraHHs (yci mogeni): 3 poku 3 AaTi BUPOBHMLITBA 3@ HANEXHUX yMOB
36epiraHHs. TepMiH crny6u kopnyciB kKacok CTaHOBUTL 5 pokiB Ha AoAaTok Ao nepiody 36epiraHHs. TepmiH cnyx6u
3acobiB 3axMCTy o4en Ta 06IMyYs CTaHOBUTL 5 POKiB, BKMHOYHO 3 Nepiofom 36epiraHHs.

5T Ko patu Ha ko3upKy kacku — Lie AaTa BUpOBHULTBA (SIKy HAHECEHO Ha KOpMyC BUNMMBAHHAM Nig
) TUCKOM), @ He hakTUYHa AaTa noYaTKy BUKOPUCTaHHS. Ha KoXHii kacui BkasaHo pik i Micaub i
BMPOBHMLTBA.

KomnaHis MSA pekomeHAye 3anvcaTti aTty NepLuoro BUKOPUCTAHHS Ha HakmnewLi, Lo NoCTavaeTbesl B KOMMMIEKTI,
Ta npukneiTu ii 4o kopnycy. 3a3Buyai Bianik TepMiHy cry6u NoYMHAETbCS 3 LLbOro MOMEHTY. [laTy 3akiH4eHHs!
TepMiHy 36epiraHHsi Moxe 6yTW 3a3HaYeHO Nif KO3WPKOM Y BiANOBIAHOMY MicLi.

3.6 3anacHi getani
Homep 3a kaTtanorom Onuc
GA90035 30BHiLUHi 3ax1cHi okynapu ans kackun V-Gard 930
GA90034 NnuyboBuii wutok ans kackm V-Gard 950
GA90050 ToHoBaHi 30BHILLHI 3axuCHi okynsipu ans kacku V-Gard 930
GA90051 JIvypoBwui WwuTok knacy 2 ans kacku V-Gard 950
GA90053 3acib anst nocuneHoro 3axucTy Bif eNekTPUYHOI Ayrn (napa)
GA90041 Minsicka V-Gard 900
10153518 CmyKa 3i BCriHeHOro martepiany, Lo BCMOKTYE MiT

MPUMITKA: HeseHTunboBaHy mogens V-Gard 930 (GVD*) i3 30BHILLHIMW 3aXMCHUMW OKynsipamu MOXHa
nepeyctatkyBatu B mogenb V-Gard 950 (GVF*) i3 NMLbOBMM LLIMTKOM, yCTaHOBUBLUM NLbOBMIA LLMTOKk GA90034.

[MoBHMIT acOopTUMEHT Npunagas AOCTYNHUIA Y MicLieBUX napTHepiB MSA: 3acobu 3axmcTy opraHis crnyxy 3
KpinneHHAM Ha Kacui, Tpumay ans bevigxal/nixtaps, 3aTuckay ans HaronosHuka (— Figure 9 ), pemeHi gns
nia6opinas, MmaxxeTta Ans nigbopiaas (Tinbku Anst 4-TOYKOBMX peMeHiB Ans niabopiaas), 3MMOoBI/MITHI nigknaaku,
HaKWAKW Ha LWKIO, HaKnewku BUCOKOT BuanmocTi (— Figure 8 ) Ta iHAuBIiAyanbHi NOrotTunu 3amMoBHUKA.
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